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Litauische Studien. 

Auswahl 

aus den ältesten denknxalern, 

dialectische leispele, 

lexikalische und sprachwissenschaftliche beitrage 



Dr. Leopold Geitler, 
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fenchdrackerei: Hynek müXkf & Norik In Png. 



Vorrede. 



Einige resultate meiner im sommer 1873 in Litauen unter- 
nommenen reise glaube ich den vergleichenden sprachforschem und 
slavisten mittheilen zu können; insbesondere sind es die bis jetzt 
weniger bekannt gewordenen russisch-litauischen dialecte, denen ich 
die meiste aufmerksamkeit widmete. Auch der memelsche dialect, den 
Schleicher in sein litauisches lesebuch aufzunehmen nicht gelegen- 
heit fand, ist durch die bereitwiUigkeit meines freundes und kenners 
des litauischen, hr. Ejnars, vertreten. Bei den grammatischen an- 
merkungen setze ich die diesbezüglichen arbeiten Schleichers voraus, 
bei den lexikalischen beitragen Nesselmanns Wörterbuch. Letztere 
sind auf dem boden der russisch-litauischen dialecte noch bei weitem 
nicht erschöpft. Lieder sammelte ich blos in den kreisen Szawli und 
Poniewiei. 

Ich erachte es als angenehme pflicht, den herren prof. Nessel- 
mann in Königsberg, prof. August Baranowski in Eovno, prof. 
y. Lamanskij in Petersburg, welche mir meine reise durch manchen 
wink und rath erleichterten, hiemit meinen innigsten dank auszu- 
drücken. 



L. G. 



Catechismus Prasty Szadei, Makslas skaitima 

raschta yr giesmes del krikscztanistes bei del 

berneliu iaunu nauiey sugulditas. 

Earaliauczui YIII dena Meneses Sausia, Metu uszgimima Diewa 

M. D. LVn.*) 
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Eniiiieles Paczias Iiyla Letnyinslnip ir Szemaiczinp. 

Bralei feferis imkiet mani ir fkaitikiet, 
Ir tatai fkaitidami permanikiet. 
Makfla fchito tewai iufu trakfzdawa tureti. 
Ale to negaleia ne wenu budu gauti. 
Regiety to nareia fawa akimis, 
Taipyr ifchgirfti fawa aufimis. 
Jau nu ka tewai nakada neregieia^ 
Nu fchitai wifs iusump ateia. 
Veizdekiet ir dabakietefe fzmanes wyfas 
Schitai eit iurump :^adis d^gaus karaliftas 
Malanei ir fu dziauklmu t^ fzadi prigimkiet 
A tufu hukiufu fcheimina makikiet. 
Sunus dukteris iusu tur tatai makiety 
Vifa fchyrdy tur tq, dewa fzady milety. 
Jei bralei feferis tus fzadzius nepapeikfit 
Dewa tewa ir funu fau milu padarifit. 
Ir pafchlawinti pa akimis dewa bufit. 
Vifofu daiktofu palaimi turefit. 
Schitu makflu dewa tikrai pafzyfyt 
Ir d%gaus karaliftafp prifiartyfyt. 
Neufztrukiet bralei feferif manes fkaitity 
Jei pagal wales dewa narit giwenty. 
Jei kas fchwenta giefme nar giedaty 



*) In der mundart von Memel geschrieben, wie schon Schleicher 
erkannte. 
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2 Catechismns Prafty Szadei 

Mane po akimis fawa tur turetj. 

Diena ir nakti preg fawes mani laikikiet 

Ir nekada manes nog iufu neatmefkiet. 

Jei kurfai mane nog fawes atmes 

Tafai newena pafzieka (?) manip negaus. 

Afch fakau iog takfai wifada tur kleidety 

Ir ape fweikata fawa netur neka fzinaty. 

Kurfai nenaretu to makfla fzinaty ir makiety 

Tafai amfzinafu tamfibefu tur buti. 

Tadrin ius fzmanefz manefp prifiartynkiet 

Ir pagal to fchwenta makfla giwenkiet. 

Tamfibes fenafes nog iufu fchalin atwarifit 

Sunus dukteris nog iu ifchgielbefit. 

Jei tsj, mafza krikfzianiu makfla makiellt. 

Ir pagal to ius patis fawe redifit. 

Eaukus Szemepatis ir laukafargus pamefkiet 

Vifas welnuwas deiwes apleifkiet. 

Tos deiwes negal iums neka giera doty 

Bet tur wyfus amfzinai prapuldinty. 

Sweikata wifus diaktus *) nog to dewa turit. 

Kurio prifakimus czia manip regit. 

Tafai dewas d^gu fzeme fzadziu wenu futuere 

Schytu budu fzmanes ir wifus daiktus padare. 

Jaffai kafznam fzmagui wenas gal padety 

Sweikata ir palaimi taffai gal pridoty. 

Taffai Diews wyfas fzmanes nar didei mileti 

Dqgaus karaliste dawanai nar dawanati. 

Aithwars ir deiwes to negal padariti, — 

Beth in peklas ugni weikiaus gal iftumti. 

Pamefkiet tas deiwes dewap didziap priftakiet 

Schitq; makfla wify likfmai preimkiet. 

Taffai maxlas roda tikra kiely dewa funaufp 

Mufu ifchganitaiap lefaufp Chriftaufp. 

Schit^ funu ir tewa tikrai pafzifit 

Jei tq, makfla gierai makiefit ir permanifit. 

Be fchito makfla fzmanes regit kleidenczias 

Ir deiwin fchimta (iei tatai nemafz) turinczias. 

Afch fzinau ir tatai drefu czia fakiti 

Jag fchimty fzmaniu wena negaleczia atrafti 

Kurfai wena fzadi dewa prifakima makietu 

Ir pateriaus ben du fzadziu atmintu. 

Jei klaufy fzmagu biau maki pateri bilaty 

Prifakimus Diewa biau galetü atminti. 



') Es ist wohl daiktus zu lesen. 






Catechismns Pratty Szadei 

Veras krikfczianiu ftraipfczina ar gali fkaitity 

Ape dufchas ifchganima biau gali kq, fzinaty 

Zatagamis tau fzmagus tur atfakiti 

Jag gierefnei atmen arty nent pateri bilati. 

Dewa prifakimu bila afch nekada negirdeiau 

Nei ftraipfcziu weras krikfczianiu fkaicziau. 

Bafzniczia nog defchimes metu nebuwau 

Tektai fu burtinikie ant burtas weizdedauau. 

Begierefny fu fchwenta burtinikie gaidi walgiti 

Neig bafzniczio fchaukima fzeku glaufiti. 

Ach panai klaufikiet ir pennanikiet 

Balfus tus iufu fzmaniu ifchgirfkiet. 

Tu dufchas dews nog iufu nares tureti 

Eurias iums ig r^kas dewe rediti. 

Hei*) wefpatis wisaky aut fzmaniu fufimilkiet 

Eunigump fzekump fzmanes tremkiet. 

Eiek nedelias bafzniczian waikfcziati prifakikiet 

Eunigus idant makitu fzmanes ragynkiet 

Plebanus kunigus wenn balfu praschükiet 

Idant ta maxla nefleptu didei melfkiet. 

Jei kunigai tygietu tq, makfla patis fakiti 

Jus galellt hukiufu*) fzmanes makinti. 

Bet kunigu ira uredas fzmanes makiti 

Bo ant to wify ira apfkyrty. 

ins kunigai pagal iufu fena ureda 

Makikiet fzmanes tatai wifas paklida. 

Schitai turit trumpa makfla krikfczianiftes 

Pagal buda fenafes bafzniczias. 

Skaitikiet ir dokiet ig r^kas kiewaika 

Eaip fzemaiczia taipir letuwynika. 

Ragynkiet fzmanes to trumpa maxla yfchmakti 

Bekurio platefnis makflas negal ftawieti 

Jei to trumpa makfla makiti ufztrukfte 

Aweles iufu amfzinai prafzudifit. 

To del kunigai ant aweliu fufimiikietefe 

Afchtra fuda ir narfa dewa biakietefe. 

Be gierefni czia dewa iadziu fzmanes makinti 

Nent afchtra fuda alba narfa dewa tureti. 

Delto rq;kafu fchit^ makfla trumpa imkiet 

Ir aweles iufu tu maiu dewa maxlu penekiet — 

Pregtam platefnia maxla kiek denas laukiet 

Ir ilgai dewa walio aut fweta giwenkiet 

Diewa fzadzia karfchtei diena ir nakti efchkakiet. 

A mana darba ufz gier prymkiet. 



*) h vorgeschoben. 
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CatecMmnsa prasty Szaüei del prastn zmaiiin a diilzians del snnelin ir scheiminas 

ImläiiilLn pradestyse. 



Penkias iradalis makfla 
Krikfczaniu kurias kaznas krik- 
fczaniu zmagus pawinnas yr kal- 
tas efti makieti bei permaniti. 

Firma dalis. 

Zakans/ alba defchimtis Dewa 
prifakimu. 

Antra dalis. 

Dwilika ftraipfcziu weras krik- 
fczianiu kure wadinam Credo. 

Treczia dalis. 

Malda Pana alba prafchimas, 
kure wadinam, pateriu. 

Kietwirta dalis. 

Swetaftis alba fakramentai bafz- 
niczias tatai efti, kriksftas fchwen- 
tasfis, Kunas ir kragis*) pana 
mufu Jefu Chriftufa etc. 

Penkta dalis 

ape iftatima uredu, tatai efti, 
ape giwenima kafzna fzmagaus 
kaip tur giwenti fawa stany pagal 
Dewa walias. 

Firma dalis. 

Pirmas. 
Ne tureki Diewu preg manes. 

A n t r a s. 

Negimki warda pana Diewa 
tawa naprafnai. 



') a für äu (g = j). 



T r e c z a s. 

Atminki idant diena fchwenta 
fchweftumbi. 

Kietwirta s. 

Cziaftawaki tewa ir matina tawa 
iei nari ilgai giwenti ant fzemes. 

P e n k t a s. 
Ne ufzmuschki. 

S chef tas. 
Ne yfzaki fwetimas materis. 

S e k m a s. 
Ne waky. 

A f c h m a s. 

Ne liudiki pryfch artima tawa 
neteifaus liudima. 

D e w i n t a s. 

Ne gieifki hukia artima tawa. 

Defchimtas. 

Ne gieifki materis ia, nei 
bema, nei mergas, nei iauczia, 
nei afchila, ir ne wena daikta 
kurffai ia esti. 

Narfa Dewa graffimas 

Ir malanes fzadegimas ape wi- 
fus prifakimus. Ifchwadu Kni- 
gafu. XX. Cap. Afch effmi Panas 
Diewas tawa, Macznas Kierfch- 
tauiefis. Atlqjkqjfis piktenibes tiewu 
ant funu ig trete ir kietwirta 
eyle gimines fchitu kure manes 



CatechismuB Prafty Szadei 



neapkient. Ir dar^fis milafchirdi- 
gifte ant tukftanczia temus, kure 
mane myl ir ferkti prifakimus 
mana. 

Antra dalis. 

Dwilika ftraipfcziu weras krik- 
fczianiu, per apafclitalus fchwen- 
tofius fugulditu. 

Tikiu ygi Diewa tewa wyfa- 
galineigi, futwertagi d^aus ir 
zemes. 

Ir ygi Jesu Chriftu funu ia 
wenatigi, pana mufu. 

Kurfai prafideiafe ifch dwafes 
fchwentafes, gimes ifch Marias 
mergas czistas. 

Kientheia pa Ponfkuiu Pilatu, 
nokrifzawatas, nomires ir pa- 
kaftas. 

Nofzegie ig peklas, trete diena 
ifch nomirufuiu kieliefe. 

Ufchfzegie ant dangaus ffad 
padefchines Diewa tewa wyffa ga- 
lincziaia. 

Ifch te ateis suditu giwu ir 
numirufuiu. 

Tikiu ingi dwafe fchwent^ge. 

Tikiu furynkimu fchwentu krik- 
fczianiu fchwentuiu draugifte. 

Tikiu greku atleidima. 

Tikiu kuna ifch nomirufioiu 
kielima. 

Tikiu pafmertes amfzima ü' 
wata. Amen. 



Treczia Dalis. 

Malda pana, kure patis panas 
Christufas palika ir makie kaipo, 
gy turim prafchiti. Matheiump 
uj. cap. Schita efti. 

Tewe mufu kuris effi dangufu. 

Schw^fkiefe wardas tawa. 

Ateik karalifte tawa. 



Buki tawa walia kaip d^ui 
taip ir fzemeie. 

Dona mufu wyffudienu dodi 
mumus nu. 

Ir atleid mumus mufu kaltibes, 
kaip mes atleidem mufu kaltimus. 

Newed mus ingi pagundima. 

Bet gielbek mus nogi wyfa 
pikta. Amen. 

Kietuirta dalis ape fwe- 

taftis alba fakramentus 

bazniczias. 

Ape Swetafti krikschta schwen- 

taia. 

Kriksftas ne efti tektai praftas 
wando, bet efti prifakimapi Dewa 
prerakintas, ir fu zadziu fuglau- 
ftas, taipo kaipo fchwentaie Evan- 
geiyaie parafchit/ ira f. Mathe- 
fupj. tapagaliaufiagi Galwagi. — 

Eidami makikiet wifas fzma- 
nes krikftidame ias Vardana Tiewa 
ir Suunaus ir Dwafes schwen- 
tafes. 

Szadis Dewa, ir zadegimas 
fchwentamimpi Markupi/ tapaga- 
liaufemi paguldime aprafchitas efti 
tais zadeis. 

Kurffai tikies ir bus apkrikfti- 
tas bus ifchganitas kurfai ne ing- 
gitikies bus pakaltintas. 

Pafzitkai alba naudas 
kriksfta fchwentaia. 

I. Kriksftas fchwentafis dara 
fzmaguy greku atleidima ir De- 
was tewas tam fzmagui per fawa 
funu Jefu Chriftu doft dwafe 
fchwent^jge. 

II. Ifchgana mus nogi amzinas 
fmertes ir nogi piktaia welna. 

in. Amzinagi giwenima tatai 
efti dangaus karalifte dofti, wifi- 
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mus tiemus kurie zadems ir te- 
mus f adegimamus Dewa tyk. Bet 
apte tatai iey milafys diewas dos 
ifzguldimi wifa Catechismufa pla- 
tefnei turefit. 

Ape Swetafti alba Sa- 
cramenta altariaus, Tatai 
efti, ape fchwentagi kunairkraugi, 
Pana mufa Jesaus Ghristaus kury 
mumus ufz teftamenta palika. 

Mes turim ftipri wera tikieti 
iag tikras ir teifufis kunas anaie 
ipatineie donas ira ir ipatineie 
ano wina efti tikras kraugis 
Pana mufa Jesaus Christaus, kury 
del mufu wifu grefchnuiu pra- 
leia, del mufu iftate ir palika, 
idant mes walgitumbim ir gier- 
tumbim del atleidima mufu greku. 
Tas efti teifiaufefis liudimas ir 
testamentas nogi kieturiu Evan- 
gelyftu parafchitas. 

Matth. XX. V, j. Mattb xiiy. 
Luc. X. X. y. Cap. 

Panas mufu Jefus Chriftus fchi- 
tage nakteie/ kuria tureia buti 
ifchdotas/ eme dona/ dekawaia/ lau- 
fze ir dewe pafiuntinems fawa bilo- 
dams/ imkiet walgikiet/ tatai efti 
kunas mana/ kurffai ufz ins bus 
ifzdotas/ tatai darikiet ant atmi- 
nima mana. Schitugi budu pa- 
weczieres/ eme kilika/ dekawaia/ 
dewe gims/ biladams/ Gierkiet 
ifch ta wiffy/ Tas kilikas nauies 
teftamentas efti mana Kraugeie/ 
kurffai ufz ius bus ifchletas ant 
atleidima greku iuffu tatai dari- 
kiet kiek kartu gierffit ant atmi- 
nima mana. 

Pavilas. f. Corin. xj. Capi. Ta 
Teftamenta te fzadei ira galua 
jr pamatas. 



üfz jus dotas jr ifchletas bus 
ant atleidima greku iufu. — Kas 
tems zadems taip tik jr walga 
bei gyer, taffai atleidima greku 
fawa wiffu aptur. Tas atpent tei- 
fei dastainas efti jr tikrai prifi- 
taifes, priprawies (? — wits?) 
prym kurfai tikra jr ftipri wiera 
tik ifch wifas fchirdes igi tus 
zadzius. 

Kurffai patam tims f adems ne- 
tik alba filuartau, tafai eft pik- 
tai prifitaifes, prefi prawyges pik- 
tai nedaftainai jr ne gadnai prie- 
mes ba fchitegi fadei. Ufz ius 
dotas efti jr praletas nar 
tureti jr prewala tikiegima alba 
weras wifas ftiprias jr kaip ugnis 
deganczias. Tadrin ig iadzius tus, 
kury netik, fchiete (fchitte?) ne- 
tur buti tafpi fwetaftespi alto- 
riaus, alba tap facramentapi per- 
leifti. Ba takie iei prigim ne gre- 
ku apleidima. Bet kaipa Schwen- 
tas Pawilas bila fuda ruftu jr 
pafkandima amfzinagi prigim. Ape 
tq, Swetafti jr ape kitas fweta- 
ftis alba facramentus didefneme 
Catechismusy tureüt ifchguldima. 

Ape Razgrefchima. 
Tatai efti ape atleidima greku. 

Matth. X u. j. 

Tau dofiu ractus dangaus ka- 
raliftes, Kq;tektai furyschi ant fze- 
mes bus furyfcht jr dangui. A 
k% tegtai ifch ryfchi ant fzemes 
bus ifchryfcht yr dangui. 

Janas xx. 

Imkiet dwafe fchwentqjie, ku- 
riu tektai atleifte grekus, fchitu 
bus atleifti, Kuriu tektai notwer- 
fit, notwerti bus. 



CatecliismaB FraCty Szadei 



Penkta dalis ape iftati- 
mus uredu alba giyenima. 

Pirmas ygiftatimas Bi- 
fkupa bafzniczias 

S. P. 1. Thimo. iy. 

Jei kurffai Bifkupiftes ureda 
gieidza tafai giera darba gied. 
Eeik tadrin idant Bifkupas butu 
czistas jr nepatepta kuna. Venas 
materis wiras, ne tingus, trez- 
was, ramas, praetelifkas, gadnus 
makiti, ne girtukle, ne zbradnius, 
ne narys biauraus zifka, bet tei- 
fus, talims nog lakamftwas, kur- 
ffai fawa huki gieray rheda, kur- 
ffai funus turetu fawa maczeie 
paflufchnus, fuwifakiu wefzlibymu. 
A iei kurffai tikra hukia rediti 
nemaky kuriu budu Bafzniczie 
Diewa redis? Nenauias ieib pa- 
fiputes ig apkaltinima neteisiniku 
ne igipultu, Reik prektam iem 
giera tureti liudima nog prafcha 
limu : ieib ne igipultu yng gieda jr 
igi fzabqga neteifiniku. 

Ape tarnus Bazniczias 
tatai efti ape Eunigus. 

j. Timoth. iy. 

Kunigai fchito budu wefzliby, 
ne dwilefzuwei ir ne girtukles 
tur buty kurie tur tureti makfla 
fu czista famniene. Ir tus pirm tur 
ifchmegynty, potam taip te fluzy, 
idanti negaletu ne wenas ius kal- 
tinti. Materis taipaiau te tur wefz- 
libas, ne patwaraianczias, treiwas, 
wernas wifamy. 

Kaplanai tefta wenas mateis 
wirai, kure funus faua gierai te 
walda fu tikraie fawa fcheimina. 



Bo kure gierai flufzy rand afu 
weta giera, ir dide walnifte wera. 
kuri eft pateme Jefufe Chriftufe. 

Ape Elaufitoius Dewa 
fzodzia. 

j. Corintump. ix. 

Taip Ponas yftate idant kure 
Euangelium faka, ifch Euangelias 
giuentu. 

Galatump. vj. 

Tepridofti makitaiuy wifu gieru 
tas kurfai makinafe fzadzia. 

Szidump xi. y. 

Klaufikiet tu kure wirefny ira, 
yr predokiet iei wenok ane iaut 
ufz dufchas iufu kaip fkaitliu fu- 
werftu, Idant fu dziaukfmu tatai 
daritu, ne dufaudamy. Bo tatai 
iums eft nefupafzitku. 

j. Timo. V. 

Eure kaplanai gierai walda, 
dweiapas czieftis daftainy tur buti 
didziaus te, kure dirb fzadegi Dewa 
ir makfle. Ba bila rafchtas. Jau- 
czui kulantem ne ufzrifchi nafru. 
Ir ghadnas efti darbinikas algas 
faua. Prifch kaplana fkundima ne 
prieleifi net pa dweiu alba tryim 
liudiniku. 

Uredai fweczkiegi 
tapirmiaus ape Panus wirefnius. 

Rimianiump x i y. 

Eafzna dufcha maczems wire- 
fniams teftawi padota, Bane efti 
maczys tektai nogi Dewa, kurias 
patam yra maczes, nogi Dewa 
yngi ftatitas yra, A taip kurfai 
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tektai ftawi prifch macze. Prifch 
Dewa y ftaitima ftawy, betaigi 
kuri prifch ftawyness fau patis 
fuda prigims, Ba kunigaiftei ne- 
baifumu ira gierai darantimus, 
betaig darantims piktai. Anary 
nebiatefy maczes wirefnes: Kas 
gier ira daryk ir turefi garbe 
nogi iafs. Diewa abawem tar- 
nas efti tau ant giera. A iei da- 
riffi tatai kas pikt ira, biakiefe. 
Ba nenaprafnai kalawygi nefcha. 
Tamas abawem Dewa efti, atdo- 
d^fis ingi ruftibe tarn kurfai kas 
pikt ira darifs. j. Petra y. 

Padotygy alba veldamai 
Panams wirefnimus k^; fkiel. 

Rom. xiy. 

Reik idant budu*) padoti netek- 
tai del ruftibes, bet del fumnienes 
Del ta abawem ir muitus doftat. Jei 
tamai Dewa efti, aut ta flufzdamy 
Attadokiet tadrin wiffems kq, fkie- 
lat, kam dony, tarn dony, kam 
muita tam muita, kam baifuma tam 
baifuma, kam cziefti, tam cziefti. 
Newenam nes flaka niefkielekiet, 
teiktai tatai idant draugiskai mi- 
letumbetefe. Ba kurfai mil kita, 
zakana ifchpilde. etc. 

üredai Hukiniku. Uredas 
virif chkiu. 

j. Petr. iij. Cap. 

Taipo yr wyrai te gywen pa- 
gal fumnienes, kaip filpnam fut- 
werimui matrifchkam cziesty pri- 
dodamy, kaipir fatiewanems ma- 
lanes amfzina fziwata, idant ne 
butu pertrauktas maldas juffu. 



butu. 



Ephes. uj. Galwaie. 

Virai miliekiet materis iuffu 
kaipo ir Christus milieia Bafzny- 
czie, ir patis fawi ifzdewe ulTu 
ie, idant anq, pafchwenstu, apczi- 
stita mazgajima wandens per fzadi, 
idant priglauftu ie patis sau pa- 
fchlawinta, Bafszniczie neturinte 
patepima alba furaukima, alba 
newena fchitakia daikta : Bet idant 
butu fchwenta ir nepatepta. Taipo 
tur wirai milieti fawa materis 
kaipo sawa pacziu kunus. Kur- 
fai myl materi, sawi patis myl. 
Ape tatai talefny ir daugiefny. 
S. P. CoUo. y. Cap. 

Uredas materu. 

Ephefumpi. u. Galwagi. 

Materis tikrims wirams bukiet 
padotas kaipo ir Panui. Ba wi- 
ras efti galwa matrifkies, kaipo 
yr Chriftus efti galwa Baszni- 
czias, ir taffai patis efti, kurfai 
dosti fweikata kunui. Atadel ku- 
rio budu Bafzniczie padota efti 
Chriftui, taipo yr materis fawa 
wiramus padotas teftawi wyfamy. 

j. Petr. iy. 

Schytogi budu materis padotas 
bukiet wyramus, idant atpenti 
kurie neklaufa fzadzia, per ma- 
triffkiu fq,draugifte befzadzia butu 
paefchkaty, kada dabaiefy fu czie- 
fty fuglaufta czista burfima iuffu, 
kuriu graikfchtumas te efti ne 
nog lauka, kurfai pagulditas yra 
pynimufu plauku, yr priredimy 
aura alba plafczu apedegimy, bet 
nogi tiesafs efti fchirdie, fzma- 
gus, iei iffai neturetu newena 
papiktinima, taipo idant fchirdis 



Catechismus Pratty Szadei 



myla butu yr fpakailiwa kury 
fchirdis pa akimis Pana Diewa 
didis yr brqgas daiktas efti. Ba 
fchistu budu ir fchwentafes anäs 
matrifkies nofytikiedamas Diewui 
graikschtynase sawy, ir padotas 
buwa fawa wiramus, kaipo ir 
Sara klaufie Abrama, panu ghy 
wadindawa, kuria ftaiatese duke- 
tetis, kada gierai darat nenoli- 
trim ftat niekakiu baifumu. 

üredas tiewu pryfch 
S u n u s. 

Eph. uj. 

Tiewai ne ingi wadziakiet ru- 
ftibien funeliu iuffu, bet ufzpe- 
nekiet anus per makima yr ifchka- 
znima Pana. CoUofenfumpi. uj. 
Kalwaie. Thewai ne priwadzia- 
kiet sunu iuffu ingi ruftibe bei 
kierfchtaugima, idant nebutu no- 
fimynulias fchyrdies. 



Sunuf kq, fkiel thewamus 

sawa. 

Eph. uj. 

Sunus klaufikiet gimditaiu iuffu 
Paneie, Ba tatai efti teifu Czia- 
ftawak thewa ir matina tawa, 
kurfai prifakimas pirmas efti sza- 
degimy, idant taui gier butu, yr 
butumbi ilgai giwas ant fzemes. 

üredas wyfakiu wefchpatu, alba 
panu, priefch tamus. 

CoUo. iiy. 

Jufs Panai teifibe yr gieribe 
tamamus pridokiet, fzinadamy iagi 
yr iufs turit Pana Dangui. 



Eph. uj. 

Ir iufs Panai taipagi darikiet 
prifch anus atleiszdamy grafsi- 
mus alba kriefchtaugimus, fzina- 
damy, iagi yr iuffu pacziu Panas 
efti dangusu yr netur pawyzdzia 
ant weidu. 

Tarnai/ Tarneites/ famdi- 
ninkai yr famdinikies kq, 
fkiel wefchpatimus sawa. 

Eph. uj. Galwaie. 

Tarnai klaufikiet fchitu ku- 
rie Panai ira iuffu pagal kuna 
fu baifumu yr fu, drebiegimu, 
fupraftibe fcliirdes iussu, kaip 
Christui, ne ant akiu flufzi- 
damy pafsimekti, betaigi kaip 
tarnai Cliriftufa, darydamy kq, nor 
Diewas, fu giera walia flufzidamy 
Panui ir ne fzmanemus, antai 
fzinadamy iagi kiek wenas kq, 
giera padarifs, tatai nog Diewa 
tur turieti iei narinti tamas alba 
famdinikas butu. 

Titapi. rj. Galwagi. 

Ragink tamus, idant fawa panu 
klaufitu, wyffamy gimus pameg- 
damy, betaigi giera wernasty wy« 
fakiemy radidamy, idant makfla 
ifchgielbetaia muffu Diewa apgra- 
fzintu wyfamy. 

üredas fennu wiru yr 
iaunikaicziu. 

Senigi wirai trezwy tur buty, 
ramy, wefzliby, ifclimintingy, fti- 
pry weraie, malaneie yr kan- 
trumy. Jaunikaiczius graudink 
fchitogi budu idant butu trezwy. 
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Uredas wetufchu alba fenu 
matrifchkiuyrmergaicziu 

i a u n u. 

Titapi rj. 

Senafes matrifldefs raginki, 
idanti taky apdegima alba rubus 
turietu, kakie ufzgul krikfczianifte, 
ne neteifinikies, ne girtauienczias 



tur buty, idant wiefzlibu daiktu 
makitu, kaip galetu ramyiuapi 
prywersti mergaites, idant. wyras 
yr funus fawa miletu, idant trez- 
was, czistas, turinczias rupesti 
hukia, gieras yr padotas fawa wi- 
ramus butu. Idant pikta negir- 
detu diewa fzadis. 



Forma Chrikstima 

kaip Baszniczas Istatimae Hertzikistes Prnsn/ ir kitosn zemesn 

laikoma ira. 

Drukawot Karalauczti per Jona Daubmana Metu Ghristaus M D LIX. 

Pabasznista wissam naudinga est. 



th 



Plelionas allia CbrMtogMs tnr kalM. 



Atnefchtas eft fchifchia mumus 
waikelis/ ir jo wardu geift ira/ 
idant draugifkai maldai Chrik- 
fczonifkos Bafzniczas palecza- 
wotas butu/ ir pagalei ureda ir 
iftatima Ihefaus Chriftaus ftotufi 
apchrikftitas. 

Idant mes priegtam pamokfla 
gautumbim/ ifch kokios ftipribes 
Diewa Rafchta/ mes apfiimam ufch 
tq; berneli/ ir ghi per Malda/ po 
Diewa Weidu ftatome/ beigi iem 
Malones ir Dowanas Chrikfta pra- 
fchiti turim: Ataipo klaufikeme. 



Nota: 

Kada dang hemelu Chrikftiti 
atnefch/ tada kunigas tepermaina 
Singulare in plurale tu budu: 
Atnefche mumus fchifcha du tris 
keturis penkis (alba kaip daug 
iu ira) waikelus/ ir in wardu geift 

ira/ idant etc Taip ir tolaus 

permainik/ kaip geraus pats ifch- 
manifi. 
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Evangelias ape Berne- 
lus/ kaip ie fchwentas Marcus 
defchimtame paguldime parafches 
efti. 

Atnefche Jhefaufp Bernelus/ 
idant iu daslilitetu: Apaftalai 
potam draude nefchanczüfus. Bet 
kaip Jhefus ifchwida/ apfifcho- 
ka/ ir tare anumpi : Leif ket Ber- 
nelus man^fpi eiti/ ir nedraufket 
anu/ tokiu nefa ira Earalifta 
Diewa/ Ufch tiefos fakau iumus/ 
iog kurfai ne prieim Karaliftas 
Diewa kaip Bemelis/ taffau ing 
ie ne tur ineiti/ Ir pamielawa 
anus/ ir rankas fawa ufchdeia ant 
tu/ bei fzegnoia anus. 

Mieli Prietelei/ mes girdim ifch 
tos Evangelias/ kaip prietelifkai 
Sunus Diewa mufu mielas Ponas 
Jhesus Christus/ prifch tus Ber- 
nelus laikoii/ düdams reikTchtai 
ir tikrai mumus permaniti/ kokio- 
ihe didzoihe reikohe ir priega- 
doihe tie biedni Bemelei inklimpe 
ira/ ir iog ame ifchtena/ be io affa- 
bliwofes Malones ir Mielafchir- 
diftes/ negal niewienu budu ifch- 
ganiti buti. Nes girdim taipaieg 
dafznai ifch Diewa Szodza/ irgi 
paiauczem/ taip giwatoihe mufu/ 
kaip czefu fmertis/ iog mes pra- 
deius nug Adoma/ ikfcholei wiffi 
ghrekufu praffideihe ir ufchgime 
efme/ tufu mes tada ifch Diewa 
Ruftibes/ ant amfza prafzuditi ir 
palkandinti turetumbim buti/ iei 
mumus per wiengimufi Sunu 
Diewa/ mufu miela Pona Jhefu 
Chriftu/ ifch to wiffa pagalba 
nefQftoiufifi. 

Jog priegtam taffai po akimis 
effq;fis Kudikelis fawa Priegimime 
fu tokiug Ghreku/ ligei kaip ir 



mes patis/ nudingas ir pateptas 
est/ ir todelei amfzinoie Smerteihe 
ir Prapülime turetu buti ir paffi- 
likti. Bet Diewas Tewas wiffo- 
kios Malones ir Suffimilima/ fawa 
mielaghi Sunu/ Jhefu Chriftu/ wif- 
fam Swietui/ ir taipaieg nema- 
fzaus Bemelems kaip Seniemus/ 
abfzadeies ir atfiuntes eft/ kurfai 
wiffa Swieta Ghrekus nefchoia/ ir 
bedniegi Bemelei/ ligei taip ge- 
rai/ kaip Senieghi/ nüg Greka/ 
Smercza/ irPrapülima/ ifchwadüti 
ir ifchganiti eft/ irgi priefake 
anus faw^fp nefchti/ idant ghie 
perfzegnoghima gautu. 

Ataipo graudinu ir prafchau 
afch ins wiffus/ kurie czonai fuf- 
lirinkotiefi/ ifch Chrikfczonifkos 
Melles ir Wemiftes/ idant ins 
tikrai ing fchirdi prieimtumbite 
ir pilnai apdumotumbite/ kokeme 
didzeme warge ir reikoihe taf- 
fai Kudikis/ fawa Weiflaes ir Prie- 
gimima delei eft padeta: Todelei 
iog ghiffai eft Kudikis Ghreka/ 
Narfa ir Nemilaftiwiftes/ ir iog 
iem niekaip kitaip negal buti 
pagelbet/ tiektai idant per Chrik- 
fta ifch Diewa nauiei gimtu/ ir 
nüg Diewa ingi Melles Sunu/ 
del Pona mufu J. Chr. prieim- 
tas butu. 

Cza todrinei turite ius tq, Ku- 
diki bednaghi/ Po akimis Pona 
Diewa wernai prieimti/ ghi Ponui 
Chriftui atnefchti/ ir melfti/ idant 
malonen ghi prieimtu/ iem ghre- 
kus atleiftu/ ir ufch sq. tewoni 
Amfzinoia Dangaus Lobia pafa- 
wintu/ Bei nie tiektai ifch welna 
Macis (kurem delei Ghreka ira 
padütas) ifchimtu/ Betaiga atpen tz 
per Dwaffe Schwenta ftiprintu/ 
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ieng ghiffai piifch ta Neprie- 
teli/ ant fwieta giwendams irgi 
mirdams/ dr^fei ftowetu/ ir ifcli- 
ganitingq, ghi Pergalegima ant io 
apturetu. 

Melfkemofi tu budu. 

Wiffagalifis amfzinafis Diewe 
Tewe Pona mufu Jhefaus Chri- 
ftaus/ meldzem tawe ant to tawa 
tarna/ N./ kurfai dowanas tawa 
Chrikfta prafcha/ ir tawa amfzi- 
nofes Malones/ per tq, Duchaw- 
n^ghi atgimima geidz/ Prieimk 
ghi Pone/ kaip tu tares effi :/ Pra- 
fchiket ir imfit/ Efchkoket ir raf- 
fite/ Tunfkenkent ir bus iumus 
atwerta/ Dük nu todelei amfzi- 
nafis Diewe tawa Geribe ir Ma- 
lone tarn kurfai prafcha/ ir at- 
werk wartus tarn kurfai tunf- 
ken/ idaut ghiffai anifzin^ghi per- 
fzegnoghima tawa dangaus Pe- 
rima apturetu/ ir apfzadet^ie 
karalifte tawa Dowanas aptu- 
retu/ per J. Chriftu mufu pona. 



(Das vater unser:) 

Tewe mufu, kuris effi dangui: 
Schwenfkifi wardas tawa: Ateik 
karalifta tawa: Buk walia tawa/ 
kaip dangui taip ir fzemae/ Düna 
muffu wiffu dienu dudi mumus 
fch§ diena : Ir atleid mumus mufu 
kaltes/ kaip ir mes atleidzem 
mufu kaltiemus : Ir ne wedi mus 
ing pagundinima : Bet gelbek mus 
nüg wiffa pikta. Tawa nes ira 
karalifta ir ftipribe/ ir garba ant 
amfzu amfza. Amen. 

(Credo:) 

N. Bau tiki ing Jhefu Chriftu 
Sunu wienatiglii Pona mufu/. Kurs 
praffideia nügi Dwaffes Schwen- 
tofes/ gime ifch Marias Pannos 
cziftos. Kenteia po Ponfko Pi- 
lotu/ nükrifzawotas/ nümires ir 
pakaftas/. Nüfzenge peklofzna. 
Trecze diena kielefi ifch nümi- 
rufiu. Ufchfzenge ant dangaus. 
Ssed po dcfchines Diewa Tcwa 
wiffagalinczoia. Ifch te ateis fu- 
ditu giwu ir nümirufiu 



Bretkünas. 

(Folgende abschnitte sind aus der bibelübersetzung von Bret- 
künas entnommen. Sie wurde, wie auf dem ersten bände der band- 
Schrift zu lesen, im jähre 1590 geschrieben. Die Knygos Ifchmin- 
ties Salomono entstanden aber schon 1586. Die handschrift befindet 
sich in der königlichen bibliothek in Königsberg.) 



Mos. I. 1. 26. 

Ir biloia diewas, darikem szmo- 
nes, weida mümüs ligü, kürie po- 



nawos ant fzüwies jüriofa, ir ant 
paukfschcziü po dangumi, ir ant 
bandos, i ant wifsos szemes, ir 
ant wifsas kirmes ant fzemes 
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replioienczias. Ir diewas leida 
szmogu ant sawo weido, ant diewo 
weido leida ghi, ir leida ios wyra 
ir moteri. Ir diewas perfzegnoia 
amis (ios)j bei biloia iemis: Bü- 
ket waifingi ir padukfmkites, ir 
papildiket szeme, ir pawerfket ie 
po fawimi. Ir ponawoket ant fzuwiu 
jüriü ir ant paukfchcziü po dan- 
gumi, ir ant wifsas szwieries ant 
fzemes replioienczios. 

Ir diewas biloia: schitai, efch 
iumus dawiau wifsoke szole tu- 
rencze fekla ant wifsos szemes, 
ir wifsokius wailingus medzius ir 
medzius turincziüs sekla iumus 
ant istrowos, ir wifsems szweris 
ant szemes ir wifsiems pauk- 
fchtiems po dangumi, ir wisam 
kirmiu, turincziam giwata ant 
szemes. Idant anis wifsoke szale 
szole walgitu. Ir stoios teipo. Ir 
diewas regeia wis, ka buwa pa- 
darens. Ir schitai, büwa labai gier. 
Saddar ados (staiosi) ifch wakaro 
ir ritom^to fchefchta diena. 

Mos. I. 2. 

Schitaipo padaritas tapa dan- 
gus ir szeme, su wifsa iü rice- 
rysta (grafzybe). Ir fchitaipo pa- 
benge Diewas fekma diena fawa 
darbus, kurius padare. Ir atfyl- 
feia f^kma diena nüg wifsü fawa 
darbü, kurius dare. Ir fzegnoia 
fekmq, diena ir pafchwente ghie 
todel, iog tami atfylfeiens buwa 
nüg wifsü fawa darbü, kurius 
diewas leida ir padare. 

Schitaipo rados dangus ir fze- 
me, kada anis buwa leidzami. Tu 
cziesu, kada ponas diewas szeme 
ir dangu dare ir wifsokius me- 
dzius ant laüko, kurie pirmai 
niekadai ne büwa [biti büwen] 



ant szemes. Ir wifsoke szole ant 
laüko, kuri pirm niekadai ne 
büwa auguli Nefa diewas nieka- 
dai ne dawens buwa, litaus ant 
szemes. Ir ne buwo szmogaus, 
kurfai laukininkautu. Bet Mygle 
ifscheiga nüg szemes, ir padre- 
kinna szeme. 

Ir ponas diewas dare fzmogu 
ifch gi dulku szemes, ir ikwiepe 
iam giwa dwafse, ing nafi. Ir fchi- 
taipo tapa szmogus giwa dufche. 

Ir padare ponas diewas szardi 
ing Eden, ant usftekeymo ir ing 
ta inteya szmogü, kuri buwa pa- 
darens. 

Ir diewas ponas dawe aukti 
ifch szemes wifsokius medzius 
grafzus iweizdeti ir gierus w^al- 
giti, ir medi giwenima widdui 
Szardzio ir Medi pafzinties giero 
ir pikto. 

Mos. L 6. 13. 

Tadda kalbeia Diewas Noaih: 
Wifso kuno galas ateya po mana 
akim, nefa Szeme pilna ira pik- 
tenybiu ifch iu. Tu faw padaryk 
Skrine ifch eglies medzio ir pa- 
darykis anoie kamaras, ir ifch- 
tepk ana fmalaifch widaus ir ifch 
lauko. Ir daryk ie fchitaipo. 

Triu fchimtü ülekcziu teftow 
ilgimas, penkiu defchimtu ülek- 
cziu platumas ir triü defchimtu 
ülekcziu aukfchtümas. Langa ing 
wirfchu daryli, wieno ülekczio. 
Anga ing ios fchalies widu pa- 
defi. Ir bus ios tris rieklßs 
(wifchkos) wenas fzemai, antras 
widuie, treczas aukfchtai. 

Nefa, fchitai, efch atfiufiu pat- 
wana wandinio ant Szemes, ant 
nifkandinimo wifso kuno turin- 
czio giwa Dwafse po Dangumi, 
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Wis kas ant Szemes ira tures 
prapulti. Bet fu tawimi padary- 
fiu Ryschi (sudereghima). Bei tu 
ieifi ing ta Skrine, fu tawa su- 
numis, fu tawa moterimi ir fu 
tawa sunu moterims. Ir tu idefi 
ing tha Skryne wifsokius fzwie- 
ris ifch wifso kuno, pa dweieta, 
patineli ir pacze, ieib giwi ifsi- 
laikitu pas tawe. Ifch Paukfchcziü 
pagal iu Weifle, ifch Bandos pa- 
gal io weifle ir ifch wifsokio kir- 
mikfchczio ant fzemes pagal io 
weifle. Ifch tu wifsü po dweieta 
tawefp ieis, ieib giwi ifsilaikytu. 
tu ifch wifsokios iftrowos faw 
imk, ir faw rink, ieib ghi taw 
bei aniemus butu penukfchlü. Ir 
Noah dare wis ka iam Diewas 
prifake. 

Mos. I. 7. 

Ir biloia Ponas Noaih: Eik ing 
Skryne, tu ir tawa wifsi Namai. 
Nefa afch tawe teifu regeiau po 
mana akim fehü cziesu. Ifch wi- 
fsokios cziftos Bandos imk fawefp, 
pa feptineta, patineli ir jo Pacze. 
nug necziftos bandos po du, 
patineli ir jo pacze. Teipaiog ir 
ifch paukfchcziü po dangumi po 
feptinieta, patineli ir jo pacze. 
Ieib s^Ma giwa ifsilaikitu po 
wifsa Szeme. Nefa po feptiniu 
dienuu dfifiu lyti ant szemos, 
per k^turos defchimtis dienu ir 
naktu, ir ifchgaifzinsiu nüg Sze- 
mes wissa butybe (wis kas ira) 
kure efch padariaü. Ir Noah 
dare wis ka iem Ponas prifake. 
ghis buwa fchefchu fchimtu 
mgtü f§nas, kaip wandü Patwa- 
nio ant fzemes rados. Ir ghis 
igija ing Skrine fu fawa sunu- 
xnis, moterimi ir fawa funu mo- 



terims delei audros patwano. Ifch 
cziftos bandos ir necziftos, ifch 
Paukfchcziü, ir wifsu kirmiu ant 
szemes, ^ia iopi ing Skryne pa 
du, patinelis ir pati, kaip iam Po- 
nas prifakens buwa. Ir kaip pra- 
fchoka anas feptynos dienas, ra- 
dosi audros patwanas ant Szemes. 

Sch^fchtame fchimtame mete 
giwenimo Noah, diena antro Me- 
nefio, ira ta diena, kadda pra- 
truka wifsi Schullinei didzos gil- 
lybes, ir atfitwere langai dan- 
gaus, ir ateya Lytus ant Szemes, 
per ketures defchimts Dienu ir 
naktu. Ta nieg paczen diena eya 
Noah ing Skryne fu Sem, Harn 
ir Japhet fawa funais (sie), ir 
fu fawa moterim fu fawa sunu 
moterims. Teipaieg wifsoke Szwe- 
ris pagal fawa Weifle, ir wi- 
fsoke Banda pagal fawa weifle, 
wifsokie kirmis, kurie ant fze- 
mes replioy, ir wifsokie pauk- 
fchtei pegal fawa weifle. Wis kas 
galleia l^kti ir wis kas turreia 
sparnus, tatai wis eya Noap ing 
Skryne pa du, ifch wifso kuno, 
turinczio giwa Dwafse. Ir tatai 
buwa patclis ir pati wifsokio küno, 
ir ieya, kaip Diewas prifakens 
buwa. Ir Diewas ufzrakina po 
ufzpakalio io. 

Tadda radafi Patwanas ketu- 
res defchimts dienü ant Szemes, 
ir wandinei papüta ir pakiele 
Skrine, nefche ana aukfcht sze- 
mes. Ir fchitaipo ifchgaleia audra 
ir paputa didei ant szemes^ kaip 
skrine ant wandinio plauke. Ir 
audra teip igaleia, ir teip didei 
paputa ant szemes, kaip wifsi 
aukfchti kalnai po wifsa dangu 
apdengiami buwa o penkiolika 
fllekcziu aukkfchtumo eya audra 
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aukfchcziaus kalnu, kurie apden- 
giami buwa. 

Tadda prapüle wifsas kunas ant 
fzemes rgplans, buk paukfchcziu, 
buk bandoS; buk kirmiu, buk 
wifsa kas krita ant Szemes, buk 
wisfu Szmoniu, wis kas tureia 
giwa Dwafe ant Saufumos, nu- 
mirre. Schiteipo prapüle wis kas 



ant Szemes buwa nug Szmogaus 
ikki bandos ir Kirmiü ir pauk- 
fchcziu pa dangumi, tatai wis 
tapa nug Szemes ifchpuftita. Tik- 
tai Noah ifsilaike, ir kas fu io 
Skrineie buwa. Ir fchita audra 
ftoweia ant Szemes fchimta ir 
penkos defchimts dienü. 



Jonas Dauksza Postilla Gatholicka 

tai esti Iszg^nldimas Ewang^elin Wilnini 1599.'') 



pagina 1: (Matthaeus cap. 21.) 

Anuo metu: Kad ärtinos Jerosolimop ir atäio ing Bethphage 
kälnop aliwu: tad Jesus uüsiunte du mökitiniu bilödamas iiemus: 
Eikite ing mieftßli kuris yrä priefz ius : ir zötag räfsite aliliczia pri- 

rifzta ir afiläity fu iä/ atrifz^ atweafkitea **) ma& iüs. ieai iümus 

kas ka taris pafsakitea iog ii^ Wiefzpats priwMo : ir tüiau palais iüs. 
O tai wifsa tikos idant ifzpilditus kas tartta yrä per Pränasza bilanti : 

Pafsaklkite dükteari Siöno: fzitäi Karälus täwas eit tawi römus ir 

födis ant afsiliczios ir afsiläiczio funäus paiijgeamos. Nueai^ tada 

mokitinei padäre käip iiömus büwo infak^s Jefus ir atweade aflili- 
czia ir afsitäiti ir uzd^io ant ii^ rubüs fawüs ir u^fodino ii ant ii^. 

O miniä dide ktoio rubüs fawüs ant kealo. kiti wel kapöio fza- 

käs nüg med^iiy ir ktoio ant kiealo: o minios, kurios pirma eio 
ir päfkui f6kie, fzäuke bitötdamos: Hofänna fünui Dowido. Palai- 
mintas kurfs eit ing wärdq, Wiefzpaties, Hofänna ant ankfztibi^. 

pagina 12: (Lucas cap. 21 v. 25). 

Anuo metu: Biloio Wiefzpats Jefus mökitiniump fawümp. Bus 
i^klai ant fäutes ir m^neasio ir 2waizdi^ ir ant zemis priefpaudi- 



*) Dieses gewiss an umfang grösste litauische gedruckte buch 
ist nach prof. Baranowski's meinung in dem Städtchen Worny (dem 
ehemaligen sitze des bischofs von 2[emaiten) geschrieben. 

**) im original steht das a über dem e. 
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mas tautij del fumifzimo uziraa marin ir wilni^ i\[ : teip iog Ämones 
dzius nüg bäimes ir laikimo (tij däiktij), kurle turi uzeit an wiffo 

pafäulo. Nes gallbeas dq;gäus pafsiwiskis: ir tad ifzwis fünn Arno- 

gaus at^nti deabefiea fu galibea didea ir Maieftotu. tiemus däik- 

tamus pradeadantis weizdekit in pakealkitea gälwas infij. Ir pafsäke 
iiemus priligi nima. Weizdekit ant medzio figu ir ant wisfü medziij: 

kad iau fprogfta zinotea iog iau arti yra wäfsara. Teipag ir iijs 

kad pamatiffitea tüs daiktus prasideant zinokitea iog arti yra Ka- 

ralistß Dieawö. Uztiöfsa fakäu iumus iog ne prafzöks toii gimine 

net wifsa tai ifsipildis. D^güs ir zeame pra6is bat zodziai manieii 
ne praeis. 

pagina 123: (Joannes cap. 6). 

Anuo metu nueio Jefus uz märiu Galileos kurios yrä Tibe- 
riädas ir eio pafkui ii miniä dide iog regeio ^^klus kuriüs däre, 
ant i\{ kuri6 firgo. ü^eio tad ant kälno Jefus ir ten fedeio fu mö- 
kitineis fawäis o bü arti Welikafzwente zydij. Pakeies tad akis 
Jefus ir regMamas iog däugumas labai didis eit iop, täre Phili- 
pop izg kur pirkfime dünas idant wälgitij tie/ tai biloiö gündi- 
damas ii: nes iifsäi zinöio ka tureio darit. Atfäke iam Philippas uz 
du fzimtü gräfziij dünos ne k^jka iiemus/ idant kiek wienas izg iij 
k^; patruputi imtij. Täre iam wi6nas iig mökitiniij io, Andrißius 
brölis Simono Petro. yra cze wienas bemas kurfäi türi p^keta dünos 
miezienes ir dwi zuwi bet kas tai yra ant teip däugio: Täre tad 
Jefus. Liepkite ^monemus feftis. bü Äoles daug ant anös wietos. 
Susedo tad wlru fkaicziumi kaip butij p^kios tüftanczios. Eme tad 
Jefus dünas ir kad dekäs padäre i^daliio fedintiemus teipaieg ir 
izg zuwü kieko noreio. kad jau bü priwälg^ täre mökitinemus 
fawiömus. Surinkite luftelüs kurie liko idant ne pra^utü. Surtnko 
tad ir pripile dwtlika rekfciij luftu/ nüg p^keto dünos miezienes 
kurie likos wälgufiemus. Tad anös zmönes ifzwidufios i^kla kuri 
padäre Jefus bilöio: log tafsäi yrä izg tiefös Pränäfzas: kursäi türi 
äteit anto pafäulo/ Jefus tad pazin^s iog turßio ateit idant ii fu- 
grebtij ir padaritij ii karälumi uzbego wel ant kälno patis wienas. 
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Punktay Sakimu 

nn Adwenta iki Gawienes, par Knniga Kastantina 8zir#ida. 

Wilnui 1629.*) 

Luc. 11. 25. (p. 1): 

(Anuo metu: Biloio wieszpats Jesus mokitiniump sawo.) Bus 
iinklaj unt saules, ir menesio, ir iwajzdiiu, ir unt ziames prispau- 
dimas giminiu, del sumii^imo uiieimo mariu ir wilniu, dziustunt 
i^monemus nuog baymes ir taukimo tu daiktU; kurie atays unt wiso 
swieto. Nes galibes dungaus pasiwiskins, ir tadu iszwis sunu imo- 
gaus ataiunti debesiy, su galiby didiiu ir Maiestotu. A tiemus 
dayktamus pradeduntis, weizdekite ir pakielkite gatwas iusu: nes 
iau artinas atpirkimas iusu. Ir pasakie iiemus priliginimu. Weyzde- 
kite unt figos, ir unt wissu mediiu, kad iau sprogsta, iinote iog 
arti ira wasara. Teypo ir ins kadu iiwisite tay deduntis, iinokite 
iog arti ira karaliste Diewo. Uitiesu sakau iumus, iog nepraszoks 
ta gimine, ne wisa tay issipildis. Dungus ir Äiame praeys, bet 
Äodey mano ne praeys. 

Math. 11. 2. (p. 21): 

Kgirdis Jonas kaliney darbus Christuso, nusiuntis du iz moki- 
tiniu sawo, tare iam. Tugu essi, kuris tun atayt, ergu kito tau- 
kiame? A atsakidamas Jezus tare iemus: Nueii atsakikite Jonuy 
ku girdeiote ir regieiote. Akli regi, rayäi wayksöioia, raupoti ap6i- 
stiti esti, kurtiniey girdi, numereUei kielasi iz numirusiu, ubagay 
Euangeliu priimdineia : ir pagirtas ira, kuris nepapiktinsis manimp. 
A kad anis pareio, pradeio Jezus bilot miniump ape Jonu. Eo 
iszeiote girion regietu: Er nindres siubuoiunöios nuog weio? Bet 
ko iszeiote regietu fmogaus szwelnays rubays apwilkto? Sztay 
kurie szwelnus rubus neäioia, namuose karaliu esti. Bet kogi isze- 
iote regietu? Pranaszo? Uitiesu sakau iumus ir daugiesn**) (sie) 
negi pranaszo. Nes tasay ira, ape kuri parafiita ira. Sztay asz 
öiunöiu Angeln mano, pirm weydo tawo, kuris sugatawis kialu tawo, 
pokim***) tawis. 



*) Eine zweite unveränderte, aufläge, aus der die hier gege- 
benen abschnitte herrühren, besorgte der pfarrer Leonas Montwidas 
in Wilna 1845 (bei Zawadzki). 

**) p. 173: Turime ktausit Diewo ir daugiesn negi iigali pri- 
gimimas musu. 

***) für po akim, 
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Punktas IV. (p. 115): 

Stebuktay ira wisagalibes Diewo, kuria dang raszty skaytome. 
Takiao buwo ranka Mayziesiaus, knri untin indeta cista, o isz 
nnäo iszimta ranpnotu tapo. Takiao rikszte, kari ing zaiti atsi- 
mayne, ir wel iz ialcio ing rikszty. Toi didesnis stebaUas Chri- 
stas, karis tiewiep kayp runka io badamas, cista buwo, o iszim- 
tas isz io antio, tay ira fmogami del zmonia tapis, regieios essas 
raapaotas, tay ira taris kana toliga kunamas zmonia nnsideieiu, 
del wargn ir sankibiu, knrias kinte, kayp kinöia kanay nnsideieia 
del nnsideimo sawo. Ape tay Apasztalas teyp: Atsiuntis tieg Die- 
was sann sawo toligibey kano naodemeto (Rom. 8. 3). Ne tare 
kuny atsinnte nuodemetami, bet toligibey kano naodemeto, toligas 
regieios kanas naodemetamay konai, bet ne bawo pa6ia dayktu 
nnodemetas. Nes szwyntay be nnsideimo bawo pradetas. Jo rikszte, 
tay ira galibe kad tapo imogum regieios atsimaynins ing silpniby. 
Sitpnibe tieg Die wo ira stipriansia ant imonin — (1. Cor. 1, 25). 

Lac. 2. 42. (p. 125): 

Ead bawo Jezas dwilikos meta, eiant iiemns ing Jeruzolima, 
pagal bado dienos szwyntos ir po iipilditoms dienoms griztant, 
pasiliko waykielis Jezas Jerozolimoy: ir ne pamate gimditoiey io. 
A taridamies ii santi drangiey, eio diena kielo, ir ieszkoio io terp 
gimineta ir paiistamuia. A ne radi sngriio ing Jerazalem, ieszko- 
dami io. Ir stoios po trims dienoms, rado ii bafnicioy besiedinti 
widny Daktara, klaasanti ir klansianti in. A stebeios wisi, karie 
io klaase, iszmonimny ir atsakimams io. Ir regiedami stebeios. Ir 
tare iop motina io. Snnaa, ka mams teyp padarey? 6itay tewas 
tawo, ir asz gayledami ieszkoiome tawis. Ir tare iamp: Eodrin 
manis ieszkoiot, neiinoiot iog taose dayktaose, karie ira Tewo 
mano, reykia man bat? iie nesaprato iodfio, kari biloio iamp. 
Ir nneio sa ieys, ir ataio ing Nazareth: ir buwo iiemus paduotas. 
motina io aiuleykie wisus iodfius tuos iSirdiy sawo. Jezas 
dauginos iszmintiy, ir augime, ir milistoy Diewiep ir imonese. 

Job. 2. 1. (p. 138): 

Swodba buwo Kanay Galileios, ir buwo motina Jezaus tinay. 
Pakwiestas teipag buwo ir Jezus ir mokitiniey io unt swodbos. 
A kad ne teko wino, taria motina Jezaus iop : Wino neturi. Ir tare 
iey Jezus: Kas man ir taw imona? Dabar notaio walunda mano. 
Taria motina io tamams. Ku norint taris iums darikite. A buwo 
tinaj ii akmenio suday Siesi padieti pagal apöistimo iydu, kuriosn 
tilpo du aba tris wiedray. Tare iiemus Jezus: Pripilkite sudus 
wundenim. Ir pripile iuos sklidinus. Ir tare iiemus Jezus. Semkite 
nu, ir neszkite uzweyzdetoiuy swodbos. Ir nunesie. A kad para- 
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gawo uiweyzdetoias swodbos wundenio winon permaynito, ir neii- 
noio ifgi kur butu essus, bet tamay iinoio, kurie seme wundeni, 
pawadino iaunikio uiweyzdetoias swodbas, ir tare iam. Kiekwienas 
imogus pirm gieru winu duost: A kad pasigieria, tadu tu kuris 
ira plakiesnis: A tu aiulaykiey gicru winu ik siolay. Tu padare 
pradiiu iinklu Jezus Kanay Galileos, ir apreyszkie garbu sawo. 
Ir intikie io ing ii mokitiniey io. 

Math. 8. 23. (p. 170): 

Kad Jezus ineio eldiian, eio paskuy ii mokitiney io. A öitay 
pawiskinimas didis stoios mariose, teyp kad eldiia wilniomis uidin- 
gies, a anas miegoio. Ir prieio mokitiney io, ir pabudino ii tardami. 
Wieszpatie, giatbek mus, prapuolame. Ir tare iiemus. Kam biiotes 
maiatikiey? Tadu kietys isakie weiamus ir mariomus, ir stoios nu- 
tilimas didis. A imones stebeios bilodami, koksay tas ira, iog 
weiey ir marios ktauso io. 



Buch der richter 9, 8—15. 

(Mitgetheilt von hr. Ejnars, lehrer an der Sandwehrschule bei Memel. '*') 

Mede nueje, kad int sewe wenq, karalö jdietu er sake alywa 
medö: buk tö mums par karalö. 

Bet alywa medis anims atsake: ar asz sawa rebömq. pamesu, 
kur^ tep imanes, kep er dewa int mangs ger er nueisö, kad asz 
wyresnöjö butew int medö? 

Tad sake mede pygö medö: eksz tö er buk musö karalö. 

Ale pygö medis anims atsake: ar asz sawa saldömq, er sawa 
skanus waisus pamesu er nuej^s wyresnöjö butew int medö? 

Tad sake mede wynmedö: eksz tö er pastak musö karalö. 



*) Die folgenden zwei proben aus der memelschen mundart 
(die bekanntlich ^emaitisch ist) verrathen eine lautlich und gram- 
matisch sehr herabgesunkene spräche, ei ai erscheint als e a (auch 
im auslaut), langes und kurzes u (auch ui des dativ's nach abfall 
des i) geht meist in ein dumpfes kurzes o über, wodurch viele 
casus zusammenfallen, i wird e, e e kaum mehr geschieden. Die 
nasale haben nur etymologische bedeutung. Die 1. p. sing. opt. 
butew entstand aus buteu, butjau (durch umlaut, vgl. aimieus, 
gandieus im Wörterbuch). An der Schreibung änderte ich nichts. 

8* 



J20 Kep keta karta ete. 

Ale wynmedis anims sake: ar asz sawa bresz^ wyn^ palök^s, 
körs er dewus er :^manis palinksmen, nueisö, kad wyresnöjö butew 
int medö ? 

Tad wese mede sake erszketö: eksz tö er buk musö karalö. 

A erszketis atsake medems : ar tesa, kad man^ narat int sewe 
par karalö ^diete, tad atej§ pasidöket pa mana pawiesu ; je ne, tad 
ögnes te iszet isz erszkete er te sudegen ciedrös \ Libanan. 



Kep keta karta wens kerdis nelabaji prigawa. 

Nu Klaipiedas miesta int iiemil^ linka yr szalep Kalates dwara 
wens didis efers, a pripat t^ eierq. göl wens kalns. Ket^; kartq, 
kep te aplink ezerq. esantis lauka dar so giriemis apiiel^ böwa, 
tad löbieje Bendeko kerdis sawa bandq, iszgen^s tq, \ tas gires 
^waryti er pats int an^ kalnq, uiej^s pasisieste er derbte. Wenq, 
sylq ans szmatq; lunkö iszsinesz^s pradieje apwartus wyte ir tep 
par tris denas dare. Ale tarne efere uisilaikies wens nelaboks, 
kuT\ zmanes Kipszu wadena. Jas tan kerd^ darbus ^sidabaj^s neb- 
galiejo iszkentiete er \ zmagö pasiwert^s ateje klauste, kq, ans cze 
darus. Tas kerdis ale jau tek suprata, kas tas par wens böwa, er 
tadel pradieje anq. masinte er sake : Asz nuwysu talq elgq. apwart^, 
kad tris kartus aplink wesq, eierq, apteks ir tad asz t% eier% 
uzrauksu. Kipszis gawa baim§ ir pradieje kerd^ meiste, kad tep 
nedarytu. Kerdis ale sakies, kad nu sawa apsiemima nesilaus^s. 
Kipszis pradieje szep niek^, neisztaisydams anam erpeningö sulate. 
Kerdis ale turieje wenq, senq, skrieblen^ kepör^ er sake: Je tu 
man pa trijö denö tek daug peningü atneszi, kad asz su tas sz^ 
sawa kepör^ pripelte galiesu, tad asz tawa narq. iszpildysu. Kipszis 
dzaugies, kad szis t^k tek mai te prasze ir paeje szalen. Bet kerdis tek 
ui nelabqji gudresnis böwa; ans matyk iszkase anam szalen paejus tak^ 
gel§ döb^, köri apate plati böwa, a werszö tep \ saurömq, sueje, kad 
tek taki maia skylie beleka, körg ans su kepuris dögnö uzdengte ga- 
lieje. Tret^§ denq. atejus kerdis sawa kepuris dögnq, lig pös§ atpliesz^s 
tq auksztinak^ int t% skyl^ uzdieje. Kipszis nariedams kerdö ni ana 
paklausimq, pasigerote atnesze zak^ su auksa peningas er tq, wesq. 
\ tq, kepör§ iszbiere; ale tek was mai% kartq. te böwa int kepuris 
dögnq. matyti. Nelabasis galwq; pakrat^s biega er atnesze dabar 
keÜs iakus su sedabrenes peningas; bet er su tas ne daug k^ pa- 
iytkas padare. Tad antr^ den^ atweze kipszis wen^ su ketures 
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arkles pakinkyt^ wezema pelnq, su smölkes warenes peningas. Kep 
tos \ tsj> kepör^ iszkriete, tad ta tek lig pös§ te böwa pelna. Dabar 
pradieje nelabasis kerdj meiste, kad su tö, kq, gaw^s, pakajings 
butö. Kerdis jau gana uitektina gaw^s dewies nusimaldate er böwa 
bagats par wesq, sawa amz|. Kipszis ale patam isz ta dide apmau- 
dijies ir wenq, didj kul^ isz eiera iszret^s tq, prastaje. Tas kulis 
dar er fzenden tepier, er yr nelabaje kulu wadenams. 



P ä s a k a"^) 

paraszyta pagal kaibös Endrejäwiszkin. 

(Von hr. Jawnys.) 

Eafikoks karälus turej^ tris sünus, isz kuriün du didei mileje, 
wo tretsioje neäpk^nte. Atskäitis todel tris szimtüs raudönuju tare 
neuik^ntamöujöu sünöu: eik sau kur tinkams. Szis pakläuse: kur 
asz turü 6iti? Tews pamojös su r^nkü atsake: eik t^n! Nemit^s 
musu wargszas, pasij^m^s atskait^tunsius säw6i pmingus, atsisw^i- 
kines su bröleis ir g^ntimis, iszwyka; wo nel^ngdams nei giriu nei 
pelkiu eje teisiaü i t^jU szale, i kur^n tews pamoje. B'eidams uieje 
kapüs, kuriusi aträda kelis w^rus bekas^ntsius döube. Szis pa- 
kläuse: wo k^jU jüms tse dirbat? Doubkasei atsäke: to w6ito yr 
palaidots imogüs, kurs mums isiskolijg tris szimtüs raudönuju, wo 
kad mlrdams neiszsimokej^, dabärtsiöu iszkäsusis ano kuna sude- 



*) Die mundart von Andrjewo (kreis Retowo in 2emaiten) hat 
folgende eigenthümlichkeiten : 6 ist ein laut, in dem e und ^ zusam- 
menflössen, er klingt wie e, zwischen e und i. ei (= e) wird immer 
mit i ausgesprochen, e wie ie. ü, ü erscheint als au (tau), sonst 
6u mit dunklem o, öu auch für ui (aus ui) des dativs sing, der 
masc. a-stämme. s^n ^n soll wie ein nasal mit nachfolgendem n 
lauten, die Schreibung zeigt auf jeden Fall die nachdrucksvolle 
kräftige ausspräche der vocale vor n (auch Dowkont schreibt so). 
In den wenigen Fällen, wo ^ ? \ H nicht vor n stehen, hört 
Jawnys echte nasale, tj und dj werden inconsequent, verschieden 
(wie auch in slavischen dialecten) verwandelt: diese combinationen 
werfen j ab (swet^i, zödems), erscheinen als ts dz (tretsioje, 
skärdze), als cz dz (küpezaus, prasidiüga). Die gen. sing, (süre, 
skärdze) auf e (statt io) sind aus ia durch umlaut entstanden. An 
der Schreibung habe ich nichts geändert. 
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ginsma. Karaläitis ^ntsipüMams präszö anün, kad to nedarytum; 
bet sz6i ne klaus;^i neklausydamis där6 sawqji. Neka new6ik6s 
jaunikaitis iszmokej^ anims nümirele sköta ir u^draudS uzkabinti 
jo küna. Tan padards eje toläsnei ir atkita i netäb didelS söda; 
wo budams pdrklokes ir päralkös be säwa gala uÄej6 pas weinös 
motriszkes ir pasipräszö k^n-nörintes pasiwälgyti ir pasis&kS ne- 
turSs köumi moketi. Szi i peistäs paszökusi t&rS, kaip tat gat 
buti, kad tu toks getuinbets neturetumi köumi! Jaunikaitis wlsa 
sawa wäkarti pasisäkS pametes. Motriszk^ t^n iszgirdusi nebst^ng^, 
ineszusi pSina, swSista ir süre imoniszkäi pawäiszina, ir dar tär^: 
jei nöri asz tawS prirödysu pri sawa paiinstama küpezaus ni tama. 
Szis nesib&id^ ir ryios eiti tarnaüti. Pas küpezaus wiskas anam 
gerai sekes, nes szis new^n br4ngi älga mokeje, bet dar dowinöjß 
ne mai senöwiszku ir nebSpadewamün drabüiiu; wo tat nem^nkä 
büwa leta : jaunikaitis iszpardawöjfi ir daug piningün iszwerti. Senis 
pagalaus küpezus, budams naszlü ir bewaikiü priszmirdams uiräsze 
jam wlsa sawa türta ir numüs. Teip tatäi tas müsu jaunik&itis 
atgal paszöka i didümeng ir pallka did^ü küpezumi. Weina kärta 
a^ns 16idos ni jüriu mariu isit^ikti iwairiün be iwairiaüsiu pirki- 
niün. Alfe jam bewafioüj^nt pakita dideli aüdra, susijüdina wq-n- 
d^nis, ir nuwärfi läiwa pri kaiikokes salös, ^jUt kurios jaunikaitis 
räda tris karatäites teip-pät aüdras ir weju iszmestas i tos salös 
tyrlaukius. Karaläitis, wetrai nustöjus, pasisk^ö wöina isz anün, 
nuwaiidwa kur büwa ketinös, ir prisipirkös graf iün be gra^iaüsiu pir- 
kiniün sugrinia numöi. Tse pärweit%j6 karalditß jömö sau ui pät6. 
— Tau tärpu kardlus tews prapöülusiuju dukterün iszlöida i wisäs 
pus^s siüntinius ^iszköti. Anus sii^sdams pasäkö: kurs isz jümsu 
ras müna dükteres, tas paims tlnkamqjö uz päte ir gäus ketwirta 
däli karalystes. Atsitika, kad wöins isz wyresnii|ju kardlaus siunti- 
niün pakluwa i t^n pati mesta, kuremi gywena müsu küpczus 
karat&itis, wo iejes i anö rümus netiketai pamäte jo patö ir 
paüna an^ es^nt dukterimi karälaus. Pagriniös pri karälaus pasi- 
säkö gälös suwökti weina isz anö dukterün. Szis prasidzüga, d&we 
gera gniü^uta piningün ir präszS, kad q;ns wa^iöütum Siszköti. 
Wyresnesis tücztujaus iszkeläwa ir atw^kös pas paiinstamoje küp- 
ezaus pirka daügel wisökiu, nors nereikalingu, däiktu, wo noredams 
dar geriaüs prisistebeti jo pätei, pakw6it6 anöüdu abüdu s^nt p6itu 
pas säwes ant läiwa. Sziöüdu paklaüse. Wyresnesis gerai isistiga- 
wöjfis iriszw;fdes, kad kupczenö yra tikräi prapöülusiojß karaläite, 
16ip6 pawaryti nu kräszta läiwa. Kad jau büwa tolöi, pajütes küp- 
czus szöka pri düriu paweizeti, kas dedas. Töu tärpu paträkelis 
siuntin;^s priszökes isz uzpakale nustüme an4n i w^ndeni, wo jo 
pätß prisaikina, kad nekam nesakytumes es^nti isztekejusi. Szi nu- 
sig4ndusi ir bijödamös, kad ir jos nenusk^dintum, priiadeje wis- 
k^n. Ir iszteisün pagrinzusi pri tewün ü^slepe wlsk^n, kaip nelai- 
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m^s tektä. büwa prizadejusi. Karälus tews diaüges sawa dukter^is 
sulaükes; radybu weito päwede neteisingam wyresnioujou ketwirta 
däl^ s&wa 2einSs, ir ketlna neuiitga jau pakelti wes^l^, ant kurios 
daugybe swetsiün supräsze, ir prisäki numiszkems keik imanydamis 
t^fkteis. 

Bet ir musu küpczus nenusk^nda jüriu seituwosfe. Nes anäm 
Dustümtam i w^ndeni netik^tai priptauk^ wälte ka2ikoks imogüs 
ir iszgelbejö nu prapultfiis. Tas imogüs pasisäkß, buk es4ns dwase 
ano küna, kur^ karaläitis iszpirka uz tris szimtüs raudönuju. Ir 
dabar ni g6ra gerü mokedams isztraüke karaläiti isz päwojaus, 
iszweiß ant skärdze pasäk6, kur nuwaiiäwa ano pati ir pamökö, 
kaip gat jS suwökti, sak;^dams : wa^iöuk stätei i t^n ir t^n mesta, 
wo nuwaÄiäwes kaipnörintes isiprasz;^k i kardlaus södna, kuremi 
jrh rümai. Tus^ aträsi s&wa päte. Eq^n papäsakoj^s wältininks pa- 
waÄiäwa. Szis tikedams tims Modems ant ryta 16idos i mesta wälti- 
ninka minawötqji. Atw^kös isipirka i karälaus södna, käme wäik- 
szciodams aple rümus diiaüges keskele padirbtu nu ano büwusio- 
ses pätsios. Pamätsiusi tqn karaläit6, wo netikedama, kad tas yra 
anos wyrs, s4mprotawa, kad, anam nusk^ndus, keskel6 kasnorintes 
aträda ant kräszta. Tujaüs iszsiunt^ sawa tarnäit^, kuri szem 
apreiszk^, karaläit^ didelei nörint tos kesk^l^s. Bet szis atsäkd ne 
ui kazikökius piningus nedöüsis, lig pätei karatäitei neisz6jus. Ka- 
raläitö noredama tureti pam^nkla ir minawönö sawa w;fra, iszeje 
pati ir su didelausiu dziaksmü pazina säwa w^a. Daug ko neszne- 
kedama, kad kas neiszwystum, prisäki ant paskirtas d^inös büti 
sodne'. Atejus wes^les deinai isz wisün püsiu suwaziäwa swetei ir 
jau ketina waziöüti i bazn;fcz6, käme künigs turejö suwÄinyti ka- 
ratätß SU nedorü wyresniouju; kad tau tärpu iejusi karatäite tar6: 
swetölei müna, koke' tat nädeina! an^nd^ina asz pämetsiau räkt^ 
nu säwa skrynäl^s, i kur^n budamä werg]^be dedawau wisubrqn- 
giaüsius däiktus; bet sz^ndöina netiketai wet radaü. Todet neima- 
nydama kq^n dar^ti asz ktaüsu Tämstu, kaip asz dabär turü ^Igieis : 
ar münei reik senqji räkta deweti, ar naüj^ji, kur^ i pirmoje 
weita buwaü pasidirbdinusi ? Wisi atsäk6, kad pirmqji. Tadü kara- 
täitö, rodydama pro Iq-^ga, tarfe: antäi müna pirmasis wyrs, wo 
szitäi, rodydama i wyrfesnyi, q^tras, ir iszpäsakoje wiskqn, kas ir 
kaip atsitika. Karälus suprätes wisa nedor^be säwa wyrfesnioje isz- 
daw^ an^n smertsiöp, wo teisingoujöu jaunikäitsiou päwede ket- 
wirta däll karalystes, patwirtina jo moterystß su dukterimi, pask^re 
i säwa ipedinius ir ant gatün gäta pakele dideles waiszes. Ir asz 
t§n buwaü, midu ir älu geriau, — par smäkra warwejö, bet däntis 
neregejß. 
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Apsakymas wena berniuka. 

Rasze Kanstantinas Bntkys. 

(Dialect von Neu-Alexandrovsk.) 

Bebüdamas ünt szwinczu szwintü Welyku pär säwa tewelüs 
girdejau daugümn wisäkiu katbü, ä isz szitu wisü man' tabiaüs 
intsideja demen apsakymas wena berniuka, ku4 ir näriu czä 
apraszyti. Berniäkas (sie) täs päsakaja teip: „2inama, brä! kai 
da pänai senybej tebetureja muÄiküs, a teipägi ir mäna tewelai su 
wyresniaisiais brälais eidawa darbus, ä man\ kaip mazesn\ palikdawa 
name, ir kaikadq lepdawa eiti ganytu galwiju. Wenq kärtq gänant 
atradaü dzegarelj*) ale äsz da tüczesü neka nezinäjau, käs tai da 
däiktas dzegarelis. 2inama, brä! isztäta azmatjs takii} gräzii^ tit^ 
tü'i päjemiau nü zemes, ir wartydamas grazawaüs, ale bewärtunt 
man uzgirdaü säkunt: „teks — teks — teks!" Mislyju saw, ne- 
jaügi bralük tu mäna, takiä maÄüte tite man^ nulüps? Ir pa tei- 
sybei pats sawim nes'werydamas da räzij pridejau brä! unt aüsj ir 
ktausaü : — e nü wis t\[ pät tebeszneka. Paläuk brä ! mislyju säw, 
jaü käd tu man^ zadi nuwanät, tai äsz täw pirma. Jem\s brä ! bra- 
lük, tu mäna kad dawiaü ünt äkmenj — tui wisas sutrupeja szma- 
telüs. Jem^s da wel paklausiaü är nfeszneka, ale jaü neka nebekal- 
beja. Pasküi wel surinkaü kür graiesnfes tites ir ralüju säw wäik- 
szczadamas pä katni^. Sziä brä ! man beralüjant pamaczaü, ataina 
pänas ir prejjs pakläuse: „Ar neradai tu, berniük, dzegarel^?" 
Asz jäm pasakiaü, jag nezinaü käs tai da däiktas dzegarelis. Pänas 
tadir man iszgülde teip: „Irä tai nedidelis däiktas, äpskritas, gel- 
tänas ir kai prikiszi ünt aüsj, tai girdis: tiks — tiks — tiks." 
Dabär tai jaü äsz suprataü ir pasakiaü jäm, jag takiq tit\ radaü^ 
ale kai anä manj zadeja nuwanäf, jemiaü ir sutrüpinau ünt äkmen^ 
— wät kür täs ir akmu ! Kaip tik tai äsz teip pasakiaü — käpt' ! 
brä ! man| az; czuprynas, da ünt i^m\ — ir walai, bralük tu mäna, 
räpn^ku sztajüt, katru medzädamas szunis tüpdawa — net brä! 
kraujais pasmirda — teip jag net-ne-let isztrükau da apy- 
gywis. Isztrük^s isz pä rapn^ka, brä, ir uzgirdjs grästj, dawiaüs 
ünt eier^ ir intsmukaü, brä, dunblynen; man tinai betupint, üntys 
suröko: „pry — pry — pry." — A man, brä, durnäm zmägui 
pasgirda: „yr — yr — yr." Iszlind^s isz dunblynes tik pasmaczaü 
bralük tu mäna, käd gulü papeezyj' kamäraj'; szmäksz, brä, gai- 
dys sugedäja: „kakareka!" — ä man pasgirda: ^tebejeszka!" — 
Isz päpecza ne nepasmaczaü kaip atsidüriau eglej' miszki; ziuriü 
ir ktausaü, ar nesgirdet kä. Czä, brä, man beziürint ataina bernas 



I 



) Zegorius. 
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Sil mergi{. Jeme, brä, ir atsiseda pa egl^ teip kad man nemäzna*) 
büwa ir iszlipt fsz egles. Mergä iszsijßme süria, sw^'sta, ir ragaiszia, 
& b6riias pleczk61:\ w^na; ir teip geriädami p& trupuczüki| ir ki^s- 
dami pradeja katbetis aplink ienystös. Mergä k& newerkdaniä pra- 
deja sak^t: „Matal Janiük, jad sü pämacziq Päna Dewa ai dwe- 
jata ned^lu kün^gas bain^czoj' p6nnainys müsu i^dus, ä 6sam 
abüdu bedni, kffgi mes Ä^^wysmems pätys säw ir jegü Dewas dus 
waiküs. Matal kafp Jürgis sü Jürgen^ btagaf w^rczas ; netüri ir gän 
kü iywyti säwa waikölu." Janas atsäke: „Kägi tu Barbaryt' be- 
däji — egi Anas neiszi^wys müsu?" — Uzgird^s äsz t\[ surekaü: 
^är äsz jüm ir jüsu waiküs i^ysiu?" — Anys nusgünd^ nubega, 
palik\ mäü swesti^, sür^^ ragaisz^ ir pleczk^t^. Ä äsz brä, iszlip^s 
isz egles päküpiau säcza^ ir parejaü namfi'. Takiü' tai brä, späsabu, 
bralük tu mäna, pasibaige mäna ivisi wargai. A dabär jaü kai iiuriü 
ünt swetij, tai jaü, bralük tu mäna, neber nei tu rapn^ku, nei ünt 
üntra takiü dumü fmaniü. — Teis^b\, brä! sak;^dawa, dewfe dük 
dungaüs karal^st^, müsu senelis: ^^waikelai, kfi tal;fn, tai swetas 
wis eina mundr^n!" — 
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(Aus den kreisen Szawli und Poniewii*^) 

1. 

Kas nor man^ gauti, 
tas tur ilgai laukti; 
dar dabar ne senei 
te pradejau augti, 
kaip pradejau augti, 
plonas drobes austi, 
po mastelj, po galel| 
\ skrynel^ krauti. 

2. 

Jauns jaunikatis par laukel^ joje, 
par laukel^ joje, sau porös jeszkoje. 



*) pol. niemozna, unmöglich. 

**) e auslautender silben lautet wie e, e und e ist überhaupt 
schwer zu unterscheiden, nichtsdestoweniger führte ich den unter- 
schied durch. 
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Balts balandelis gojeli tupeje, 
gojeli tupeje, kalbeti pradeje: 

Joki berneli, netramdyk*) 4irgel\, 
tawa panelate trotij' wainikelj. 

Wakar uiwakar karczemeli gere, 
SU Lanku ^alnerum wainik^ prager e. 

Oj panas panas, kq, jus czon dumojet, 
rutu wainikelj po koju minojet. 

Ar jus neÄinot sawa czistq- stonq, 
isz kur patekeje auszros zwaizdele? 

Auszros äwaizdele isz rutu darz;ele, 
szwesus meneselis isz wainikele. 



3. 

Oj lauku lauku pawasarelj 

parlekent geguieles. 

kad parlektu gires gegute 

butu mana taworszkele. 

Kukuoj' gegute po berzinelj 

aszai po wargel\. 

Oj gydra gydra szi wasarelS 

uz wisas wasareles. 

Ir iszdiowina kerne prudel^, 

isztroszkina Äuwele. 

Trokszta zuwele be wandenele, 

teip asz be matuszeles. 

4. 

Szitai darzelis, kur rutas skynau, 
kur wainik^ nupynau. 

Szitai kreslatis, kur asz sedejau, 
kur galwat^ szukawau. 

Szitai zalkorus, kur asz zurejau, 
kur wainik^; nusegiau. 



') nepriturek skub^k. 
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Szitai palmiskas, kur burn^ prausau, 
kur iedel) numowau. 

Kad asz aiaugau pas matuszat^ 
kaip darieli rutate, 

ruteles s6jau, ruteles dyga, 
lelijel6s iideje. 

kaip nutekau u2 bernu2el^, 
u2 t^ szelmebernel\, 

usneles sejau, usneles dyga, 
dilgineles 2ideje. 

5. 

Ok dewe mana melausis, 
t^welis mana aukszczausis, 
kur aszei nuweisu, 
ten wargus atrasu 
del saw^s. 

Ejcze ant aukszta kalnele 
ant tetuszacze kapele, 
szaukcze tctuszel^ 
wardu balandele, 
neiszgirs. 

Oj sergu, sergu, negalu, 
nera man czesa waitoti, 
ateje adyna 
isz mega budina, 
«kelk dirbti!" 

Sena matusze rupinos', 
Taisa patal^ perinos', 
\ swirn^ wadina, 
dures u^rakina: 
„teilseki." 

Gird^u imoneles pakalbant, 
tewa sunel^ parjojent, — 
„kelk sluibelninkeliy 
nubalnok ivrge]\ 
paszerk." 
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6. 



^aluojo gireli 
zaiuojo puszeli, 
ten gedoje walungele 
dewyneis balseleis: 

„2ada man^ szauti^ 
smert^ padaryti, 
zada man^ paskandyti; 
ugni sudeg^ti." 

kad asz ejau, 
par zales lankeles^ 
wisi skersi pawyduoklei 
\ manj zureje. 

Wisi skersi iure 
wisi pawyduoklei, 
kad pamate man^ jaun^ 
SU berneli kalbant. 

1 man^ iureje, 
tarp saw^s kalbejc, 

asz jauna neatbojau, 
sawa szirdi dumojau. 

7. 

Ejsme sesates \ zalq gojq, 
\ ia\\[ gojelj wogelu rinkti. 
Ne tek asz rinkau, kek graudz;ei werkau, 
pre juodos zemates presilenkdama, 
wogeles szakele apkabindama : 
^Oj 2eme zeme ieme juodoji, 
atimei matusz^, atimk ir man\.*^ 
2emate tare atsakydama: 
Neisisiulisi jauna budama, 
ar tau atboda jaunas deneles, 
ar jaunas deneles, Aals wainikelis? 
„Ne man atboda jaunas deneles, 
2als wainikelis, tikt man atboda, 
sunkus darbelei, sunkejei darbelei, 
szaunus iodelei. Sunkus darbelei 
lau2a rankeles, skaudejei ^odelei 
graudin szirdel^." 
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8. 



^irg^ balnojau, pats sau dumojau^ 

kur aszai nujosu? 

Jau tikrai josu apsilankyti 

asz pas saw^ panel^. 

Ead aszai jojau par 2al^ gir^ 

par 2alieses lankeles, 

randu tetusz^ ir matuszel^ 

lanke szen% grebenczus. 

Klausau tetusze ir matuszeles, 

kur mana panele? 

„Tawa panele auksztam swirneli, 

ten aud2 plonas drobeles.^ 

Oj josu josu pas panel^ 

meilingai pakalbeti: 

Panele mana, jaunoji mana, 

ko ne grebi szenelj? 

„Ko aszai grebsu lanko szenel^, 

turiu austi drobel^, 

sake ant man^s szoke ne toke, 

tingent dirbti darbel\; 

sake ant man^s penu prausent, 

po roieles waikszczojent. 

Ne del penele asz asu balta, 

ne del rozu raudona. 

Mana tetusze gryna duonate 

priduod man skaistumel^, 

mana matuszes plonas drobu^es 

priduod baltumel^. 



9. 



Kas nor iszmokti dainiuszkel^ ? 
Asz dainu dawadkele. 

Aszai atidarysu dainu skrynel^, 
paleisu ant strunelu. 

Skamba struneles auksztam swirneli^ 
pas sen^ matuszel^. 

Asz pasiklausu sawa matuszes, 
kas auga be szaknelu? 
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Akmuo be szaknu, wanduo be sparnu, 
papartis be iedelu. 

ir asz jaunas jaunas bcrnelis 
be jaunoses paneles. 

Parduosu 2irg^ ir kamaneles 
storosu sau paneles. 

Oj kaip iszgirda jauna panele 
2alu rutu darieli, 

darie sedßje, rutas rawejo, 
meileis 2od2eis kalbeje: 

Ne parduok ^irgq,, ne kamenelu, 
asz busu tan panele. 

Plonai snwerpsn, stangei iszausn^ 
kasden naujeis dewSsi, 

kas dgna merksu, kas antra skalbsu, 
kas d6n baltas waikszczosi. 

10. 

Gysta gaidelei rylawo, auszra auszrate szwitrawo. 

Ej mun nepigu, jaunam bemelui reiks joti. 

Par laukus jodams dumojau, 

wartus prijoj^s rymojau: 

„Iszeik paniala, atkialk wartelus del mun^s.'' 

„»Stowek adyna, stowek ir antra del mun^s."" 

„Bepigu tau cze stoweti, su seserelems kalbeti, 
mun nepigu, wargui bemelui reiks joti. 
Sudirga mana ^irgialis, ir ant 2irgiale balnelis, 
sudirga mana brangias sukniales del taw^s." 

;j,„Te dirgste tawa äirgialis, ir ant iirgiale balnelis."" 

„Kad tu paniala prapultum, nei mun\ jaun^ wiliotuni; 
nei mun\ jaun^ bemelj wiliotum.^ 

„„Nei tawa buwa iirgialis, nei ant ^irgiale balnelis, 
nei tawa buwa brangias sukniales prowitas. 
Brolacze buwa iirgialis ir ant iirgiale balnelis, 
sesatös buwa brangias sukniales prowitas. 



au 
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11. 



Po tu 2aln gojij 
rugelei 2alawa, 
gegutes kukawa, 
berniokai dainawa, 
paniteles werke. 
„Ne werk paniala, 
ne werk szirdis mana, 
tuoczes prisiwerksi, 
kaip busi mana.^ 

12. 

Stowe Äalnerelis ialuju lunku, *) 
ryta po ryta bus musu runku. *) 
Löpe stoweti anei drebeti, 
wis^ pulkel^ jam pergaleti, 
lepe palau2ti ieAv^ puszel|, 
lepe sustoti po du isz szalU; 
lepe suszerti po du kartelu. 
Isz prima syke kraujis tekeje, 
po ja kojalem 4em6 drebeje. 
Iszwendrawoje wisq pulkel^, 
nekur ne randa sau tewutel^. 
Naktes menutis tai tewutelis, 
szw€si saulala tai motinela, 
auksztas kri2elis tau brolu^elis, 
auszru iwaigi^dela tai sesutela. 

13.**) 

Labs wakarelis 
jaunoji panele, 
ko atsisedai 
ui balt^; stalel^? 

Ko atsisedai 
ni baltq. stalel^, 
ko pasiremai 
ant baltu rankelu? 



*) loc. sing. 

**) Dieses lied wird beim hochzeitsmale gesungen, wenn sich 
die junge Frau an den tisch setzt. 
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Rymok, rymok, 
jaunoji panele, 
jau paskutinis 
tawa wakarelis. 

2iba zwakelis 
ant balte stalele, 
werke panelate 
ui balt^ stalel^. 

^Iwenge äirgelei 
kerne sustatyti 
werke panelate 
graiei paredyta. 

Ne werk panele 
ne lamentawoki, 
eik \ sodnel| 
ten paulawoki. 

Nera man czesa 
sodne nlawoti^ 
reik eit matuszei 
pasiklonoti. 

2urek ant miszka, 
wejes medius lau^e, 
teip swets ant man^s 
skaud^eis zodzeis dau^e. 

Nukris nu medin 
gailoje rasele, 
no man^s jaunos 
newerni iodelei. 

14. 

Dnmoje, dumoje 
jauni brolelei, 
ienijes wodas*) 
SU musaiti. 
Sulauie sulaie 
sena woda kaulus. 

*) üdas. 
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Suwai^awa ponai bajorai, 
ir Mause: kas cze pakawots? 
Gull wodas pakawots, 
nug musaites apraudots. 

15. 

Gywenom, gywenom, 
kaip pora karwelu, 
kas mus parskyre, 
tq, dewas pakoros. 
Oj tu mana melas^ 
kur tu pasidejei, 
kur te tawo iodiei, 
k^ tu man kalbejei? 
Oj kur tawo meile, 
kq. tu man regejei?*) 
2uwelu pulkelis 
Nemunelui plauke, 
mana mergele 
aszareles brauke. 
Uzeicze ant kalno, 
toliu pamatycze, 
asz sawa meliausi^ 
pas saw^ wadycze. 

16. 

Matusze senoji dusauji dusauji 
angine dukrel^ ne sau, ne sau, 
nudawe dukrel^ labai toli, 
ui juriu, ni mariu, ui wandeniu. 
Ne pus^ metele neiszbuwa 
iszgirda dukrel^ susirgus^. 
Matusze po dwar^ waikszczodama 
jaunosus sunelus budindama: 
Kelkites sunelei jaunolelei, 
balnokit zirgelus juodberelus, 
balnokit iirgelus ko greiczausei, 
juokit sesates aplankyti. 
Ne pus^ kelacze nenujojom, 
iszgirdom gegu^§, kukuoj', kukuqj'. 
Ne gires geguie kukuoj', kukuoj', 
tai musu sesate dejuoj', dejuoj'. 



') regeti bedeutet hier zeigen. 
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Oj jokem brolaczei tolaus tolaus, 
iszgirsme nawynu daugiaus^ daugiaus. 
Iszgirdom, girate atuz, atu^, 
tai musu sesat^ atleidz, atleidf. 
Oj gryzkim brolaczei atgal, atgal, 
klauskeme matuszes, kur kawoti. 
Ant auksztu kalnelu ne griuwanczu, 
po zalu lepelu ne wystanczu. 
Auksztejei kalnelei uzgrius, uzgrius, 
musu sesates ne bus, ne bus. 
^aliejei lepelei nuwys, nuwys, 
musu sesate negrysz, negrysz. 

17. 

Iszein kunings pre altoriaus, 
pririsz taw^ pre pypkoriaus. 
Reiks tau ]\ szinawoti 
ir jo pypk^ kerawoti. 
Isz karczamos girt^ wesi, 
ir jo pypk^ ranko neszi. 
Reiks tau j\ parpraszyti, 
ir jo pypk^ iszkrapsztyti. 

18. 

2urekit panites, ar asz nebagotas, 
sermegiale pilka, antis antseglotas. 
„Nustok tu berniuke, parstok mandrawoti, 
su tuom mila szmotu nori priwilioti." 
2urekit panites, ar asz nesmu grazus, 
bcrnialis nedidis ir newisiszkai mazas. 
„Kas isz to grazuma, kad kiszene dyka, 
nameliu neturi, iirgialei isznika." 

19. 

Oj asz bedna bedna 
kaip darza zolele , 
ne turiu matuszes 
kas man| priglaustu. 

Auga girio puszis 
tarp kitu puszelu, 
linksta jos szakeles 
ant kitu medelu. 



*) dat. sing. 
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Ak man dewe dewe, 
kaip szirdele ludna, 
katrq, wernai myliu, 
pamatyti trudna. 

Kad asz iinocze, 
kur ans melas are, 
praszycze iszkirsti, 
swirneli langel^. 

Are mana melas 
szile paszileli, 
wenas dwylas jautis, 
antras ialmargelis. 

Pasileisk jautelus 
baltuos dobeleluos, 
pareiki beraeli 
welai wakareli. 

Te paede jautelei 
baltu dobilelu, 
atsigerk berneli, 
ialuoje wynele. 

20. 

Oj oj oj guldams, 
oj ^j ^j keldams, 
oj oj oj waikszczodams. 
Asz pats iirgel\ 
asz pats paszerau, 
asz pats ir pabalnojau. 
Par dwar^ jojau, 
Jirgas szokineje, 
sutinku matuszel^, 
klausau matuszes, 
klausau sengalweles: 
Kan weik mana panele? 
„Oj serga serga 
tawa panele 
ant rankelu rymoje." 
Asz newerijau 
sena*) matuszele*) 

3* 
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eisu pats aplankyti. 

Dureies werdams, 

zedel^i maudams^ 

rankeles suspausdamas : 

Su dieu*) panele 

SU dieu jaunoji, 

jau tikrai nebegysi. 

„Oj mirsu mirsu, 

tawa ne busu, 

tau darbel§ nedirbsu.** 

Asz padirbd^su sawa panele **) 

sidabrin^ grabel^. 

„Ne praszau taw^s, 

szelmi bemeli, 

padirbs man tetuszelis, 

padirbd^s manei tetuszelis 

sausa klawa lentelu. 

Kad ir lentelu, 

dirbd^s grabelj 

ant dewynu kantelu. 

Zwanys warpelei, 

grajis wargonelei, 

Werks sena matuszele. 

Neatzwanis warpai, 

ne wargonelei, 

neatwerks ne matuszele.* 

21. 

Walio dalgelis, klawa kotclis, 
pasiwalioki zalo laukeli, 
zalo laukeli mana rankeli, 
pakol tebesu pas tetuszel^. 
„Brolyti musu, jaunasis musu, 
del ko iszeini isz tetuszele ? 
Ar ne mileje taw^s tetuszis, 
ar ne mileje nei broluielei?" 
Milet mileje ir palydeje 
par lygus laukus, par berzinelus, 
pakol pailsa beri zirgelei. 
Widur berzyna iirgus ilsina, 
ten man§ jaunq. graudiei wirkdina. 



*) dieu = deu, aus dewu. 
**) dat, sing. 
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22. 



Oj matusz inatuszi tu inana scngalwcle, 
oj neduok neduok nezinomui bernelui. 
Atjos bernelis subatos wakareli, 
uenuturemu juodberu zirgelu. 
Nenuturemas juodberelis zirgelis, 
ne parkalbamas jaunasis bernelis. 
Kad aszai ejau \ auksztaji swimelj 
skambin zirgelis^ sze skaudze muszketele. 
Kad aszai ejau pro rutelu darzelj, 
teip man patika rutelu zalumelis. 
Kad asz iszgirdau geguzeles balsel\ 
man pateszije rupestiugq, szirdel|. 
kad pagryzau \ nauj^ seklytel^, 
puolau po koju tetuszui ir matuszelei: 
Oj matusz, matuszi, tu mana sengalwele, 
ak netink, netink; mana szirdelei. 

23. 

Ejnu par lauk^, girdzu par antr^, 
kas girate subilda? Iszkrita woras 
isz aniuolele, nusineri sprandel^. 
Siunte musel^ \ Szaulu mest^ 
lekarstwas pirkti. Ar drignu wenu, 
ar krenu macnu, ar arelkas pamalkiu ? 
Ne drignu wenu, ne krenu macnu, 
tikt arelkas pamalkiu. Oj tu musele, 
besä pusele, tu iszgyrei arelk% 
Atjoji waitas, prusoku raitas, 
wora prow^ pasudyti. Swirplys pajute, 
ustq, papute, waitui szpyg^ parode. 

24. 

Kelkis kelkis zintuteli, 
kinkik porq zirgu, 
waziuosme jeszkot 
dukrialus. 

Priwazawom zalij lonkq 
zirgialus ganyt, 
priwazawom straunj up§ 
iirgialus girdyt. 
Priwafawom falq lepq, 



1 
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po tu lepu lepuzelu, 
ugnial^ kurinti, 
aplink ugn^ ugnitel^ 
jaunimel^ szaukti, 
unt lepas szakelu 
kasnikus kabinti, 
lepas wirszuneli 
wainikus kabinti.*) 
Priwazawom weszukelij 
rutelem barstyti, 



*> 



') Anmerkung. Der abschnitt von priwaiawom zalij lepi^ 
bis kabinti dieses übrigens nicht ganz einheitlichen (im nördlichen 
theile des kreises von Wilkomierz gesungenen) liedes scheint sich 
auf die abergläubische Johannifeier (jonines) zu beziehen. Ich 
glaube es nicht unterlassen zu dürfen, einen darauf bezüglichen 
absatz aus bischof Wolonczewski's Wiskupiste (IL p. 160) hieher- 
zusetzen. Die spräche des buches ist im gründe zemaitisch, entfernt 
sich aber nicht so sehr von der in russisch-litauen gebräuchlichen 
Schriftsprache wie der dialect Dowkont's. Die stelle lautet : Nu senu 
gadiniu lig musu amziaus, S. Jona nakti jaunumene, wajkinaj su 
mergikiems, gebieje suiejti i artimus berzinus ar anzuolinas; ejda- 
mis neszies sudziuwusius berzalus, katrajs par Diewa Kuna puosze 
numus sawa. Atejusis tajs patejs berzalejs sukurdawa did\ ugn\. 
Tuotarpu wiens antras wajkins, kankles ar skripkas atsineszes, pra- 
dieje skambinti ir dzirzginti. Linksmam tarn balsui krumalusi atsi- 
liepus, niewiena kenkle netimptiojusi nelika, tulid wisi apsukuo 
ugnies szokti sunika. Pailsusis susieda pas ugni, giere pakarczuo 
alu ar arielka, katra State wajkelej, o mergaites tujaus riszeliusi 
sawa uzk^ndos jeszkoje. Motriszkoses neraginamas raukies, negiere; 
bet paragintas plempe ui wis alu it wiriszkije. Turtingoses tiewi- 
najtes luob atsineszti newen kokius zamalakus, bet dar pridriebtus 
bludalus warszkietu klecku, sziltu woz kuo iszwirtu. Nie wiena tar- 
naujenti mergiele bewelie kieleta dienu newalgiti, bili i wakarines 
ejdama gautum sureli su papentiu kiepajsze; nes buwa nepadoru 
i jonines atejti o nieka neatsineszti. Pailsiejusis wiel sunika szokti, 
ir teip bruzde lig pat gajdems pragistant. To paukszte balsa iszgir- 
dusis wisi numon griza. Daugiel wietosi zemajtiu jaunumene tejp 
dare, ne wen senosi dienosi, bet dar ir mums atminant; metusi 
1815 sawa ausimis girdiejau, Kartinas bainiczio didelej riekant ku- 
nigu ant zmoniu dielto, jog iszsigirda ant kalnu paminieje naujej 
jonines atlikus. Garsi tos nakties iszeiga buwa atminimu stabmel- 
diszkos szwentes ßaszos, katra idiem Birzieluj bengantes, zemajtej 
lig i Kristum neitikiejusis szwentina. 
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priwaiawom zenta dwarq, 

nauj§ seklycz^. 

Iszeina zentutelis 

isz naujas seklyczos; 

wiena runku kepurelj, 

a kitu runku miadu kupk^. 

Praszom praszoin * 

mana mela motynela 

uaujam seklytele. 

Ateina mana motynela 

naujam seklytele, 

pasizure uz stalal^, 

ti mana dukriala. 

Cit ne werki dukritela 

waziuosme namo. 

Defcui mana motynela 

asz benewaziuosu. 

Reike buwa pribut 

wakar wakareli, 

kaip da buwa nenuwiezus 

szwintun baiuitelq, 

kaip dar buwa nesuriszus 

stulu runkeles, 

kaip dar buwa nesumainus 

sidabru zideles, 

kaip dar buwa neiszklausus 

meilu zodelu, 

kaip buwa po wainikq, 

po szilku kasnikij, 

a jau dabar po numetq 

po dyma riszel\. 
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Anikszcziu Szilelis. 

Von prof. A. Baranowski. 

(Vorbemerkung. Die spräche dieses in russich-Litauen in ab- 
schriften allgemein verbreiteten (auch in IwiAski's Kalender 1861 
abgedruckten) gedichtes ist in jeder beziehung volksthümlich. Der 
dialect' den ich im Wörterbuch mit W. (Wilkomierz) bezeichnete, 
wird eigentlich in Onikszczei bis nach Traszkun und nordwestlich 
um Komaj und ßakiszki gesprochen; er ist wohllautend, sehr con- 
servirt, für den Sprachforscher von grossem interesse. a wird unter 
dem einflusse des accentes zu o, ai zu oi (oj, aplojstiti), au oft 
zu ou ; statt ü manchmal o (no, lemö), der nom. pl. ölos aber steht 
nicht für ulos, sondern älos nach dem erstgenannten gesetze. (vgl. 
im Wörterbuche hala für ala, in Szirwid's Punktai ; also ä o ü) 
i für ^ (-^s — ^s), acc. sing. iem\ (vers 211) für iem§; für an 
erscheint fast durchgängig un, daher auch j\ für ^ (i^ ist das suf- 
fix des acc. sing, der fem. und masc. a-stämme), kq statt k^, zijsis, 
d. i. zusis gesprochen und geschrieben, für iq,sis, atmenu (vers 226) 
ist nom. pl. masc. des part. praes. act. I, für atmenq, (es gibt noch 

greise, die sich erinnern ). Im übrigen sind die nasale wie 

reine vocale auszusprechen. Auslautendes e lautet wie e (säule, 
kimsyne), auch noch wie ia (giriä 118). e manchmal wie ia (pron. 
czia und cze wechselt), n, r, m, klingt sehr scharf vor consonanten, 
der Verfasser schreibt oft nn, rr, mm, auch jj. Das n des acc. 
sing, oft erhalten (duonon, gesmen). Vgl. die grammatischen an- 
merkungen. Bis zum verse 123 versah prof. Baranowski selbst das 
gedieht mit dem accent.) 

Kölnaj kelmuöti, pakölnes nuplik|, 

käs jüsu gröiej senöbinej tiki? 

Kür töj puik;^be jüsu pasidejo? 

Kür ramüs jüsu u2imas no wejo? 

Kaj bölto miszko lapelej szlamejo, 5 

ir senos püszys siuröwo, braszkejo? 

Kür jüsu poükszczei, pouksztelei, pouksztytes 

katrü czitbuncziu tejp ramü klousytes? 

Kür jüsu zwerys, giwulei, zwerelei? 

Kür iwerü ölos louzaj ir urwelei? 10 

Wisa prapuölo, tik ünt loüko pliko 

kelos puszeles apykraiwes liko ! . . . 

Sküjom, szaketem ir sziszkom nuklotij 

köpina säule nenoudingq plötq; 

unt kur\ ziüriunt tejp neramü regis, 15 

lyg tartüm rümas sujirjs nudegjs; 

Ij^g kokiö mesto iszgriüwus pustyne, 

lyg kokiö rajsto apswitus kimsyne!... 



Anikssscziu Szilelis. 4[ 

Miszkän büdawo ejjnl — taj net 6k\ weria, 
wät tejp düszii^ linksmina, a2ü szirdes tw6ria, 20 

käd net szird2ej apsölus, ne kärrtq dumöjaj: 
Ar miszki äsz cziä stöwiu, ar dünguj, ar röjuj? 
Kür tik iiuri, wis gra2ü: 461a, lekna, gr^na. 
Kür tik uöstaj, wis m^la: giriä nös| triua. 
Kür tik klousaj, wis linksma: sztöma, üiia, sioüd^ia. 25 
K\{ tik jouti; wis ramü: szird| glösto, grioüd^ia. 
Minksztucziäkaj sömanu patalaj isztgsti 
golwi^ unt 8aw\ tr&ukia, ir lüla u^lgsti. 
Wogenöjej kajp rütos, kelmejs-ketmejs 461a, 
juödas raudönas wuögas iszsiürpusias k61a. 30 

Unt 261o, roüswo, bölkszwo dügnio taszkaj gr^bu 
t^rp m^diiu marguluöja isz sawü sod^bu. 
Wowerüszku lejketes kür-ne-kur pro plj'szj 
isz po sömanu mörszkos sarmatliwaj k^szi. 
Cz^ palepju torelkos po miszkq iszktötos. 35 

Gzh kioülabudes pupso l^g p^Vos kimsötos. 
Czfe po ^glem szejm^nom sud^gj ruduökes 
cze puszyni isz gruödo iszäuga ialuökes. 
' Gzh roüswos, melswos, pitkös ümedßs sutüpj 
linksmütes, gra2ej &uga, n^'kas jöm ne rüpi. 40 

Gzh kazl^kai pakrümem ünt pemenü töko 
tartüm kupk^lej kniüpszti, kajp Mick6wczius söko. *) 
Cze nemünes isz ketmo, 16pszej törp alksnyno, 
czfe szalpjönaj tferp stobriü d^gsta isz skedryno. 
Czh müsmires roupuötos, wersz-akej glejweti, 45 

cze gr^baj ir szüngrybej wardajs nezymeti. 
Nej jü fmönes n^rennka, nej zwerys negräuÄia 
jcg begdami pär miszkq galwijej isztäuzia, 
arbö pötys sawöjmi suglebj supüsta. 

Jsz jü trqszos zelmenajs aplinnkom iszplüsta. **) 50 

£ isz wisu wirszesnis äuga baraw^kas, 
walig dajnuszkös födiiu — grybu pulkoun|kas. 
Flatus störas pas'püt^s, lyg tartüm uiklötas 



*) Letüwnjkas Adömas Mickiewiczius Linkü gesmin^kas grazej 
aprösze müsu miszkü grybus gßsmej „Pan Tadeusz." 

**) In einer zweiten abschrift lautet dieser vers: 

isz jü tr^jSzos ielmenim's aplinkom's iszplüsta. 

„aus ihnen (den pilzen) drängt sich hervor (fliesst hervor) überall 
(aplinkom's adv.) die fettigkeit der erde (trqszos = traiszos pl.) 
mit schösslingen (mit der Vegetation)." 
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ünt keto drüto koto blüdas paliwötas. 
Grajt äuga, jitgaj esti, giminiü wisökiu: 
pauzuölu, roudonikiu ir kitü kitökiu. 

2ali eglej, kajp kwetkaj po dirwonus keri, 

terpü jü kiszkej güli, kröpkos wajjküs peri. 60 

Krümaj zoIi| barzdöti krasztajs mizskq reczia 

ir linijos parejös skersaj miszkq szweczia. 

Ätksnej, lepsziu sod^^ba, paloükem su^el^, 

szaköm kekes reszucziü tazdynaj iszkelj, 

atäkaitoj' brmdina. E kärklaj po slenj 65 

terp lüluncziu pawersmju pamego pawenj. 

Putinaj kroujü wärrwa, sarbentaj po Szlöwj, *) 

ir palünem kür-ne-kur pregloudij sow göwj. 

Böltasaj miszkas kötnajs, kajp tik padaböji : 

cze berzelej, kajp metdaj, Pöszlawj**) apstöj\ 70 

cze wisajs töpajs dreba epuszes nus'günnd^ 

koznöj' ktajkn uekuntriös zälktyczios atrunndi. ***) 

Cze uzolaj ir uosej pre eglem sustojo, 

lyg tartüm cze zalktene pötj aproudöjo, 

kaj peno putos wetoj' kroüjo put^ plüdo, 75 

ir Sil wajkajs isz söwo motiniszko südo 

medziän göjlistq wirrto — pati eglij topo, 

jounucziuküs aptajjse wajjküs rübajs töpo. 

Jewä, gtuosnä ir bliundis, grusziä, abelele, 

söwo seserj skündzia leknä sedulele;t) 80 



*) Szlowe wadinasi widüj szitelo daubä, su upelü. 

Palünes ir lunaj pä-up^ träukias. 
**) Paszlawys slenys ir upelis netoli nuo Szlawes. 
***) Senobes Letuwej weros nezinodami wisus medzius saky- 
dawo kad isz zmoniu iszaugi arbo persimajni. Atomenu groziq po- 
sakij ape merrgn azu zallkczio eieran nutekejusiu ; kurioj su dwiem 
sunajs ir wienu dukteri unt tewus pagryzus pasi-ulotu, jos brolej isz 
dukteres iszgowi zodj, kajp ju seso iallkt^ szoukia. Iszszouki zallkti 
ir su dallgem sukapoji. Ju seso dasizinojus ir isz gojlistos eglu 
topus; sunaj wienas uzotan, kitas uosin, dukte epuszen no dewu 
perwerstos. Kraszewskis szitij posakij zodis-zodin indejo grazion 
gesmen ape Lietuwu: „Witolorauda" o Karolina Proniewskajczia 
zemajjtiszkaj iszgullde ir kalendoriun indejo 1859 m. — 

t) Dwi seseri wuogas rinnki ; kurioj pirrma oukszlelj pririnnk- 
siunt, toj tekesiunt; jounesneja pririnnkus. Wiresneja jij u^muszus 
po welenii pakiszus ir sedule iszdygus. Sunus wiresnesios buwjs 
muzikontas, smiczuj nuluzus sedulel\ pasilauijs. Bet skrypka werrkt' 
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winksznos, szalteksznej, lepaj ir nesuskajt^ti, 

kitökiu m^diiu sk;frei tferp ja iszsklastyti. 

Juös (Jos) tiktaj miszkl &ug^ ^mönes tepai^sta, 

daktaraj ir iiniuönys, ki^ po nuszkus klysta. 

Jü löpajs, jü iew^lem, arbö szaknii^ keti^ 85 

nö ligü ir padaru g^^diia wisij sw^tq.*) 

E müm prast^m imoneläm tik iiuret patögu, 

kaj j6s dinngia Apw6izda ^alü }öpu stögu, 

kaj koinä burbol^te isprögsta, susk^la, 

kaj iedü wörszkii^ szökos abelü praiSa, 90 

kaj par-w6sar ialuöja tümsous szilo szoni, 

kaj rudeniöp lap61ej gettoni, roudoni, 

tartüm kroujü Märcz-upio pakölnes apträukia, 

ir kaj pliki stabaraj pawösario l&ukia. 

E puszeles! pusz^tes tos ne surokuotos! 95 

tünkioS; äuksztos ir leknos, wirszünes kwetknötos 

ir wösari| ir iem\{ kajp rütos ialuöja, 

lemö 1^'men^ plöka^ kajp mindres siuruöja. 

üz püswarszczio nes'möto — toksaj tunkumynas, 

nörs nej louiajs nej sz^'ksztom ne uzgriüw^s, gr^nas. lüO 

Nej szaketes nudziüwj nea^pyn^ wetos, 

püszys äuksztos ir l^gios, tartüm nugenetos. 

E kwepimas, joü ki|gi! cz^ sakajs puszelu, 

cze wejölis dw61kteli sü kwapü zedelu: 

jouti pewos dobilq böftq ir roudoinj, 105 

jouti ramunes, cz^brüs, zoleles dirwonu; 

jouti isz juödo köpczious skrudel;fno kwöpij, 

ir isz mediiu, isz skujü, isz sziszku^ isz löpu, 

wis kitoki kwepalaj ; kajp wejelis dwelksi, 

köÄno karrtö kitökiu kwapü uÄsiwelgsi. 110 

Cze somanos su brükniom szitelü uzplüko, 

cze mediio zedü kwöpas, lig södas pratrüko. 

Tartüm miszkas kwepuöja, nel^ginunt iweris: 

sowo kwapüs po louküs kajp berrte paberj[s, 

loukajs pewom atgäuna. — Widüj puszinelu 115 

jouti sow graiej kwöpij dirrwu ir pew^lu. 

Ir tejp wisa suminnsza, wejelü praskysta, 



ir rintauti jemus sawojmj[ kajp uimuszt^ ir pakawotq,. Szitij posakq 
Aleksondras Chodiko gesmen linkiszkaj sudejo : „ Jedzie, jedzie pan 
przez litewski lan** etc., bet dougali sugadin^s permajnc : terp kitu 
ir toj, kad ne sedule e awiete iszaugus; tejp dougumas musu se- 
nas posakas ir giesmes gadina, kaip sow nori. 

*) Padarajs wadinas nuodn^ku (piktuju burtinjku) iszkadyjimai. 
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käd nej nösis sziü kwapü wisü nepazjsta; 

tik tartüm giriä pewa ir toükas suß't6r|, 

isz brungiäusiu kwepalü miszin^ padör|, 

dewuj ünt garbes rüko tejp ramej, tejp mejjlej, 120 

lig käd skripkuoja, juökias, geda, wferrkia gajjlej, 

e te batsaj wisöki tejp kruwon susioüdzia, 

käd jü skiriüm nezymu, — e tik szirdj grioüdzia. 

Oj sioudzia grazej miszkas, netil kwepja gardzej 

sioudzia, uzia ir skummba linksmaj, dajjlej, skardzej. 125 

Widunaktij tejp tiku, kad girrdi, kajp jaunas 

lopas arbo zedelis unt szakelu kraunas. 

Girrdi, kajp szakom sznibzda medziu kaltba szwinnta, 

kajp zwaigzdeles plawena, gajjli rasa krinnta. 

Delto ir szirdij wisos pajautos nutilsta, 130 

ramum tikumu, malMu duszia dungun kitsta. 

E kaj jou dienaj breksztunt ritaj szwiesu twinnksta, 

rasos pilnos zolinu iemyn golwos linnksta; 

tadu szitas nubunnda, wisa jira tyta, 

prasideda pama^u szwinnta denos by}a. 135 

Kas ti szloma? — E weju popustas tapelis, 

Egi gusztoj' nubudis sujuda poukszteliß. 

Kas ti treszka? — E wiökas dienu mat azuodzia, 

isz naktines medziones par pakrumes skuod^ia. 

Egi tope unt otu zusioku intskundus, 140 

cgi barsiukas bega iszlinndis isz lundos; 

egi linksmute stirna par puszynu striuoksi, 

egi puszin isz puszes woweryte luoksi. — 

Egi mat szirmonelis ir kiaune jodoja, 

ir wisokej zwerelej po miszku uloja. 145 

Kas ti taukszi? — E stuobri kapoja genelis. 

Kas mikena? — Egi mat perkuno ozelis. 

Kas ti sznibzda? — E sznypszczia isz kelmo piktoja. 

Egi srowiu teszkena upele szwintoja. 

Kas ti kattbas? — E zusis paupej' gagena, 150 

egi mat lizdi starrkus pamiszkej' klegena. 

Egi untis „pri! pri! pri!^ priskridi unt lunu. 

Egi kukutis klausia sowo pocziu, sunu: 

„Ku ku ku jum atneszte? ku jus kaltbat niekus? 

ku ku ku ku? ar grudus? ar musias? ar sliekus?" 155 

Egi mat gegutele dajjros ir ketojas, 

cze kukuodama werrkia, cze juokias kwatojas. 

Skummba tik skummba miszkas: cze wolunge Jiewu 
trotina: ;;Jiewa, Jiewa, ne ganyk po piewu!^ 
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Cze paupej': ryu! ryu! ryu! tilwikas suszuko; 160 

cze wel batsu wisokiu lig pratrukt-pratruko. 

Wis kitokej balselej, wis kitokios bytos, 

dagilej, peczetundos, strazdelej, cziÄilos, 

keksztaj, szorkos ir kitos wis sowiszkaj gieda: 

toj juokias, toj wajtoja, e toj niekus klieda. 165 

E ui wisus wirszesnis laksztingates bal^sas, 

pilnas, skarrdus, grioudingas, ir tejp sakyt' skallsus. 

Skummba, ufia par krumus ir wis kitejp majjnos, 

ir wis duszion insmennga, lig Letuwos dajjnos. 

Te wisokej balselej tejp kruwon suploukia, 170 

tartum ko^nas tapelis czi^ba, klauga, szoukia, 

ir sutartini tajjso, ir tejp grafej dera: 

sioiidzia tik tartum sioudfia, rintawimo niera; 

anej tu balsu ousis skirium ne paiista; 

lig kad unt ialos piewos folinaj praiista, 175 

ir wisokej iedelej tejp terp sawi pinas, 

kad isz-tolo tik regis graius margumynas. — 

Oj budawo, budawo isz musu szitelo 

didiiausio patogumo, gra^ous ramumelo; 

e tas wisas raniumas po Letuwiu duszias 180 

lig ligumoj wejelis po zoieles truszias, 

ptoukidamas lingowo, tumsiom willniom twino: 

daznaj miszki Letuwis ko werrkia, ne iino. 

Tiktaj junnta dainiausej, kad szirrdis ne skoudiia, 

tiktai pitlua pajautu tabaj ramej grioudzia^ 185 

ligej rasos iemcziugajs gousej atgajwinnta, 

ligej rasa par wejdu aszareles krinnta. 

Poskum jitgaj krutinej szitelis kwepuoja; 

atsidusus krutine lig giria linguoja. 

Lig taritum ramumas tejp duszion inslinnko, 

kad net duszia kajp worpa pribrindus nulinnko, 190 

iszto mataj oszaros ir atsidusimas, 

iszto szwinntos pajautos, iszto giesnies jimas. 

Dabar wisa prapuoli, tik unt louko pliko 

kelos krejjwos nuskurrdi puszelites liko. 195 

Jej unt szio iszswitusio po kolnus lidimo 

tejp doug szirdij isziela ramous atminimo: 

tartum kelmaj supuwi atgija ialuoja, 

sus'pinusias wirszunes wejas plawesuoja; 

tartum pliki iszdegi dirwonaj sziszkuoti 200 

pasipuczia somanom no gribu taszkuoti; 

tartum isz terpu pujriu toke kwapaj kito, 
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lig kad giria pratraksta, ar puczia isz szito ; 

tartum wisa susztomo, suczUbo, supiszko, 

lig dieiiaj breksztunt widuj paniuriusio miszko; 205 

jej unt sziu pliku plotu, kaj mislis ailija, 

paminnklajs aiwajsitas szitelis atgija: — 

Taj kokio bebudawo isz seno szitelo 

mejiingo atminimo, grafous ramumelO; 

kaj sze plotaj apiely, apgriuti, aptemi 210 

matidawo ketmuotu apilinkej iemi : 

Kaj stobrej seksnejs drnti, omiejs inreteji 

walig katbos senelu parejos kiszeji, 

isz kuriu zimu buwi, kad giriu cze snausta, 

tunku isz wirszous stogu wirszunem suausta; 215 

ir netil pulkajs szernus ir meszkas pereta, 

bet tunkumos terp rajstu ir iebrius tureta! 

E kur dabar szitelis, buwi miszkaj szwinnti 

kaiinkodel senobej wisiszkaj iszskinnti. 

Mazir wieru intwedis Jagiela iszskine, 220 

kad jou nebe tarnautu dewojjcziom tewine. 

Poskum po szias pakolnes unt seno stobrino 

buwo puszis suaugi nu metu szimtino ; 

tunkios, auksztos, ligutes, geltonos kajp zwokes; 

wirszunes, esu, nie ir lemenaj ptokes. 225 

Do atmenu senelej po szitos smelinus 

paskajjtakas senobju, graiius ufolinus. 

Liekni augi kajp mindres, ialowi kajp rutos, 

szoknis, lemenaj, szokos ir wirszunes drutos. 

Szwinti Letuwos mediej ne jouti nogolo ; 230 

rouswasaj iemos lopas sulaukdawis ^olo. 

2ili buwi kajp senej, somanom apaugi, 

stipri buwi ir stummbous kajp wiraj suaugi, 

e wezliwi ir groious kajp musu jounimas, 

poskum jitgaj szirpsois stobriotas lidimas. 235 

No Puntuko*) lig Szlowej**) u^olu dougibi, 

lajjki imones lig kokiu didiiu szwintenibi, 

ir szios czesos, nors ieme arklajs nugalusta^ 

doug Puntuki niolo kelmu tebepusta. 

E do dujan pre keluj ir dabar bestowi, 240 

wirszunem beialuoja, nors jou szokos diiowi. 

Szenawoja jos zmones, nej rotajs ne trunnko, 

tulas ligos suspaustas isz iniodiio lunnko. 



*) Pawarde wietos. 
**) Wardas upeles. 
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Po lignmas ir slenius traukisis lepinas, 

kajkur gojajs apfehs, kajkur wiszkaj grinas. 245 

Baluodawis parwosar geöswu zedu pienu, 

uzdawis bicziu spieczejs, dwellkis medum wicnu. 

Ir wisiem zmonem mejjlus ir patogus buwis 

ir lajmetinas wisas, kaip tikras Letuwis. 

2edajs bites peneis, soldu medu doris, 250 

ligas wisas Letuwiu su prokajtu woris, 

ronas su brazdajs gidis, wocziu traukis ugni. 

Isz liemenio del stouniü ir linntas ir dugni, 

isz karnu dowis wizas del musu antuwo, 

ir nej szakeles, esu, dikaj ne praiuwo, 255 

dirbi karrbijas, lunnkus, arbo tweri tworas, 

No szaknes lig wirszunej buwis wisas doras. 

Kaj-kur skroblinaj buwi, bet skroblus iszniko, 

tik skroblines torielkos do kur-ne-kur liko. 

Kaj-kur buwi wisokiu gan nawalniu medziu, 260 

ir su fedajs skujuotu, }opuotu beiiedziu. 

Tropnejs wardajs iiniuonej tos mediius wadini, 

wisus auk^eji imones, ne wisus pazini. 

Taj toks uiiszkas traukisis par Letuwos zemi. 

Wisi plotaj zalowi paweniu aptemi, 265 

e Letuwej su medzejs wis zgodoj giweni, 

jounistej pasizini, ir drougej paseni. 

Letuwnikas po urwus sousus lauzus kuris. 

Ne lentines, isz szaku buwi pintos duris. 

Ir nej wieno liemenio Letuwej ne kirrti, 270 

jog tik stobrej papuwi sawojmi iszwirrti. 

Nes ir miszkas Letuwi, kajp tiktaj galejs, 

tejp wisados raminis, wisados mileis; 

zwerejs, poukszczejs ir wajjsejs dinngis ir peneis, 

ir nepretelu muszte griudamas padeis. 275 

Sunkiej denoj duodawis steptus no bajsibju, 

ludnoj denoj pawejkslu wisokiu ramibju, 

linksmoj denoj daugumu wisokiu grazibju, 

koznam meti del kozno wisokiu geribju. 

Sunnkios dienos atoji, zmones bodu miri, 280 

somanas duonon kepi, iiewes sriubon wiri. 

Tejp imoneles isz bodo iewem papenetus 

kad u:&tiksiunt pawietris ! — ir labaj pakretus. 

Miszkas :^moniu pagajjlis, rasu apsiwerrkis, 

auksztas sowo wirszunes debesin intmerrkis; 285 

ir suszukis: „Brolukaj, ginkites no bodo! 

Palojminta toj runnka, ku kirrwi iszrodo!" 
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Su oszarom pirmieji truputi praskini, 

wajtodaini ju wajkaj tejp gini tewini, 

dusoudami anukaj tos miszkus ajkwoji, 290 

proanukaj we;^imajs mestelin weiioji, 

po keturias deszimtis wozimu pardowi^ 

d^iougdawisis unt denos po musztini gowi. 

Mediej mat isz dougibes wisiszkaj atpigi. 

Ir tejp jilgaj ajkwoji, net kotoj pristigi. 295 

E taj wis del arielkos dougiausia isztojdi, 

wisi buwi kajp iidu szejmina pas-tojdi. 

Taj mat musu tewelej miszku neberodi, 

ir terp sawi kajp brolej wisi susizodi 

ai^lojst' dirrwas sziMuj. Mat miszko pasjilgi 300 

da^naj sowo blakstienas oszarom suwilgi 

^iuredami unt ketmus. Mat Letuwju duszios 

senajs miszkajs penetos^ widuj miszko truszios; 

plikuos ptotos be miszko lig tartum apkurrsta 

tartum diiusta no saules ir palingwel skurrsta. 305 

Nors jou dabar Letuwis plikuos ptotos gimsta, 

gesmej miszku iszgirrdis, be jo neberimsta. 

Senu miszkus miteta, tuton gesmen deta; 

musu tewelu wisas tas giesmes moketa. 

Taj mat miszko pasjilgi auktejo szileli, 310 

kasden apwajksztinejo koinu pakraszteli, 

ir priugdi kajp meldo graziausio puszino, 

jaunas szirdis ir duszias wajkelu ramino. 

Ir saugojo kasdiena, kajp didiiausio }obo^ 

netil med^io netauie^ nej maiiausio ioho, 315 

Diiauges Anikszczej, diiouges unt szilu iiurejo, 

swetimuos miszkuos molku pirrktu waiinejo. 

Ir liko szite kolnaj pliki ir kelmuoti 

aplojstiti oszarom, giesmiu apdajnuoti. 

Ir gesme nepabajjgta, kaj szirdis susopo, 

unt duszios labaj sunnku ir neramu topo. 320 

Mat toj pati galibe, ku miszkus sugraui^e, 

szirdi; dusziu apgriuwo, ir giesmi nutau^e. 



Üeber einige gememsame lautgesetzä. ^^ 

lieber einige dem litauischen und slavischen 

gemeinsame lautgesetze. 

Der Ursprung des seltenen uud dunkeln litauischen diplithong's 
üi muss schon in der lettoslavischen periode gesucht werden. Er 
entstand aus langem u, und erzeugte aus sich das slav, w (y) : 
sansk. bhüs (studere, colere) lit. buisza (art, lebensweise) BUiubCTSo 
(substantia) ; sansk. bhüti lit. buitis, buthib (esse) ; nord. tun (se- 
pes) Ut. tuinas, tumi (murus, paries) ; lit. buile (kartoffel) builas 
(wilder kerbel) kuahis (planta); Ut. kuila (hodenbruch und bruch 
überhaupt) kwaä (hernia) etwa zu sansk. kula (ufer, abhang, also 
bruch); lit. smuikas (geige) smükti (gleiten) cmukath (repere); lit. 
küikis (krücke) kuike (eile) öech. kyöel (hüftbein), hieher auch 
KiKikNb (tibia, crus) ; skuistu, skuitau skuisti (furere, delirare) cku- 
TÄTH (vagari); vgl. noch lit. stuinüs (kräftig, strebig) und sansk. 
sthunä (säule, eigentlich stark), luinas (hornlos, verstümmelt) sansk. 
lüna (abgeschnitten). Ein sicheres beispiel ist auch ctjt'l (satur) 
let. suits (überflüssig, zuviel) pr. pansdauzuit (hinlänglich) Äemait. 
suitis (reichlich) ; da ursprünglich ä wurzelhaft war (sotüs), so muss 
zugleich ein lettoslavischer Übergang von ä in ü angenommen wer- 
den, der auch sonst bezeugt ist (-oy und -ui aus -äi des dat. sing, 
der a-stämme). 

Aus der verhältnissmässig geringen anzahl von einander ent- 
sprechenden ui und u folgt nur, dass die trennung des slavischen 
vom litauischen eben stattfand, als der process u-ui erst in seinen 
anfangen war, worauf das entstehen des u aus u durch ui hin- 
durch sich im slavischen fortsetzte in allen jenen zahlreichen fäl- 
len, wo lit. ü neben u steht, während die bildung neuer ui im 
htauischen im allgemeinen verkümmerte. In manchen fällen zeigt 
sich, dass das ui das ü in lettoslavischer zeit noch nicht vollstän- 
dig verdrängt hatte, als schon die trennung eintrat, es zeigt sich 
ein schwanken vom litauischen zum slavischen herüber: lit. lüszis, 
preus. luysis pucb (pardalis) ; andererseits ist wohl ein oder das an- 
dere ui nur litauisches gut, kuiselis, knuisis (mücke); suika (saft), 
das noch ausserdem auf das ebenfalls vorkommende sunka zurück- 
geht, ebenso wie preus. brunse, lit. brunzsis, bruiszis (pletze), lün- 
kas (hast) und atjko, wo natürlich der Übergang lük — luik — 
vorausgesetzt werden muss. (Lit. lunk-as von der wurzel lank bie- 
gen ist gewiss zugleich lettoslavische form, da atjko direct nur auf 
lunkas zurückgehen kann, aus lank — aber aäk — geworden 
wäre; dass ä schon in lettoslavischer zeit zu ü verdunkelt wurde, 
erhellt auch aus anderen formen, wo slavisch und litauisch auf ur- 
sprüngliches gemeinsames un aus noch älterem an zurückweisen). 
Uebrigens wurde ja in derselben periode auch schon ä zu ü, wie 
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oben bemerkt wurde. Der acc. pl. der masc. a-stämine -ans, lit. 
-US, slav. TJ zeigt auf gemeinsames -uns. Auf das noch vorkom- 
mende zemait. akmun weisen akmu und kamu zurück. Wenn vor 
un im slavischen ein j zu stehen kam, z. b. im acc. pl. -jans -juns 
(lit. -jus, dalgiüs), gieng das slavische einen andern weg: -juns ver- 
wandelte nach nothwendigem abfall des s sein ü in o (wie alle ü 
im slavischen durch o hindurchgehen mussten), -jon, durch umlaut 
-Jen, -m. So erklärt sich der Wechsel von w und m in der gram- 
matik. Viele andere un aus an sind natürlich bloss litauisches oder 
slavisches gut: so der nom. pl. der fem. a-stämme lit, -os aus ans 
gegen slav. -w und -». Aber auch kurzes, aus ä entstandenes, nicht vor 
n stehendes ü nimmt in manchen fällen ein hohes alter in anspruch. 
Aus der vergleichung lit. ugnis let. ugguns geht hervor, dass das 
anlautende ü mindestens vorlitauisch ist; es ist lettoslavisch, da 
wir eine spur des ehemaligen ü auch im slav. nachweisen können. 
Cech. vyhen (feuerstätte) ist gewiss nur eine nebenform von oheii 
orMb, das nicht direct auf sansk. agni zurückgeht. Dass aber an- 
lautendes ü im slav. zu y, vy (v ist blosser Vorschlag) werden 
konnte, zeigt unzweifelhaft kua^a lit. udrä, sansk. üdra. Praep. 
KU sansk. ut. Da die verba der IL classe den stammvocal gewöhn- 
lich nicht verstärken (Bp'LCNiiiTH, bin;r — rAiXNiR — A'^XN^ — 

KOCNiR AhUHH^ ClXNiR ClHNiii ) SO kÖHUte aUCh BUKNiRTH 

auf üKNiR — zurückgehen. Der doppellaut üi entwickelte sich auch 
in preus. girnoywis (mola), ohne dass das slavische daran theil- 
nahm. Bekanntlich gehen die stamme auf u im slavischen und 
litauischen nach der i-deklination, Bp'bSb — bruwis; aus girnuis 
musste im slavischen neben xpiNu durch zerdehnung des ü vor 
einem vocal -üvi, sRpiNisb entstehen. Da aber im litauischen ü vor 
vocalen auch zu üv wird (puwü, krüwä), so entstand girnuwis gir- 
nuiwis, das der Schreiber durch girnoywis wiedergab. 

Ein weiterer beweis, dass u ein doppellaut war und aller 
Wahrscheinlichkeit nach auf ui zurückgeht, ergiebt sich auch dar- 
aus, dass man zur bezeichnung dieses lautes zwei zeichen verband, 
und das gewiss zur zeit, als das cyrillische aiphabet erfunden oder 
vervollkommt ward, w wirklich noch so lautete, wie es geschrieben 
wird i-i ; im ßechischen lautet dialectisch das u noch als ej (bejt, 
be-it, buth), d. h. aus dem alten doppellaute i-i bildete sich e-i 
ebenso, wie oft i zu e vnirde, natürlich bloss innerhalb des öech., 
nach der entwickelung der halblaute. Eine zerdehnung des y (vi) 
in ej anzunehmen, ist ganz ungerechtfertigt, durch nichts bewiesen. 
Für die doppellautnatur des u zeugt ferner die weitere geschicht- 
liche entstehung desselben auf slavischem boden: ui musste durch 
oi durchgehen, ehe es zu i-i ward, ebenso wie alle i (und auch 
die aus ä) entstandenen zunächst auf o zurückgehen, eine lautstufe, 
die bekanntliVh das russisclie oft zeigt, ein dialect, der in mancher 
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beziehung älter als das altbulgarische ist. Dass nun oi da war, 
dafür zeugt unzweifelhaft Kfioio, noio, aus dem erst n^utua (aus 
Ki^u-in, und Kfkoio aus Kpoi-«) nuk entstand. Hier konnte sich das 
oi als oj leicht erhalten, da das slavische, das diphthonge scheut, 
sich des oi auf diese weise entledigte ; wenn aber ein oi vor einen 
consonanten zu stellen kam, so half sich die spräche durch ausfall 
des i: lit. nunai wurde auf slavischem gebiete zu nuin — noin, 
NONN, im altbulg. zu nun^^; ebenso das slovakische part. bol, bola 
neben bum, b^aa. Natürlich sind solche o nur reste, u ist ein 
laut, der schon vor der slavischen dialectbildung entstand und zu- 
gleich mit jenen u verschmolz, die aus ursprünglichem au entstan- 
den dieselbe entwickelung durchmachten. Einen weiteren beweis 
für u als ii-i suche ich darin, dass es auch auf ai zurückgeht : 
instr. pl. wilkais wurde zu baiiKU (nicht durch unmöglichen aus- 
fall eines m aus -amis), ebenso -mu als 1. pers. pl. praes. und das 
36mal vorkommende gut bezeugte preus. -mai derselben form. Der 
process kann natürlich nur ai — oi — u gewesen sein; auch im 
litauischen entsteht ui aus ai, guiniöti lautet bei Memel noch 
gainiöti. 

Das vor ü im slavischen und litauischen, in letzterem auch 
vor au eintretende parasitische j muss sich schon in der lettosla- 
vischen periode zu verbreiten begonnen haben; dafür zeugt nicht 
so sehr die häufigkeit desselben in beiden sprachen, sondern auch 
Worte, in denen es zugleich vorkömmt: bliuvöti (brüllen) baiobath 
(vomere), bliäuti, 6ech. bliti (aus bljuti); let. laudis Mo^Hie (homi- 
nes); siurüti (taumeln) öech. Sourati (dass.), wo ou auf ü zurück- 
geht und j längst in § aufgegangen ist. Es tritt aber auch im sla- 
vischen (wie im litauischen) auch vor kurzem ü ein, was man bisher 
unbeachtet liess: kosulys (husten) KAiukAk aus -sjb (-sju -sjo -sje 
-sjb -ujb); idiUTei^ii (lacerta) blieb auf der dritten stufe stehen, 
vgl. preus. estureyto; dass u da war, zeigt poln. jaszczur, eine 
nebenform, mit ursprünglichem suffix -üras, -jüras. 

So erklären sich die doppelformen nbKiM nbifbM (pix); denn 
da parasitisches j in vielen formen nicht durchdrang, schwankte 
((kiOTH neben B'baApovBi sup. 54. 3 ; ACVCHii^TH neben serb. Ijusnuti), 
so sind zwei formen anzunehmen: pikülas pikjülas. Auch BAbBATH 
geht auf blüv-, zurück, aber baiobath auf bljüv-. 

Bekanntlich wird im slavischen und litauischen s vor t und z 
(aus) s vor d eingeschoben; auch dieser Vorgang muss zum theil 
schon lettoslavisch gewesen sein: lizdas rNtd^o; zwaizde 3Bt3AA; 
bezdeti öech. bzditi; grumzdä B'b3r|^03AHTH ; sträzdas 6ech. drozd; 
gramzd^ti r|^A3(A)N;i;TH ; pyzda 6ech. pizda; posnagas (huf) na3- 
NoriTb (ungula) lässt wohl auf lettoslavischen einschub eines Zisch- 
lautes vor n schliessen; doch muss zugegeben werden, dass dieser 
process erst auf dem boden der beiden selbstständig gewordenen 

4* 
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sprachen um sich griff. Da zd in st übergeht (Bp'b3AA, B|^'bCTA, lit. 
drumstas von drumzdinu, ganz wie das verwandte ^l^osisAHift pl. und 
Af^oiuTHici), gehört hieher serb. zvrst (eine art weichen Steines) und 
zwirzdas (zwirgzdas mit eingeschobenem g), lit. brastas aus braz- 
das identisch mit Kj^o^'t (vadum), (vgl. goda ehre, rusA» lautitia, 
preus. bordus lit. barzdä kj^ä^ä barba), aber das z ist eingescho- 
ben in demselben stamme in 6ech. brouzdati (herumwaten). Da zd 
und zg schwankt, in einander übergeht, 6ech. drozd strazdas 
y^(>03rik (turdus), serb. brazgotina (narbe) und b|>a3ANA (sulcus), kann 
man serb. bazag*) aus bazg bazd mit lit. bezdas (hoUunder) ver- 
gleichen (cech. bez hoUunder wie r|>03HTH aus Bi3r|^03AHTH, vei- 
zeti aus veizdeti); wir müssen mov3A- als Übergangsform zwi- 
schen lit. maudyti (waschen, tauchen) und movspa (lacuna) anneh- 
men. — Im litauischen wird k und g, sz und t eingeschoben, so 
dass die lautgruppen kst kszt auf rein fonetischem wege entstehen : 
grazüs (schön) lautet im nördlichen 2emaiten graksztus, neben bau- 
güs (furchtsam) kommt bauksztus vor, in der liedersammlung Vsev. 
Millers smarksztus (schrecklich) statt smarkus, daher tükstantis 
und T'uc;ikUJTa (mille), anksztüs (enge) und ;8;3'LK'b, wobei ein an^u- 
vorauszusetzen, ganz wie bei grazüs; auksztas (hoch) und bucok'k, 
beides aus ursprünglichem auksz- (sansk. vak§, uk§); lakstyti (flie- 
gen) A'bTATH. Es kann aber auch sogar für das slavische die ehe- 
malige existenz der im litauischen so oft vorkommenden lautgruppe 
kst kszt nachgewiesen werden: denn nicht anders erklärt sich das 
verhältniss von naäri (caelebs) xaäcti aus einem xaakcti, wie 
smarksztus neben smarkus. Ebenso züecTOK'L (vehemens) und mer* 
(uro) aus sKercT-, das besonders interessant ist, da damit ^neriKi 
identisch ist, ganz wie das verhältniss baugus bauksztus. Ferner 
AhCThN'L (facilis) aus AbrcT- lengwas, Ahr'bK'L, b(>'KCTI (ulmus) russ. 
öepecTO (obere birkenrinde) neben Bj^tsd (betula) berzas hat kein 
echt suffixales t, sondern verdankt es der uralten neigung auf rein 
fonetischem wege kszt entstehen zu lassen: berk^tas, berkstas. 
Vgl. cp'bX'LK'b (asper) aus cpiicik- lit. szurksztus (rauh, von zeugen) 
pol. szorstki (id.) aus szorkstiki. Kroat. zvakati (kauen) Jvatati 
(aus Ävakt-, id.) öech. zvastati (schwatzen, aus zvakst-). Wir kön- 
nen daher keinen Übergang des ct in ck annehmen in i^hctanhic 
pHCKANHie (cursus), da „kst" (risk und rikst aus risk+t) und let. 
riszku eine andere erklärung bieten. Ebenso bahctath bahckath 
(micare), wozu etwa blaikszt^ti (sich erheitern, vom himmel) zu ver- 
gleichen; TtCTO (massa) aus T'^kcto wegen TtcKOBATH (comprimi); 
novcTHTH (dimittere) r. njCKaxB. In anderen fällen steht slav. c 
neben lit. szk : nptchN'L vergleicht Miklosich mit ahd. frisc, lit. presz- 
kas preskas (ungesäuert); (^'KChN'L (verus, certus) raiszküs (offenbar, 



^) Vgl. Mosrii und mos'ekii. 
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wahr); aiszküs (klar, offeubar) wird zu lacbNii (clarus, splendidus) 
gestellt, aber es scheint hctob'l (verus, wie xaagti, xecTOK'b) viel 
besser zu passen. Innerhalb des slavischen wechselt s und sk in 
TtchNi ncK'bNii (angustus) TtcKOBATH (comprimi). Vgl. tamsüs (dun- 
kel) und r. TjciTL, Eingeschoben ist s (wie in draskyti) in haä- 
CKATH (eluere) neben nAAKNi&TH ; da auch 3r in ck übergeht (r. dial. 
arpa und HCKfkA, öech. driezha trieska), so könnte r. xacKaiB (zie- 
hen) in hinblick auf TAfNi&TH aus TAsr durch einschub eines vor r 
zu c gewordenen 3 entstanden sein. 

Mittelst der vorauszusetzenden consonanntengruppe kst erklärt 
sich ferner das praesens der verba auf -ckath: aackath bildet aa- 
CKAK, sowie XA^ATH XA^AGR — AI6UJH ; oder AAiuTük AAiuTeiuH, SO wie 
XASRA'K aus TRjKf^^ durch ausfall des a der ersten form, wie man 
mit recht annimmt. Kann aber aauit;ii aus aackJ^i; entstanden sein? 
Da aus kj nur i{ und nichts anderes wird, so würde aaci|;i^ ent- 
standen sein, und da ci| in ct übergeht (vgl. die loc. sing, der 
adj. auf -bCK'b, die -kci|t und -bcn lauten), höchstens nur noch 
^^c^^. Es muss daher ein ursprüngliches aacktj;!» mit einer prae- 
sensverstärkung mittelst t angenommen werden ; daraus -CTJ» <mT^ 
-uitä. In den infinitivstamm drang das t nicht, was aber wohl im 
litauischen pykszteti neben iihckath -ckak -lUTiK (tibia canere) ge- 
schehen, während in pyszketi kein t noch vorhanden ist. 

Vergleicht man sansk. pruth (schnauben), nfkuxATH (aus nfkUTc- 
mit dem stammerweiternden s), prunksztawoti, so zeigt sich ksz im 
litauischen eingeschoben ; ich glaube, dass auch lUf^icTb, cfkiCTb (pili) 
neben lit. szerys (börste) aus luep-ti entstanden und etwa im litaui- 
schen szerkszti- gelautet haben muss. 

Lit. kst kszt findet sich neben slav. st in folgenden worten, 
ohne dass man annehmen könnte, dass dieselben auch im slavi- 
schen k gehabt hätten: laksztas, laiszkas (blatt) ahcti; inkstas 
(niere) mcto; laksztingala (nachtigall) aactobhi{a (hirundo); äksti- 
nas ocTbN'b (Stimulus); akstis (räucherstange) ocTh (axis, fuscina); 
kouksztas (gesträuch) r. KycTB. Lit. winkszna (ulme) entstand durch 
einschub eines k aus winzna, vgl. poln. wiq-z (ulmus). 

Uebergang der tenuis in die media zeigt sich vom litauischen 
zum slavischen hinüber, und auch innerhalb der beiden sprachen 
(t— d, p— b, k— g). 

Die dentalis : retas (dünn, selten) ptA'^'K'L (rarus) ; bältas (weiss) 
BA'KA'^ (pallidus) ; glotüs (glatt) neben glodas, taa^'^kii ; twirtas 
(hart, fest) TBpiiA'b; truputis (brocken) öech. drohet (dass.); preus. 
nautin acc. sing, (noth) novskaa, aber novahth (cogere) klingt im 
öech. noch nutiti; preus. druvit (glauben) cech. trvati (dauern, auf 
etwas bestehen); papartis (farrenkraut) öech. kapradi (k — p wie in 
nptneA'b coturnix und krepelka), aber noch im russischen nanopoTB 
poln. paproö; vielleicht besteht nicht bloss Wurzelverwandtschaft 
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zwischen stätala (landungsplatz) und ctoaoaa (granarium); szältas 
(kalt) wird mit caotä (hiems) verglichen, sollte aber xaaa'l xaaa'^ki 
(frigidus) nicht besser passen? Auf jed^n fall wird die etymologie 
sansk. gäspati, lit. patis rocnoAk (dominus) keine Schwierigkeiten 
mehr bereiten, da auch o und ä im altburgarischen schwankt, o 
auf ä zurückgeht, vgl. sansk. gtvätu und srhbot'l (vita; ist nach 
Miclosich's Lex. ein u-stamm). Vgl. auch noTkE'KrA (uxor dimissa). 
Wenn wir für das slavische statt lit. randü (ich finde) ein rantiu 
voraussetzen, was wir mit vollem rechte thun können (vgl. malü 
MeAi»), so erklärt sich oEpAiuTü; ; vgl. das in serbischen denkmälern 
vorkommende OBp'KTov. Hier hat das litauische die media wie in 
skydas (schild) iuthtii, aber preus. staitan. Innerhalb des litauischen 
schwankt t — d: ritinti (rollen) ridinti; temiti (sich etwas merken) 
isidemeti; truneti (mürbe werden, faulen) druniti; statt tymas 
kommt dymas vor. 

Innerhalb des slavischen : lit. trandys (staub von verfaultem 
holze) jpiii]i;h r. ipyrB (zunderschwamm); CBATbCA cbaalba (nuptiae); 
ramiH fa^ath (coniicere); lit. at, oti öech. od; suff. — o^ä aus 
— OTÄ, sup. 356 noch cboeota vgl. scrb. sloboätina; i^SiTk (cra- 
bro) poln. tr^d; öech. labuf (schwan) poln. lab^dz; poln. wn^ta 
(reiz) öech. vnada; NeTonupb (vespertilio) poln. niedoperz etc. 

Die labialen p — b schwanken: lit. truputis (brocken) öech. 
drohet; daube (loch, höhle) aovhaki; szwepleti (lispeln) cbhbahb'l 
(blaesus) öech. §eptati (lispeln); prenis. babo (bohne) lit. pupa, 
BOB'b; skaplis (hohlaxt) cKOEAb (radula). 

Die gutturalis k neben g im litauischen : atdrekis (thauwetter) 
dregnas (feucht); zem. puga (Schneegestöber) memelisch puka; stru- 
kas strugas (kurz); pcleka pelega (Schwanzflosse); statt glebys 
(armvoll) hat Dowkont kliebis. 

Vgl. sekti (reichen, schwören) und CArNii^TH. 



Einige dialectische und grammatische 

anmerkungen. 

Die kennzeichen der zemaitischen mundart sind nach prof. 
Baranowski's erfahrungen und theilweise auch nach der ansieht des 
Verfassers der Kalbos letuwiszko lezuwio folgende : ü erscheint als 
u und ou (akmou, ousis, joudas, mienou), e als ei (greiti, deiwas) 
oder ij, ij, das manchmal fast in y übergeht, dijwas, dijna; e als ie, 
je und so auszusprechen; nasale natürlich oft erhalten, q, erscheint 
als un oder on, worunter fälle merlnvürdig sind, welche für ursprüng- 
liches an un, ou bieten : akmou für vorkommendes akmun, zousis für 
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z^sls; da auzulas aus dem iii ganz russischlitaueu vorkommenden 
aniaolas entstanden ist, gehört auch ouzoutas hieher (an au ou 
wechselt sehr häufig, wie en in an und ai). ei wird an manchen 
Orten wie e, ai wie a ausgesprochen selbst im auslaute; r und s 
wird in manchen gegenden hart (ohne i) ausgesprochen (busu, duru, 
graunu), k mit grösserer Vorliebe als selbst im hochlitauischen ein- 
geschoben: druktas, graksztus, sklidus. 

Der bekannte unterschied des hoch- und niederlitauischen in 
betreflf der Verwandlung des tj und dj in cz und di ist kein durch- 
greifender. Das zemaitische bietet oft cz und dz, so die mundart 
des liedersammlers Staniewicz, die westlich von der stadt Rossiejne 
ganz innerhalb der grenzen des zemaitischen liegt. Das zemaitische 
hat femer cz und di auch dort gebildet, wo ein grund fast gar nicht 
zu ersehen (didzturtas aus diditurtas, icznaujis; vgl. aitwaras aicz- 
waras). Statt -tju und -dju erscheint sehr oft -czu und -dzu, und 
es scheint fast, dass die bildung der cz und dz vor u beiden haupt- 
dialecten gemeinschaftlich ist, wenigstens in ihren anfangen. Am 
consequentesten erscheint noch -tei -dei für -czei -dzei, aber auch 
hier steht das iemaitische nicht vereinzelt da. Im hochl. redei (2. p. 
praet.) wiederholt sich derselbe fall. Es muss also schon in der 
zeit vor der trennung des hoch- und niederlitauischen der ausfall 
des j nach d vor ai ei begonnen haben, der eben im hochlitaui- 
schen nur in formen wie redei, im zemaitischen aber überall durch- 
gedrungen ist. Schon der älteste zemaitisch geschriebene catechis- 
mus hat fzadei (:^adei, zödzei) neben fzadziu (gen. pl.). 

Der diphthong ou für ü kommt besonders in den nördlichen 
theilen des zemaitischen gebietes vor; er ist wie ich glaube die 
ältere lautliche phase des ü (uo), da sich diphthonge durch Um- 
stellung ihrer bestandtheile zusammenziehen (e = ia aus ai). Auf ou 
lautet auch der dativ sing, der masc. a-stämme aus; vgl. slav, oy, 
preus. u, gegen lit. ui (aus üi, äi). 

Die grenze des zemaitischen in Russland bildet nicht, wie 
Schleicher glaubte annehmen zu können, der Niemen, sondern der- 
selbe hört, fast kann man sagen, gerade in Russland auf die grenze 
zu sein ; nach prof. Baranowski umschliesst das zemaitische eine 
linie, welche durch die Städte Memel, Wiekszne, Popielany, Kur- 
szany, Kurtowiany, Kiewnary, Citowiany, Lidowiany, Rossiejne und 
Georgenburg gebildet wird. 

Schon in der bibel von Bretkunas, oft in russisclilitauischen 
bächern, ebenso in verschiedenen :^emaitischen gegenden kommt 
ein nom. pl. masc. anis (von änas) für ane vor. Ebenso der nom. 
pl. masc. der part. auf -dama, der -damis für -dami lautet ; vom 
part. auf -mas derselbe casus -mi und -mis. 

Bei Woniy, insbesondere aber bei Chweidannen (zemaitisch) 
wird eine eigene form für den gen. dual, mittelst -ums gebildet ; 
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von zodis zodiums der zwei worte, ebenso wirums, sunums, aber 
rankems, dukterems. In bischof Wolonczewski's buch Wiskupiste 
fand ich den gen. dual blakstienums der beiden augenwimpem 
(Numiszkiems neuzspaudus numiriele abudums blakstienums, zmones 
atejusis i budine saka: ^tas numirielis iszwejsies dar du to buto.") 
Analog bildet auch das Personalpronomen masc. mudums, fem. mud- 
wems; tudums, tudwems. 

Den inst. sing, der weiblichen a-stämme, mergä, schreibt prof. 
Baranowski mit einem nasal, merg4, und nach ostlitauischer art 
mergij, also putij (Anik. 74) mit dem schäum, ketij (Anik. 84) mit 
der harten, indem er schliesst: da im dialecte von Wilkomierz a 
vor nasalen fast durchgängig zu u wird, (ein process, der im lit. 
überhaupt vorgezeichnet ist, und wie oben gezeigt, mit seinen an- 
fangen in die lettoslav. periode zurückreicht), so muss putu als 
instr. sein schliessendes u einem ehemals nachfolgenden n (an, am) 
ebenso verdanken, wie der acc. runkij ponij von runka ponas, wie 
ku (ki^) für kq, u. s. w. 

Prof. Baranowski machte mich darauf aufmerksam, dass in 
den gegenden, wo dangüs nusig^stü gesprochen wird, ganz parallel 
mergä (d. i. nach seiner meinung merg^) vorkommt, wo dongus, 
nusigostu auch su mergo sich findet (in zemaiten), und ganz ent- 
sprechend in Wilkomierz dungüs nusigostu, su mergü d. i. mergij, 
wenn auch in der factischen ausspräche nichts von einem nasal zu 
hören ist. Diese argumentation lässt sich etymologisch rechtferti- 
gen. Denn da der instr. sing, der weiblichen a- stamme ursprüng- 
lich -ajäm lautete (slav. -okk, sansk. ajä, aus älterem -äjäm, lit. 
-oje, das für den loc. verwendet wurde, A. Ludwig, Agglutination 
oder Adaption p. 98), so muss in dem -^ -ij der rest des -am ge- 
sucht werden (zusammenziehung beider a muss angenommen wer- 
den, wie in sükome aus sukajame, Schleicher lit. gram. 224; kür- 
zung ist bei den lit. auslautgesetzen nicht befremdend). Noch kla- 
rer wird die annähme eines ehemaligen nasals durch den instr. 
sing, der iä- (e-) stamme: wörszkiq (Anik. 89) für gewöhnliches 
warszke, egtq (Anik. 76) für egliij, gewöhnlich egle, ebenso göjli- 
stij (Anik. 76), zoJij (60) für zole, in Szirwid's Punktai su galiby 
didzu (p. 1., ganz wie der acc. sing, uztiesu für wahr, für ni 
ties^); denn da wir im slav. -bK (woraus durch assimilation des k 
an j HUR KOCThEK, KOCTHiaR) haben, so finden wir dies -iäm in i\{ 
wieder. Der process, der hier dialecte schied, ist offenbar dieser: 
-iäm -iäm -ian -iun -iij, oder es wurde aus -ian, i^, durch umlaut 
-i^, z. b. Äemi^, durch den so gewöhnlichen ausfall des i vor ^ 
iem^ (wie im acc. sing, zem^), das Schleicher ieme schreibt. Be- 
kanntlich kürzen sich nasale im auslaute. In -iq ist noch das i 
des Stammes erhalten, welches auch im preussischlitauischen sich 
erhielt im instr. sing, akie von dem i-stamme akis (neben akimi); 
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es Wäre oflfenbar aki^ zu schreiben. Der dialect von Wilkomierz hat 
akiu akiij (i-stamm), vgl. szaknii| (Anik. 84), von wörszkiij (iä-stamm) 
gar nicht geschieden. Zwischen akie und zeme herrscht also kein ety- 
mologischer unterschied; es kann auch keiner bestehen, denn wenn 
ein i -stamm einen casus nach der a-declination bildet, so wird er eben 
zumia-stamm. Auch Szirwid's Punktai bieten instr. sing, wie akiu; 
es muss bemerkt werden, dass Szirwid nicht iemaitisch schrieb 
(wie Nesselmann in seiner vorrede zum wörterbuche meint), son- 
dern ostlitauisch. Die evangelien bieten freilich nom. pl. wie zodei, 
aber diese sind allem anscheine nach aus einem zemaitischen ori- 
ginale abgeschrieben; im texte, in den nachfolgenden, von Szirwid 
selbst geschriebenen Predigten kommt nur -czei und dzei in ähnli- 
chen fällen vor. 

Statt des acc. pl. verbunden mit der praep. in, \j wird in 
ostlitauen (von Wilkomierz östlich) eine form auf -sna gebraucht, 
in welcher vielleicht die slav. praep. na als postposition enthalten 
ist; also darbfisnä denosnä in Wilkomierz, für \ (in) därbus, denäs 
der westlichen dialecte. Diese sehr häufig vorkommende form nennt 
prof. Baranowski den casus impositivus. Ich fand sie auch in einem 
buche „Pamokslaj par Jassykiewicze** (Wihia 1855): denosne, dar- 
bosne (ohne unterscliied der geschlechter). Auch Forma Chrikftima 
(im Credo) peklofzna. 

Schon Szirwid wendet sie an, Punktai p. 176: wisos upes 
inteka mariosna; ferner ganz verkürzt (vgl. im texte daugiesn) 
p. 152: A sunus karalistes bus iszmesti tumsibesn wirszutinesn, ti- 
nay bus werksmas ir griezimas duntu; p. 138: sudai siesi, kuriosn 
tilpo du aba tris wiedray. 

Der gen. sing, der weiblichen iä- (e-) stamme wird von Dauk- 
sza oft, von Dowkont (im Budas) consequent mit einem nasal ge- 
schrieben: zem^s für zemes. Es ist indessen auf diese Schreibung 
kein gewicht zu legen, im volksmunde findet sich nirgends eine 
spur nasaler ausspräche. Nichtsdestoweniger ist klar, dass, da gen. 
mergös aus -ans entstand (slav. gen. -•« und ik zeigt den bekann- 
ten Wechsel und den nasal), auch der gen. von i^me d. i. zemiä 
einmal zemians gelautet haben muss, woraus sich durch umlaut ze- 
niiens, durch ausfall des i vor e ziemens entwickelte; en konnte 
natürlich zu e werden wie in mesä, wenn wir nicht vorziehen ge- 
radezu zem^s zu schreiben und eine durchaus nicht befremdende 
Vermischung von ^ und e in der ausspräche annehmen. 

Nicht bloss im gewöhnlichen name (zm. name'i) erhielt sich das 
e (name) des loc. sing, der masc. a-stämme in einem älteren zu- 
stande (e, ai, slav. *), das zemaitische bietet solche formen öfter : 
sodn6' (Päsaka von Anderjewo), wo e nur e, nicht e, vertreten kann. 
In puszyni (Anik. 39) loc. von puszynas ist e in i verwandelt. 
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Im dialecte von Wilkomierz fällt s hinter dem m der casus- 
endungen oft weg; beispiele im Anik. (aplinkom, zew61em). 

Bekanntlich hielt Schleicher (Lit. Gram. p. 192 und 193) die 
von Klein angeführten casus gen. sing, moteries piemenies (= ös), 
nom. pl. dukteres piemenis für falsch, indem er überall dükters 
als echte form hinstellt. Aber schon der älteste Catechismus hat 
die gen. sing, materes, materis, pl. voc. feferis (für Schleicher's 
sesers), Dauksza p. 189 den nom. pl. moteres, derselbe p. 9 gen. 
sing, akmenies, (für Sclüeicher's akmens) ; in Dowkont's Budas kom- 
men genitive wie akmenijs, rudenijs d. i. -es vor, ebenso oft in andern 
russischlitauischen Schriften, -ies geschrieben (seseries); die form 
auf -es wird noch jetzt vom volke gebraucht, und zwar im kreise 
Retowo (in ^emaiten), vgl. den gen. sing, duktereis in der hier mit- 
getheilten erzählung von hr. Jawnys, eine form, die identisch ist mit 
dem gen. des weiterhin vorkommenden i-stammes prapultis, prapul- 
teis (ei m e). Es sind zwei formen für den gen. sing, des i-stam- 
mes moteri vorauszusetzen, nämlich die zwei im sanskrit und im 
indoeuropäischen überhaupt vorkommenden formen für den gen. 
der i-stämme, -ias, -ais. ais erhielt sich als -eis -es ; -ias wurde zu 
-ies, durch ausfall des. i vor e, es (vgl. das oben angeführte materes), 
durch ausstossung des e vor schliessendem s möters. Derselbe pro- 
cess erklärt uns den nom. pl. möters. Die nom. pl. von i-stämmen 
äkys näktys tükstantys entstanden bekanntlich aus -ies durch zu- 
sammenziehung des ie zu y; wurde i, wie oft, vor e ausgestossen, 
so entstanden formen, die in Szawli und bei Memel vorkommen, akes, 
naktes, tukstantes. Ganz derselbe Vorgang wiederholt sich im nom. 
pl. von akmu und mote; Dowkont hat oft akmenys, seserys (B. 176, 
179, auch als acc. pl.) und diese formen sind, wie man mich ver- 
sicherte, volksthümlich, vgl. den oben angeführten voc. pl. feferis 
(voc. und nom. pl. sind hier nicht gesclüeden), ausserdem seseres, 
moteres (schon bei Dauksza), w^oraus sesers, möters als nom. pl. 
der i-declination. Vgl. lat. nom. pl. noctes und matres, aus -ies, 
wie allgemein zugegeben wird; daher nom. pl. akmenys der alten 
lit. grammatiker nicht erdichtet ist, lautlich eine blosse modifica- 
tion des gewöhnlichen nom. pl. akmens ist. Sansk. nom. pl. mä- 
taras ist aus älterem mätarias entstanden. Der zweck dieses buches 
erlaubt mir nicht, auf den nachweis von mätari als i-stamm näher 
einzugehen, der ohnedies von prof. Ludwig an verschiedenen orten 
für alle consonantischen stamme erbracht ist. 

Nur einige worte über das verhältniss der eben behandelten 
litauischen casus zu den entsprechenden slavischen glaube ich hin- 
zufügen zu müssen. Der gen. sing. MATef^e ist aus MATefkhe durch 
ausfall des b, und dies -be aus -ie -ies -ias entstanden, entspricht 
also dem lit. möters, denn nicht anders können derartige genitive 
von ganz unzweifelhaften i-stämmen erklärt werden: ä"»"^, leAene, 
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iiAKire, lit. olektis. Nichts hindert uns für diese stamme im gen. 
sing, dasselbe suflfix anzunehmen, das wir in noXios^ sansk. aryas 
gen. von ari haben; e kann aber aus ias nur auf die angedeutete 
weise entstehen. Der zweite gen. mai^i^h entspricht lit. materes, 
also dasselbe schwanken. Ebenso erklärt sich gen. KAueNe, KAueNH, 
iicBece, NeBecH. Der acc. MATefie ist aus dem genitiv in den accu- 
sativ eingedrungen, was überhaupt im slav. geschieht, der genitiv, 
nicht der accusativ, nimmt überhand. Der echte accusativ kann nur 
MATef^k sein, eine form, die in glagolitischen denkmälern, in allen 
lebenden slavischen dialecten, mit ausnähme des slovenischen, die 
ausschliesslich gebrauchte ist, abgesehen davon, dass vom histori- 
schen Standpunkte die litauische accusativform möterj für das sla- 
vische beweiskräftiger ist als sansk. mätaram. Was nun den nom. 
pl. anbelangt, so hatte derselbe bei den i-stämmen die endung ias, 
ies (woraus lit. -ys gentys), daraus im slav. 3ATbe, durch aufhe- 
bung des hiates das nachweisbare 3ATbi€, durch assimilation des k 
an j 3ATHI6 ; wurde k vor der assimilation ausgestossen, entstanden 
aus der ersten form fälle wie a^catc nom. pL, nevAie (sup. 341. 
14), die so oft vorkommenden völkernamen, nom.pl. -kim€, -tne von 
i-stämmen, die nur im lit. erhalten (-onis), aus der zweiten form 
aber altöech. zetje nom. pl. Wurde aber k€ zu h zusammengezogen, 
so entstand der nom. pL fem. nouith, kocth, eine dissimilation von 
— Hi€ — bi€. (Das lit. hat eine äusserliche Scheidung der ge- 
schlechter nie vollzogen, ndktys gentys aber nouith 3athi€. k€ 
wurde in n zusammengezogen auch in der 2. p. sing, praes. xba- 
AHiuN, stamm XBAAk, suffix -euiH, es verhält sich 3iftTHi€ zu noiuth 
wie B'bnHKUJH zu BonHiUL XBAAHiuM, Vgl. wapeti in den hier mit- 
getheilten etymologien; loc. sing, naktyje akraenyje aus ije, wie 
dowyju neben älterem -iju, aus -ie -iam, uraltem -iäm, sansk. loc. 
sing, iäm bhütjäm, slav. noiuth, 3iiTH, KAMeNH aus -ke, oder es fiel 
k aus, daher die bekannten loc. KAMCNe, N€B€C€ (debesyje), die sich 
zu den ersteren lautlich verhalten wie nom. pl. f^GCJiiTe^ nevAie zu 
KOGTH.) Also nom. pl. MAT6|kH aus -k€ -ias und dem nom. pl. möters, 
lat. matres aus matries gleich. 

Der nom. pl. masc. des part. auf ant lautet im kreise von 
Retowo (zemaiten) auf -an (:= ^) oder antys aus, das auslautende 
ys kürzt sich, daher -antis bei Memel (vgl. die in memelscher 
mundart mitgetheilte erzählung esantis lauka d. i. laukai). Das 
part. auf -ant ist im slav. und lit., wie überhaupt, ein i-stamm, der 
im nom. sing, sein i verlor (das fem. ausgenommen), in den übri- 
gen casus in die a-declination übertrat, aber im nom. pl. noch der 
i-declination folgt. (Der nom. pl. hält überhaupt im slav. zähe an 
der i-declination, vgl. den nom. pl. masc. des comparativ's -kiue 
aus -kCke lat. -iores aus -iosies, öech. -tele =1 -leiie aus -leAkie -leAke 
lat, tores aus -tories, während die übrigen casus im slavischen 
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grossentheils der a-declination anheimfielen). -iKiure als suffix des 
nom. pl. masc. ist aus -iKThic (-;i;Tbe vgl. lat. -antes aus anties) auf 
dieselbe art entstanden^ wie altöech. zetje aus 3ATbi€; aus -&ti€ 
aber musste -iRuiTe entstehen, eine reine dissimilation der nom. pl. 
von i-stämmen, auf -Hie, 3athi€. Im lit. wurde aus -anties regel- 
mässig, wie in äkys, -antys -antis oder -antes (in Telsz), nach akes 
moteres. Den gewöhnlichen nom. pl. auf -q. halte ich für den 
reinen stamm, der hier direct zur flexionsform wurde; ängq, als 
nom. sing. neut. und nom. pl. masc. wäre also durch nichts unter- 
schieden. Dass der reine stamm im lit., wie auch im sanskrit alle 
casus vertreten kann, ist bekannt. Der stamm (das sogenannte ge- 
rundium, besser absolutes participium) erscheint als -ant (-unt), -%, 
aber auch, was sehr bemerkenswerth, noch als -anti, vor dem re- 
flexiven pronomen, vor dem sich ja überhaupt vollere formen zei- 
gen: Szirwid, Punktai p. 1: tiemus daiktamus pradedunti-s. Auch 
als -ante-s in der Päsaka aus Andrjewo: k^jU-nörinte-s, kaip-nö- 
rintes. So auch Dowkont im Budas. 

Die 3. p. fut. auf -sai, die Schleicher als optativ auffasste, 
hat rein indicativische bedeutung, dies geht schon aus jenen stel- 
len hervor, die er selbst anführt (lesebuch, 29, nuszausai, sugausai, 
aus Dowkont's liedern). Auch in seinen prosaischen Schriften wen- 
det Dowkont diese form an: B. 161: Jis jusu netajkas tajkins, 
abydas ir galzudes nudraus, dorq, ir tejsingq, globsaj. P. 64: Kas 
ukie sawa dorybi ir tejsibi o karie narsybi kitus pranoksaj, tas bus 
nu wisu godojemas. B. 160: ant galo jis matia, jog wienas nieka 
nebnuwejksaj. Auch die 3. p. praes. hat indicativische bedeutung, 
vgl. diustai vystai (Schleicher, lesebuch 30), ich hörte sie selbst in 
Szawli, truktai (es fehlt, es mangelt). Dieses ai halten manche für 
identisch mit jenem ai, das an verschiedene formen zur Verstär- 
kung angefügt wird (kursai); es könnte aber auch aus -ati durch 
ausfall des t entstanden sein (ähnlich entstand altpreus. -mai 1. p. 
pl. aus -masi), wezai, woraus weiter weza we^ entsteht, w^as ich 
aber nicht mit Sicherheit behaupten möchte. 

Im Catechismus findet sich eine klare optativform, papraschaim 
1. p. pl. oremus. (Anik. 2. tiki ist auch opt.) 

In der Genaweite par Iwiüski (p. 41, 42 etc.) fand ich sehr 
häufig eine 2. p. dual, auf -tau (sansk. tam, au entsteht oft aus 
am, an), und zwar imperat. und praes. noretau, nuokirskitau, pali- 
kitau, nuoneszkitau, branginatau. Ob die form volksthümlich ist, 
konnte ich nicht ermitteln; doch zweifle ich daran nicht, da die 
spräche des büchleins verlässlich, ja sehr schön genannt werden 
muss. 

Wenn in Bretkunas bibel buwa sie waren, er war, vorkommt, 
so setzt der Verfasser sehr häufig biti buwen in die parenthese, 
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d. h. er hält es für identisch mit buwa (buwo). So Mos. 1. 2. 5. 
Ygl. Schleicher, gram. 252. 

Die Schleicher iinverständliclie construction des part. praet. 
pass. mit dem gen. eines nomens, (gram. 319: jis rado swetimo 
huta) findet sieh besonders häufig in der Volkssprache des kreises 
IVilkomierz. Prof. Baranowski war so gütig, mir dieselbe zu er- 
klären, doch kann ich ihm nur in dem einen punkte beistimmen, 
dass nicht but^ zu schreiben ist, wie Schleicher muthmasste. 

Das betreffende participium ist ein nom. neut., der genitiv ist 
ablativisch zu fassen (vgl. Schleicher, gramm. 273 : zmoniü keikiams, 
von den menschen verflucht). Die zugehörigen stellen aus dem 
gedichte Anik. sind wo möglich wörtlich so zu übersetzen : vers 
214 — 217, die mir prof. Baranowski nachträglich accentuirt zu- 
schickte : 

Isz kuriü zymu buwj, kad giriu cze snäusta, 
tünkq isz wirszaüs stögn wirszünem(s) suausta ; 
ir netil pulkals szernus ir meszkas pereta, 
bet tankumös' terp raistü ir zebriüs tureta. 

„aus welchen (den baumstümpfen) man erkennen konnte, dass hier 
einmal von Wäldern geschlafen wurde (dass hier wälder schliefen), 
dass von ihnen mit den baumgipfeln obenauf ein dichtes dach zu- 
sammengewoben war, und nicht bloss heerdenweise eher und baren 
(von ihnen) ausgebrütet, sondern auch auerochsen im dickicht zwi- 
schen morästen besessen worden sind." 

Vers 308 — 9: von den alten wurden diese wälder geliebt, 
in manches lied gekleidet, von unseren vätem alle diese lieder 
gekannt. 

Der dativ hat manchmal die bedeutung eines instr. der aus- 
dehnung wie im slav. ; in einem liede (siehe die hier mitgetheilten 
dajnos 1 5) kommt folgende stelle vor : 

^uwelu pulkelis 
Nemunelui plauke 

„dem Niemen entlang." 
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Beiträge zum wertschätze der letteslavischen 

periede. 



agus (fad, schal) ofabhic (mo- 
lestia). 

aitrus (lierbe, strenge vom ge- 
schmack; geil) aitra (strenge, 
eifer) oe^lmti^hth ardere, tech. 
jitriti se entzünden, von einer 
geschwulst , rozjitreny ent- 
brannt, entzärnt , ai und a hängt 
oft zusammen. Bei Memel be- 
deutet ätrus (aus aitrus) heftig. 

akstis (stocke, an welche fische 
zum räuchern aufgehängt wer- 
den) ocTb (axis), kroat. osti 
(fuscina). 

apkerawoti (bezaubern) kera- 
woti (pflegen) yai^obath (incan- 
tare), kereti (zaubern) gehört 
auf jeden fall hieher. 

atsparas (1. stütze, unterläge, 
2. widerstand) öech. odpor 
(widerstand). 

atwernei, atwerniszkai adv. 
(widersinnig, verkehrt) OTsp'bNh 
(oTBepNk; contrario modo). 

b ä 1 ä (morast) kroat. bala (Spei- 
chel), balega (koth), suffix -tr* 

vgl. BtAtr'L. 

balate (ein kleiner morast) ba- 
lotas (brüchig, moorig) baäto 
(palus). 

b a 1 n a s (sattel) ; öech. bläna 
(1. haut, 2. hast, 3. Zwerchfell) ; 
r. ÖojiOHB (splint). 

b a m b a 1 a s (kleiner beleibter 
mensch), bambelukai (troddeln, 
quasten, strohbündel), bamba 
(nabel) öech. boubelat^ (bau- 
schig, pausbackig). 

b a u bti (brüllen, brummen), kroat. 
bubati (getöse machen), öcch. 
bubdk (gespenst, poltergeist). 



b c z u s (senex) bulg. baSta (pa- 
ter) r. öaTiomKa. 

b g n a s (fichtenbruch), öech. 
bahno (morast). 

bosas (fass, kegelkugel), kroat. 
bah (aufgeblasen, stolz), öech. 
bächor (wanst). 

b r a n d u s (kömig, gefüllt) E|k«sRAk 
(praegnans). Nasale hängen mit 
* zusammen; über die Umge- 
staltung des auslautes vgl. 
budrüs und B'bXApb. 

braukyti (streifen, abstreifen), 
Bi^ucATH (abstergere). Ueber das 
verhältniss k-s (§) vgl. noch 
laukas — aucii, klausyti — caii- 
lUATH, pekus — nbCb, szeiwa 
iffcBb, vielleicht auch szerti 
— Kfk'bMHTH. (Ganz wie 2^sis 
und rükCb). 

let. b r e h k t (clamare), öech. bre- 
öeti (weinen, plärren). 

brosis (bruder) öech. brach; 
brolis, kroat. brale ! (bruder !) 

b u c z t i (küssen), öech. dial. 
boskaf für botskat, mit dem 
häufigen weiterbildenden sk ; 
vgl. lit. putü (flare) nahu- 
lUTATH (inflari), öech. pysk (auf- 
geworfene lippe, backe). 

buisza(art, lebensweise) Kwuib- 
CTBo (substantia). 

bumbulism. (eine Wasserblase), 
ö. bublina (id.; aus b;iib'blina). 

b u r b u 1 1 i (stottern, plätschern) 
kroat. berb('b)ljati (id.), suflRx 
-ül-. 

preus. damerowa (eichenwald), 
AMB|^ABA. Wodurch die etymo- 
logie Miklosich's bestätigt wird, 
B bloss eingeschoben. 
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darkyti (sich ungebärdig stel- 
len) ApoYHTH (insolentem esse). 

d a u g i adv. (viel), poln. duzo 
(viel, tüchtig), ji^oyTHh (robustus; 
diese Schreibung ist wohl der 
andern A^^Rb, nur aus jungen 
quellen beglaubigten, vorzu- 
ziehen). 

preus. d e b i k a n (dick, feist) 
AGBeAi (crassus). 

d e 1 s t i delsu (säumen, faulenzen) 
n|kOAhANTH (producere), £. pro- 
dliti (verweilen). 

dernä (brett), r. ;/(panL (latte, 
brettchen) ; das verhältniss der 
Stämme wie delnä AAANb ; ba'lna 
vilnls ; f,hHh denä ; 3|kiiNo 
fimis. 

*d 0, adv. do daugiaus um so mehr; 
da, do expletiv. In einem liede 
von Szawli heisst es: Kas do 
dywai, kas do nawynele, kad 
wasar% e^eras ufszale. Vgl. 
r. ji^a, AftX6. 

dran SU s (kühn) aI^aciiKIi (tri- 
stis); vgl. engl, moody und 
muthig. 'ikWk zeigt obendrein 
auf -u-kas. 

d r a s k u s (reissend, rauh), <5ech. 
drsn^ (rauh) aus driiskn^; r. 
Apecsa (kies) aus j^pecKBa? 

d r i m b u dribti (herabhängen, 
herabfallen), r. ;npa6HyTL (ver- 
welken). 

drunu druneti (faulen, morsch, 
mürbe werden), ö. droliti (zer- 
bröckeln). 

preus. druvit (glauben), 6. tr- 
vati („dauern, ausharren" ; in 
manchen Wendungen „auf etwas 
bestehen, glauben"). 

duburys (loch, höhle) f,h^ph f. 
(yallis, im ostromir ffl^f&^h^ neu- 
slov. deber, also wohl AiiB'bpk 
zu schreiben). 



d u m p i u dumpti (feuer anfa- 
chen) A^Mift (flare); mit p er- 
weitert, wie tempiu. 

let. dünnet (dröhnen), ö. du- 
nßti (id.) 

dusulys (dampf, bei pferden), 
TiiXOfkb d. i. besser A'^xofkk, 
(6. tchor, dchor) (felis, eigent- 
lich foetor). Vgl. wesulas. 

eis-ena (gang) iax-ath (vehi). 

e ie (rain, ackerscheide, grenze), 
6. jez (wasser wehre), nsl. jez 
(agger); aber die unter msi 
in Miklosich's Lex. angeführ- 
ten bedeutungen, sowie der 
umstand, dass e im lit. kurz, 
machen die Zusammenstellung 
zweifelhaft. 

gandras (storch), ö. hudrovati 
(schreien, vom truthahn) ß. 
hudry-hudry (schnelles reden, 
plappern). 

ganyti (hüten, bewahren) rone- 
3N;ikTH (servari) roNea-HTH (li- 
berare), erweitert, wie roB-b3'b. 

let. g a n i t (beschmutzen, schmä- 
hen), L haniti (id.). 

ganstus (dicht) TiKctl. 

garszus (schlecht, böse) r|k«x'k 
(peccatum) ist bekanntlich auch 
ein u-stamm. (instr. pl. rfk^xi^MH 
cloz.). 

g a r s z w a (gersch, ein kraut, 
das als gemüse gekocht wird) 
rpAXi (faba). 

g a s z i j u gasziti (schmücken) ro- 
lUHTH (parare). 

g e r u s (ergötzung, behagen) trh^i, 
(pascuum) srhi^obath (deliciari), 
e und H entsprechen sich auch 
in lepinti, lepüs Atn'b. xh(>!& 
ist ein u-stamm. 

g n y b t i, gnaibyti (kneifen, 
kränken) tn^^thth (comprimere) ; 
die bedeutung kränken hat auch 
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ö. hnöte (3. p. sing.). Wir 
müssen für das slav. wort eine 
stammerweiterung mittelst t 
annehmen, worauf b ausfallen 
musste. gnaibyti ist poln. gn^- 
biö (drücken ; raibas (iabi). Es 
ist also wohl gnjbti zu schrei- 
ben, wovon sich rN'bCTH rNiTii; 
nur durch das erweiternde t 
unterscheidet. Eigenthümlich 
ist die Schreibung rNecTH ; rHie- 
CTH ist etymologisch schwer zu 
rechtfertigen, denn was soll 
i€ inmitten einer altbulgar, 
Wurzel ? 

g d a (lob, ehre) rusA* (lauti- 
tia, superbia). Vielleicht ist 
güda zu schreiben, o und ü 
wechselt. Vgl. aber sotüs — 
cuTi in den fonetischen an- 
merkungen. 

g r a u d u s (spröde, vom eise, 
das leicht bricht) r|>ovAABi 
(asper). 

graudiiu grausti (wehmüthig 
sein) r. rpycTHTB (trauern). 

grauju grauti (donnern) kroat. 
gruvati (krachen, erdröhnen). 

g r a^ u s (schön), 6. hezk^ (schön) ; 
r wurde, wie auch sonst, ausge- 
stossen. 

g ü d 1 i (geizig sein) sra^ath (cu- 
pere) ; dieser vergleich kann nur 
dann bestehen, wenn wir an- 
nehmen würden, dass ü, wie 
oft, auf zurückgeht. sishAATH, 
2KAAATH wäre davon zu tren- 
nen und speziell nur mit geid, 
gend zu vergleichen. 

gumbas (geschwulst, pilz) r;iiBa 
(spongia). 

g u m u 1 i s adj . (etwas abgestutz- 
tes), 6. homole f. (id., ein ab- 
gestutzter kegel, daher roMOMa 
maza, roMovAin maza). 



guieti (wallen, wimmeln; von 
Mikuckij angeführt, übersetzt: 
KHn*TB, KHiutTb), poluisch gziö 
(toben). 

isz-driskei pl. (weichen, dün- 
nung), L dr§t-ka (ventriculus, 
intestina). 

iszmatrus (prudens, sagax) von 
matyti (sehen); ciMOTi^b (sco- 
pus), €iiMOT|kHTH (spectarc) ; wie 
aitrüs neben obimti^htn. 

iszrangoti (höhnen) |k&rATH 
(illudere). conf. rangyti. 

josmü (gürtel) steckt in dem 
adv. B€cn|^'&CM6N€ (continuo), 
das etwa „ungebunden, schran- 
kenlos^ bedeutet. Das voraus- 
gesetzte nomen nfitcMA (band 
gürtel) aus n|kt-tCMA, n|k%- 
idCMii durch assimilation und 
zusammenziehung. 

k a i p t i (hinsiechen, kränkeln), 
ö. z-cipati (verrecken). 

kalba (rede), kälbesis (redens- 
art), öech. kläbositi (reden, 
schwatzen). 

preus. calene (scheune), öech. 
külna (eine remise, holznieder- 
lage), würde altbulg. KOAbNA 
lauten, vielleicht von koa in 
der bedeutung spalten, hacken. 

k a m e n a s (stammende, das dik- 
kere ende des gefällten bau- 
mes) 6. kmen (stamm). Ist ka- 
menas oder kamenas zu schrei- 
ben? Für das letztere spricht 
das slav. kurze e. 

let. k a m p t (fassen), lit. kapt ! 
(kqjpt), 6. öapnouti (fassen, 
packen, d. i. ÖAp-). 

k a m p a s (winkel, landstrich, 
eine kleine mit gesträuch be- 
wachsene insel, besonders in 
der mündung eines flusses) 
poln. k^pa. 
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k a n k a (leid, qual) r. csyjca) cko vka 
(taedium) ist wohl cKiRKa zu 
schreiben, die von Miklosich 
angeführte quelle ist sehr jung; 
s ist oft im lit. und slav. vor- 
gesetzt. 

k a r b a s (ein mit einschnitten 
versehenes querholz am hinter- 
teile des Schiffes) fiech. krab 
(einschnitt, kerbe). 

karpa (warze) k^oux (gutta). 

k a r p y t i (schneiden, scheeren) 
kroat. krpiti (flicken, nähen). 

k a r s z t i (alt werden), Cech. za- 
krsati (eingehen, zu gründe 
gehen, verschimmeln). 

k a s 1 i - s (aufschürzen), dasselbe 
bedeutet 6ech. podkasati. 

k a s u 1 a s (jägerspiess) Kocop'b 
(falx), vgl. wesulas. 

kauliju kauliti (zanken), strei- 
ten) xDifAHTH (vituperare) ; vgl. 
szaka. 

keksze (hure) (^acKOiuh (volup- 
tas) KOXATH (amare). 

k e p ü (leber) neveub f. (he- 
par) wie hirM und cp'buieNb 
(crabro). 

k e p u r e (hut) öechisch Cepec 
(haube) ; venop^K (nodus, ramus). 

keras (stumpf eines vom winde 

abgebrochenen baumes) r. qyp%, 

^ypca (klotz) ; y und e wie in 

gerwe und xypaBja. 
preus. k e r d a n m. (tempus) 

Y^%fi^^ (vices diariae). 
preus. k er sie (axt) 6ech. ceri- 

slo, slovak. öereslo (messer); 

Wurzel kert. 
karte (brautwinkel, ehrenplatz) 

Yi^tiuTA (tentorium) oy|^iuita 

(domus). 
k e r t u s (spitzmaus) K^'hi'h (talpa) ; 

dech. krtek zeigt auf -ukas, 



da die endung -'lk^k fast immer 
mit u-stämmen zusammenhängt. 

kibiras (eimer) YkBb|kb (labrum, 
vas). 

pr. kiosi (becher) yäuiä. 

k 1 a p t i (verläumden) r. oe- 

naiL. 
klaute (hittderniss) könnte mit 

KAeB6TA (verläumdung) zusam- 
mengestellt werden. Die for- 
men würden sich zu einander 
verhalten wie karwe k^mhx, 
iwaigzde 3B%3Aa, lyse Atxa, 
szlow(6 CAABÄ. Das suffix ist 
allem anschein nach itä ; klaute 
kann aus klauite entstanden 
sein, vgl. oyAMH aulis avilys, 
pABbN'b raunas, i^iBbYb £ech. 
ryö und rawikis, ctBe|>i szi- 
aure. Was den sinn anbelangt, 
so muss man bedenken, dass 
die Wurzel klau kliau zu gründe 
liegt (lit. kliuwu kliuti, kludyti 
hängen bleiben, in den weg 
treten, in Verlegenheit brin- 
gen). Mit dem vor u sowohl 
im slav. als auch im lit. so 
oft eintretenden parasitischen 
j entwickelte sich kljü kljüv 
(durch zerdehnung des ü vor i) 
kljov, kljev (durch umlaut) 5 es 
wäre also kacb- zu schreiben. 
Oder es entstand aus ursprüng- 
lichem kljau, kljov — kljev — 
KAeB. Siehe zuwis. 

pr. k 1 e n t e (kuh) russ. oa^a 
(schindmähre, stute). 

klynas (zipfel; keil am webe- 
stuhle) KAHN'L (cuneus). 

k 1 i s z e (krebsscheere) kliszai 
adv. (einwärts) könnte zu 
KAtiuTA f. (forceps) gestellt 
werden. 

knaukti (miauen) 6ech. knu- 
ceti. 

5 
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kouksztas (gesträuch) koyctii 

(virgulta). 
kowa (dohle) pol. kawa. 

kramstus (beissend, gefrässig) 
xp;i^cTii (locusta); vgl. szaka. 

k r a n k t i (schnarchen, kräch- 
zen) 6ech. kruceti (murren). 

k r e g z d e (schwalbe) nsl. skigad 
(cicada); vgl. kregeti (grun- 
zen) CKpiir'LTATH (frendere, stri- 
dere); skrgad für äkrg-Ed-, 
skrgüd- (nsl. skrgutati), eben- 
so kregzde für kregüd- kregd- 
kregid. 

k u b 1 y s (mistlerche) kroat. ko- 
bac (lerchenfalke, sperber). 

k u i k i s (krücke) kuike (eile), 
cechisch kyCel m. (hüftbein) 
K'KK'LNh (tibia, crus) ; nsl. kuka 
(hacken) kuk (hüfte). 

kujuoti (wackeln) kuth (mo- 
vere). 

kukulys (laib brod, mehlkloss, 
pechfladen) xoxi^aii (turbo) kroa- 
tisch huholj, m. (schöpf, vgl. 
kunkaloti und szaka. 

kulys (bündel, bund stroh) r. 
KyjiB (sack)? 

kumpis (Schinken) poln. kap 
(petaso, perna). 

kunkaloti (wallen, blasen wer- 
fen) xox('b)AOKaTH (bullire) ; vgl. 
szaKa. 

preus. c u n c 1 i s (unkraut) Kük- 
KOiii» m. (nigella). 

k u s z k i s (eine handvoll, ein 
bündel stroh, heu); dieselbe 
bedeutung hat das öech. (dia- 
lectische) kejSka d. i. ky§ka. 

k ü t a (troddel, quaste, faser) 
KWTÄ (ramus, fasciculus, lacer- 
tus). Es muss eine Verkürzung 
des u im lit. stattgefunden ha- 
ben, vgl. lüba Cech. paluba. 



Vgl. femer kutika (corym- 
bus) kutys (beutel). 

k u t e t i (aufrütteln, kitzeln) r. 
KyTHTfc (wirbeln, vom winde, 
stänkereien machen, Uneinig- 
keit stiften). 

kutis (stall) steht vielleicht für 
kqtis ; KiKiuTA (tugurium, tento- 
rium, nidus) r. syTB (angulus). 

kuwekseti (quiken) kuwyk- 
seti (schreien, von der eule); 
in fast derselben bedeutung 
kommen vor die Cechischen 
formen : skuviöeti, skuCeti ; kbh- 
KÄTH (grunnire). 

kuweti-s kuwjüs (sich schä- 
men) öech. civfeti (säumen, hok- 
ken); c ist aus kj durch das 
vor u eintretende parasitische j 
entstanden ; i aus umlaut des ju. 

kwailus (duselig, dumm) ijKt- 
AHTH (affligere). 

k w a 1 1 i (überlaut lachen) xono- 
täth (überlaut lachen). Vgl. 
szaRa. 

laimus (glücklich, günstig) ro- 
AtM'L (magnus, comp. roAt- 
MAHH amplior); ro vorgesetzt 
wie in ra-spANii (corvus), öech. 
ho-nositi (sich über etw^as er- 
heben, stolz sein) und nositi 
(tragen) ; vielleicht auch in ro- 

preus. layson (see, teich) Aeco 
(lacus; ist vielleicht Atco zu 
schreiben, da es nur aus einer 
sehr jungen quelle angeführt 
wird, oder die formen verhal- 
ten sich wie lipüs kleberig und 

preus. laitian (wurst) ß. jelito 
(dass.). 

1 a k s t u s (flüchtig, schnell) kroat. 
list (hurtig, schnell); lit. a 
(wohl ä) neben slav. t (i) auch 
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in AHCHi|A let. lapsc, ciitnii 
slapus, iech. liska, neiisl. leska 
(corylus) let. lagfda, lit. lazda. 

I a n k a t i s (baspel ; kommt in 
liedern bei Nesselmann vor) 
iiükKOTk (hamus, curvatura ro- 
tae, ansa). 

lasasza^ lasziszas (lachs), £ech. 
losos, r. jiococB. 

laukas (blüssig) AUCh (calvus). 
Vgl. pekus und nhcii. 

1 a z a (scbaft) aosa (palmes ; 
vitis). 

] e n d 1 i (kriechen, schleichen) 
6ech. loudati (id.). 

I e t a (nutzen; fähigkeit zu 
etwas ; angelegenheit) iitTk (fa- 
cultas^ licentia). 

1 i k y s (zahl) likouti (zählen) poln. 
liczyö (zählen); vgl. ahkii und 
AHYHTH bei Miklosich; aber 
von der wurzel lik (bleiben 
skr. ric) sind diese formen zu 
trennen. 

1 i n g 1 i (wackeln, watschelnd 
gehen, nicken) r. jiaraiB (hin- 
ten ausschlagen) ? 

1 i n k u s (biegsam) r. mkIä (buk- 
kelig) jiÄKa (hund mit geboge- 
nem rücken), öechisch krivo- 
laky (mäanderartig; eigentlich 
krumm-krumm). 

lopas (fetzen, läppen) AAn'LTh 
m. (frustum) serb. lapat (panni 
particula). 

1 ü b a (Zimmerdecke) öccIl pa- 
luba (verdeck eines Schiffes) 
vgl. küta. 

lüksztas (schoote) öech. lusk 
(schoote), vgl. lüba. 

1 u 1 e t i (sich wellenförmig be- 
wegen, quabben), kroat. luljati 
(schaukeln, schwingen). 

1 u p in a s (schalen von obst etc.) 
£ech. lupen (blatte eigentlich 



das abgeschälte, lupti ßechisch 
loupati). 

m a i g 1 a (aas) utrAOCTh (pallor). 

maleja (müUerin) MiiAtn. 

m a 1 k a s (ein trunk, zug beim 
trinken) maaka (lacuna). 

m a r g a s (buntgestreift, gefleckt, 
sommersprossig) wohl zu uj^tSRA 
(cancelli, rete). 

m a r V a (mischmasch, alles durch- 
einander) 6ech. mrva (festuca, 
quisqailiae) MpiiKHi|A (mica). 

m a u d a (sorge, mühe) nsl. za- 
muda (cunctatio^ tarditas, se- 
gnities). 

m a u d y t i (baden, schwemmen, 
untertauchen) McyarA (lacuna). 
Vgl. die fonetischen anmer- 
kungon. 

m a u d t i (langeweile haben, 
sich sehnen, grämen) mov^hth 
(cunctari); siehe mauda, ap- 
mauda und nsl. zamuda. 

preus. m e 1 k V e (trüber, von 
wölken bedeckter himmel) öech. 
mrkav^ adj. (dunkel, vom Zwie- 
licht); Mf^AK'L (caligo). 

m e n t u r e (quirlstock) r. MOTopa 
(rolle). 

m e r k t i (winken) öech. mrkati 
(blinzeln, mit den äugen win- 
ken, wie im lit.). 

m e r u s (ziel) mhj^Ii (pax, 
mundus); mittolbcgriff maass 
von der zu gründe liegenden 
Wurzel ; UHf^ii ist ein u-stamm. 

mirkyti, markyti (eintauchen, 
einweichen) moyhth (madcfa- 
cere); r wie oft, ausgestossen. 

m u 1 w i j u mulwiti (plagen, quä- 
len) MAiiBHTH (tumultuari) ? 

m u r d y t i (schütteln) fiech. mr- 
dati (bewegen). 

ne-at-bolis (ein unachtsa- 
mer) BAAHH (medicus) baaobath 

5* 
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(curare); erstere zwei Worte 
setzen lettoslav. bäli („hüter, 
pfleger") von da-boti öechisch 
d('E)bati (acht geben, hüten, 
pflegen) voraus. 

n y t i s (faden) HHTh. 

n i u k i n t i (antreiben, anspor- 
nen, aufmuntern) 6ech. ponou- 
kati (id.). 

preus. n a t i s (nessel) lit. no- 
tere let. nahtres; öech. nat 
(das kraut der rübe, der kar- 
toffel etc., das weggeworfen 
oder dem viehe gegeben wird) 
verhält sich zu notere wie mät 
(MATH) zu motere. 

n w y t i (quälen, verderben) 
ßech. unaviti (müde machen). 

nüg^stis (schrecken) ovsKACTh 
(Stupor). 

u k s a s (Öffnung) o\fXO (auris, 
k eingeschoben wie in auksas) ; 
vgl. Öse, Öhr, ohr. 

u s t a s (mündung, hafen) oycTO 
(os). 

p a k 1 d a (eine hölzerne schlit- 
tenschiene) Kiia^a (trabs). 

pamuturti (galwel^) (schüt- 
teln) ö. nemotorny (unbehilf- 
lich, plump, ohne bewegung). 

p ä p a s (zitze; brustwarze; 
lutschbeutelchen) ; das lange a 
deutet wohl auf einen nasal, 
vgl. nsfkWh (umbilicus). 

paszludnus (schräg) cMy- 
AbM-E (praeruptus). Die form 
des lit. Wortes ist freilich un- 
sicher (paszlednus, paszlodnus). 

p a t a 1 a s (lectus) t-kao (pavi- 
mentum). 

p e 1 e s e i pl. (schimmel) nAtciih 
(tinea). 

p e 1 n a s (lohn, gewinn) niitNii 
(praeda). 

p y k u 1 a s (gott des zornes) ö. 



pikous (teufel, siehe Hanu§, 
Mal^ yybor p. 36); pykauti 
(zürnen) L spiknouti (sich ver- 
schwören) i. pikle pl. (ranke). 

p y z d a (iuguen) öech. pizda. 

p 1 a s n t i, plaskoti (klatschen) 
niiecNiRTH, öechisch pleskati 
(plaudere). 

praskunda (schmerz) cKXkji,(\ 
(defectus) r. CKy;i,a. 

pratesas (mastbaum) thce 
(cedrus, taxus, pinus). 

p r a t; mit dieser lit. wurzel, 
deren grundbedeutung gewöh- 
nen, durch Übung sich aneig- 
nen, exercere ist, hängt das 
poln. und öech. präce (arbeit) 
pracovati (arbeiten) zusammen. 

p r e k e i (entgegen) nptKU (con- 
tra). Es ist prekei oder pre- 
kei zu schreiben. 

prunksztawoti (schnauben) 
npuNAHHic (fremitus). Das sla- 
vische wort ist eine desidera- 
tivform, aus nj^uTc entstan- 
den, wie öech. ostychati (sich 
schämen) aus ostydsati von 
stydöti; im lit. ksz einge- 
schoben. 

purkszczoti, aus purszk- 
tioti (schnauben, prusten) poln. 
parskaö, öech. prskati (id.). 

p u s 1 e (blase) pusze (blatter) 
novXA'L (cavuSj tumidus). 

p u t u (blasen) NaniiiUTATH (in- 
flari). Vgl. auch öech. pysk 
(aufgeworfene lippe, backe). 

p u z d r a (vorbaut des pferdes), 
puzra (hodenbruch) ; russ. nyao 
(venter) novs^iph (buUa) öech. 
pouzdro (futteral). 

r a g a i e (binsendecke, matte) 
(^oro3h (papyrus; tapes). 

ragotine (speer, lanze) j^ofä- 
THua (pertica). 
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r a i s z k u s (offenbar, klar) p%' 
chNii (verus, certus). 

r a i s z y t i (schreiben) kroatisch 
riesiti (schmücken, eigentlich 
aussteppen, vgl. kroat. pisau 
rubac buntgestreiftes kleid und 

nHCATH.) 

r a n g y t i (krümmen, winden, 
isgrangoti verhöhnen) nsl. ru- 
ziti (turpare). 

r a s a 1 a s (lache, Salzwasser) ö. 
poln. rosot (id.). 

r a V i k i s (gäter) öechisch ryc 
(Werkzeug zum gäten, grab- 
schoit) i^ishYb (pugil). 

r e j a (scheune) r. pHra (trocken- 
scheune) vergl. cTf^oyin und 
cTf^ovrA. Es ist wohl reja zu 
schreiben. 

r e t a s (lende, Schweineschinken) 
I^HTh (podex). 

r j o t i (unruhig, unordentlich 
krähen) r. dial. paaiB (sonare). 

r u p u i z 6 (kröte) öechisch ro- 
pucha. 

r u s z u s (thätig, geschäftig) ö. 
rychl3^ (schnell), ruch (bewe- 
gung, thätigkeit). 

s q, d a r u s (einig, passend, zu- 
sammengehörig) pridarus (recht, 
nützlich); r. aji.opoB'E (gesund), 

preus. s a 1 u b s n a (trauung) aus lu- 
bisna, vgl. MOBbSNik (amicus); 
lettoslav. cinschub eines Zisch- 
lautes vor n. 

s a m d y t i (miethen, dingen) c*- 
AHTH (judicare). 

s a u g t i (hüten, in acht neh- 
men) r. ÄO-cyrs (müsse, müs- 
sige zeit). 

s e j a (Schwester) kroat. seja (id.). 

s i j k i s dezember, kroat. s66anj 
jänner. 

s y k i s f. (schnäpel, salmo lava- 



retus) russisch chit» (id.), k-g 

schwankt, 
s i u 1 e (nath, säum, faden) fiech. 

sie (band, würde altbulg. lubiin 

lauten), 
s i u r ü t i (taumeln, schwanken) 

öech. sourati (taumeln, wanken). 

s k a b a (hufeisen) ckoba (libula). 

skambeti (klingen) skamba- 
las (schlittenglocke) ckomakith, 
CKOM'biiATH(grunnire, mutire, ge- 
niere), b im lit. wie in tempju 
erweiterung oder einschiebung. 

s k a p 1 i s (bohlaxt) CKOBiih, cko- 
B€iik (radula) ; p und b wechselt. 

s k a u d y t i (schaden, verklagen) 
KOYAHTH (vituperare, corrum- 
pere). Vergleiche aber auch 
skund „verklagen" und ckiR- 
A%TH minui. 

s k a u d u s (schmerzhaft, unan- 
genehm, verdriesslich, rauh) 
CKHkj^jk (inops, pusillus, defi- 
ciens) ; vgl. die wurzeln skaud 
und skund bei Nesselmann. 

skerble (schooss) 6ech. stSr- 
bina (spalte) lUTp'LBHNii (frag- 
mentum) neusl. §krbast (eden- 
tulus). 

s k e t a s (leinweberkamm, egg- 
scheide) poln. szczotka (bürste) 
öech. §tetina (börste) stßtka, 
stßtec (pinsel). 

skyle (spalte) stikla-skelis akmu 
(diamant der glaser) russisch 
mejiL (spalte), skelti (palten), 

r. meMTB. 
skrytas (kreis) KptCL (circu- 
lus, solstitium). Vgl. utis- K'LULih ; 
y steht neben t, wie in lyse 

skritulys (kreis) OKf^HUiA'L (ta- 
bernaculum) ö. okräel (kreis). 
Vgl. utis und B'LlUh. Im öech. 
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auch okrslek und okres. (Vgl. 

skntas). 
skomia (tisch) ckamhiü (t^xam- 

num). 
s k u i s t u skuitau skuisti (furere, 

delirare) ck'UTATH (vagari). 

skundu (parco) CKiiif,!^ (inops) 
lUTAAtTH (parcere) nach Mi- 
kuckij. 

skutitis (sich verwundern) 
lUToyTHTH (sentire)? 

slanka (schnepfe) c. sluka. 

s 1 a p u s (heimlich, verborgen) 

slepti (verhehlen, verbergen) 

cAtn'L (coecus). 
preus. slidenikis (leithund) 

cechisch slidnik (canis sagax); 

das preus. wort kann auch 

entlehnt sein. 

s m a g e n e i pl. m. (gehirn, 

mark), npniioxAeNH pl. m. (ce- 

rebrum) (jka aus 3r). 
s t m & (statura) ovctam6Nhth 

(constituere). 
s t r u j u s (greis) CTf^'uii (patruus). 
s t r a k a (ordo, series) CTf^OKA 

(linea). 
preus. strigeno (gehirn) ctj^'e- 

3R6Nh m. (medulla). 

s t r u g a s (schneidmesser) cTpoyr'L 
(scalprum, planula). 

s t ü 1 y s (baumstamm) cTBOiii», 
ifBOii'L heisst Stengel, Strunk, 
wie aus dem öech. stvol zu 
ersehen ist. 

preus. s u p i s (dämm) NACiin'b 
(choma). 

suplaikstyti („verwirren** 
vermischen) nA6T& niiecTH, lat. 
pletere; im lit. ist s einge- 
schoben, die Wurzel in die i- 
reihe übergetreten (braidyti). 

surbuloti (sorbere) neusl. sre- 
bolja (mölke). 



s w a r u s (taumelnd, schwer) 
XKop'L (aegrotus). 

s z a i p y t i (durch die zahne zie- 
hen, auslachen) 6ech. sipöti 
(zischen). 

szaka (ast, zacke) passt laut- 
lich und der bedeutung nach 
besser zu coxä (furca, patibu- 
lum, lignum dentatum, fustis, 
dwi-szakas zweizackig, gespal- 
ten, f^A-cox'b divisus) als zu 
sansk. ^anku; der gewiss un- 
gewöhnliche Übergang k-x fin- 
det sich ausserdem in : kwa- 
toti (überlaut lachen) xoxotath 
(cachinare), kw neben x, wie 
in pr. quoitö, xotmh, keteti 
(velle); vexiA'K (velamen) pr. 
kekulis (badelaken) ; vgl. ku- 
kulys, kramstus, kauliju, kun- 
kaloti ; XAani (servus) let. kalps, 
kalpot (servire), den Übergang 
bildet szelpti (helfen), da der 
Vorgang nicht anders als durch 
die reihe k-s-ch zu begreifen 
ist. Manche von den w^örtern 
wie tykas, kawoti etc. (thxii, 
cech. poln. chowa^) müssten 
nicht gerade entlehnt sein. 
Zudem ist szakalys (küchen- 
holz, scheit) geradezu öechisch 
sochor (fustis), vgl. über r-1 
wesulas. 

s z a 1 ti n i s (brunnen) kroat. hla- 
denac (id.; su£fix -hNh-i|h). 

szapelis m. (halmchen) szäpas 
(halm) conAh m. (tibia). 

szaukus (laut, schreiend) öecli. 
sykora (parus), szaukti öech. 
syöeti (zischen). 

szaszas (schorf, grind, räude) 
szasznj's (grindig) ; cocmä (abies) 
nach der rinde so benannt? 
Auch cocNh kommt vor. 

s z e i w a (weberspuhle, pfeifen- 
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rohr) i|tKik (canna) L ceva (k und 
§ schwankt ; conf. braukyti). 

szerys (börste) cf^'LCTh f. (pili). 

szerpetas (splitter) CTj^iinhTii 
(asperitas). 

s z 1 u b 1 i (hiükeD, lahmen) steht 
vielleicht für szl^b-, und ist 
dann mit r. xjaßaTfc (wanken, 
wackeln) zu vergleichen. 

szurksztus adj. (rauh, von 
zeugen, von einer Oberfläche) 
poln. szorstki (id.) cpiiX'bKik 
(asper). 

s z u r n a s (stattlich) ; dieselbe 
bedeutung hat öech. Svarny. 

szweploti (lispeln) öech. sc- 
plati (flüstern) lUhn'KTATH (si- 
bilare); v nach einem Zisch- 
laut ist auch ausgefallen in 
serb. serbez und csf^'EB'kTH, 
CBe|^Ke»sh; lett. swakas lit. sa- 
kas coK'b. 

t a i ky t i (anfügen, bequemen, 
geschickt anbringen) thkath (ad- 
simulare) ; auch nasaliert kommt 
die Wurzel vor wie im litaui- 
schen: TAKA'b (aequalis), vgl. 
tinku. 

t a m s u s (finster) r. lycn» (dun- 
kel) ; freilich scheint der u-laut 
im russ. ursprünglich zu sein 
wegen noTovchNtTH (fuscum fie- 
ri); man könnte auch an no- 
TAXNiKTH, das eigentlich verge- 
hen, verschwinden, „finster wer- 
den^ bedeutet, wie 6ech. po- 
tuchnouti, utuchnouti, denken; 
aber Miklosich schreibt auch 

nOTOYXNüiTH. 

tarpas (Zwischenraum) CTj^oni 

(laquearia) ? 
tarszkutis (klapper) Tf^ocKo- 

TdTH (strepere) tarszketi ist (\ 

trestßti (tumultuari). 
t q. s y t i (ziehen, dehnen) öech. 



tasiti (ziehen, z. b. das seh wert 
aus der scheide ; aus tAs-.). 

e s z k e t i (spritzen) thiuthth 
(fundere). 

i n g u s (faul, träge) TiSiSKhK'b 
(gravis) o-TAro-YaiH (gravare). 

r a n d y s (staub von verfaultem 
holze) TpiRAik (zunderschwamm). 

r e d a (durchfall) neuslov. dri- 
sta (id., vgl. Bj^OAik lit. bra- 
stas). 

r e i g y s (trimus) T(^H3h. 

r t i j u trotiti (quälen, verder- 
ben) TpATHTH (absumere). 

r u p u t y s (brocken, krumme) 
öechisch drohet, (t — d, p — b 
schwankt.) 

r u s a s (rohr) Tf^iiCii (vitis). 

r u s a pl. trusos (die langen 
federn im schweife der vögel) 
Tf^'ECA (seta) ; kroat. trska (rohr) 
mittelst k erweitert. 

r u s t i (sich bemühen, an- 
strengen, befleissigen) kroat. 
trsiti (id.). 

u i n a s (zaunstackete) tun'l 
(murus, paries). 

H t n t i (t%tnoti) (klappern) 
TiiiThHATH (sonare). 

w a r k y t i (einrichten, anord- 
nen) TBO|^HTH (facere ; k einge- 
schoben, wie in perkunas ne- 
I^oyn'l). 
ungurytis (aal) iRrof^HUiTh 
(ebenso wie elnaitis — ytis und 
aitis schwankt — Aii'ENHUiTh 
hinnulus, kroat. vraniö junge 
krähe, varnytis, vu6i6 junger 
wolf wilkytis). 
u t i s (laus) B'Liuh ; der stamm 
wurde mittelst s weitergebil- 
det, in folge dessen das t 
ausfiel, (b vorgesetzt wie in 

BlNOYK'b, BliTOpUli). Vgl. KOKOUlh 

und KOKOTii, nnuih und lat. 
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pedes, r. nepaxa (homo iiior- 
dinatus) und pA^ik, ebenso nach 
Miklosich r. npaxa von der Wur- 
zel npAA ; ß. svat (affinis) und 
ckaxa; öech. brat (frater) und 
brach, wo aber das ch schon 
• im zemaitischen ein prototyp 
hat an brosis (bruder). 

preus. wayde (Versammlung) ka- 
rigewayte (Versammlung der 
truppen) karya-woytis (heer- 
schau) ; BtiuTC (consilium). 

w a n § a s (hacken) Btci (statera) 
conf. pjk^ik raibas (bunt), gnai- 
byti poln. gn^bic. 

w a p e t i (reden, plärren) b'^hnth 
(clamare). Das slav. wort ist 
ein Zeitwort der IV. classe. 
Die erste person sing, praes. 
dieser classe lautete ursprüng- 
lich auf -hÄ -hK (durch hiat- 
vermeidung) aus, vgl. fonnen 
aus dem cod. sup. wie H3ba- 
RhGK (vorausgesetztes A^sbiK 
entspricht ganz lit. doviju). 
Durch Ausstossung des h, -gk. 
Es konnte aber eine faculta- 
tive assimilation des b an j 
zu H stattfinden, also B'LnHK, 
B'LnHieuiH, eine form, die schein- 
bar der ersten classe angehört. 
Das russische gieng den gera- 
den regelrechten weg: bomh), 
BonHiHB gebildet wie caabügk, 
ciiABHiuH. Facultative assimila- 
tion fand auch statt in npH- 
CTABHiCN'b (sup. 11.2), WO man 
ni^HCTABhiCN'K erwartet; ebenso 
in H3BABHAUie (sup. 260. 2) statt 
H3BABhiiiui6 oder -BARiuie (even- 
tuelles B'LnilK). 

Ganz zu wapeti, auch dem 

classencharacter nach, stimmt 

öech. üpöti (klagen, schreien). 

w a r s a (flocke, zotte) r. eopca 



(das haar auf tuche oder wol- 
lenzeuge); der Zusammenhang 
mit BAÄCi bleibt bestehen, 
w a r w a 1 i s (fischthran) russisch 

BopBOHB (id.). 
w a r w e t i (tropfen, triefen) kroat. 

vrv6ti (wimmeln)? 

werkszloti, wirkuloti (wei- 
nen) r. BepearjraBHfi ausBepearxji; 
werkszloti aus werszkuloti, von 
wirkul-, nur durch den (schon 
in letslav. zeit) eingeschobenen 
Sibilanten verschieden ; zg und 
sk schwankt Af^^^srA, Af^iSicBA etc. 

werwinti (belfern) öech. vfava 
(dumpfes geschrei). 

w e s u 1 a s (Wirbelwind) BHxiipi 
(turbo), wesulis entspricht r. 
BHxopB gen. BHipfl. Einige let- 
slav. r müssen erst im lit. zu 
1 geworden sein, oder sie 
schwankten in alter zeit. Vgl. 
kasulas, dusulys, szakalys (un- 
ter szaka). 

w i k r u s (lebhaft) winkrumas 
(gewandtheit) ; es ist also wj- 
krus zu schreiben. Cech. vi- 
klati (wackeln), i aus in wie 
in HCTO. Vgl. sansk. vanc. 

w i r p u 1 y s (das zittern) kroat. 
vrpoljiti (unruhig stehen oder 
sitzen). 

w y r u s (Wirbel) bh|^i. 

w i r k s z t i s m. (ranke) aus 
virgi-as, vgl. kroat. vr6Ä m. 
(stengel, ranke). 

wykszloti (hin und her zau- 
sen, ziehen) russisch bhxjwtb 
(schlendern). 

w i n k s z n a (ulme, rüster) poln. 
wiaz (ulmus). Siehe die laut- 
gesetze (einschub des k). 

preus. winsus (hals; d. i. win- 
zus, winzus) öech. vaz (cer- 
vix; aus v^z). 
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w i r s z u n i s (gipfel) kroat. vr- 
hunac (apex, mons), sufilx uni 

(-OVNh-l|h). 

\v y t i s (ritter, lield) KHTi8i3h 
(heros). 

w y t u 1 a s (gewundene, zusam- 
mengedrehte stricke) sht^laii 
(machina, eigentlich Winde). 

w y t u r t i (wie eine lerche 
singen) öech. Svitoriti bedeutet 
zwitschern, trällern, aber das 
vorgesetzte s ist dunkel. 

pr. w i t w (weide) passt genau 
zu poln. witwa. 

w y i a (schuh, aus lindenbast 
geflochtene, mit bändern befe- 
stigte sohle) eigentlich „flecht- 
werk", also für w^|2a; ka3a 
0TQ€ßXiDffi$j tortura. 

preus. w a p i 8 (färbe) Kani» (co- 
lor). 

w g n e (butterbüchse) öech. va- 
han (ein gefäss) kroat. vagan 
(metzen). 

w 1 a s, pawolas (unterläge, la- 
gerholz) vielleicht zu ßechisch 
väl (walze). 

X)reus. wutris (faber ferrarius) 
autre (officina ferraria) ritj^i» 
(faber ferrarius). 

let. z i 1 w 6 k s (mensch) yäo- 

KtK'b. 

z a g t i iagiu (versehren, unrein 
machen), sKer«, srcuith (urere). 
Einige letslav. 2, welche den 
slav. 3 (erster schichte) ent- 
sprechen, sind auf slav. boden 
z geblieben : zoroti (glühen) a?Ä- 
pHTH (candefacere) neben sopm 
(splendor), zarija (glühende 
kohle), ebenso wie manche let- 
slav. §, auf slav. boden lu 
blieben, szeszi uiecTh (sex), szir- 
szü ui|^'LUi6Nh (crabro) und mit 
c schwanken (cpiiiiJ6Nh). Vgl. 



ferner Af^ixasA (imperium) dar- 
zowis (garten); aI^IiSkath (te- 
uere) hat vorslav. z (dirzas 
riemen) und ist nicht aus^^'K- 
3J%TH, sondern aus A^j^sKtTH 
entstanden (-SKift -srhiuh wie 
Ti^intTH); siehe zogris und 
zobrvs. 

z e b r i s (auerochs) 3eK|^h. 

z e s t i zedu (formen, bilden) 
3h;^ath (aedificare). 

z i p s t i (den mund aufsper- 
ren) poln. zipnqjö (gälmen). 

4 i r k e (stubengrille) pr. schirke 
(Ness. 3. 17.) let. zirzens; 
CBj^'LYhKii (attacus). K eingescho- 
ben, wie in ckkosrhki, das aus 
cKKf^onsim (cK|^03- skersai) ent- 
stand. 

iiuburys (licht, fackel) kroat. 
zublja aus zubilh-A, 1 nicht 
labial (fackel, span, scheid); 
über das verhältniss von suff. 
-üri -Uli siehe wesulas. 

z b r y s (die zärthe, ein fisch) 
öech. 2abra (kiemen). 

zogris (zaustackete) r. acarpa 
(luntenstock). 

i u w i s (fisch) SKhBATH (mandere) ; 
vgl. JKiBÄ (rana) und sansk. 
gabh (schnappen). Hieher ge- 
hört auch serb. zvalo (fauces). 
Die Wurzel lautete in letto- 
slavischer zeit iu, auf slavi- 
schem boden zu, mittelst ein- 
schub des parasitischen j vor 
u zju, durch zerdehnung des 
u vor einem vocal zjüvati; da 
alle kurzen ü im slavischen zu 
(eventuell auch zu i) sich ab- 
schwächten zjovati, durch uin- 
laut zjevati Äevati (r. xeBaTt) 
endlich ashBATH, ganz so wie 
BAhBATH aus lit. bUuwöti. Das 
praes. darnach ebenfalls TRMHk 
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oder 3K0VK, wenn im Ursprung- heften) ; vgl. zwaigzde und 

liehen zjnHk der hiat direct poln. gwiazda^ iasis riftCh. 

durch einschub eines j vermie- z w i r z d a s 2wirg4das (kies, 

den wurde. grand) kroat. zvrst (eine art 

äwairoti (schielen) kroatisch weichen steines ; st aus zd). 
gvirati (die äugen worauf fest 
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In die folgende Wörter Sammlung sind werte theils aus dem 
volksmunde, theils aus bisher wenig benützten, meist nur in Russ- 
land bekannten büchern und Schriften aufgenommen worden. Ich 
sammelte in Memel (M.), in Russland in dßn kreisen Szawli (Sz.), 
Poniewiez (Pon.), Wilkomierz (W.) ; zm. bezeichnet den zemaitischen 
dialect, die demselben entstammenden worte wurden mir meist von 
hr. Jawnys, kleriker in Kovno, mitgetheilt. Einen höchst wichtigen 
beitrag von mehr als 300 Wörtern entnahm ich dem handschriftli- 
chen wörterbuche des pfarrers Jacoby in Memel, welcher mir mit 
seltener gute seine reichhaltige memelsche wortsammlung für meine 
zwecke zur Verfügung stellte. (J.) Eine grosse anzahl memelscher 
Wörter theilte mir ferner mein freund Ejnars, lehrer an der Sand- 
wehrschule bei Memel, mit. (M. E.) 

Die übrigen Wörter sind aus folgenden handschriften oder bü- 
chern entnommen: 

Aus Dowkont's Schriften: 

Pasakojimas apej Wejkalus Letuwiu tautos senowie, kuri trum- 
paj apraszia Simonas Daukantas, llasztinikas, Pilozopios Magistras 
1850 (wurde nicht gedruckt, die handschrift wird in Kovno aufbe- 
wahrt). (P. D.) 

Bud^ Senow^s Letuwiü Kalnienü ir 2amajtiü iszrasz^ Jokybs 
Laukys (Petrapilie 1845), ist von Dowkont. (B. D.) 

Kningele apej zinias Draugistes Nuosituriejimo (Petrapilie, 1846), 
von Dowkont. (Nuos.) 

Prasma Lotinü kaJbos, parasz^ K. W. Myle, (Petrapilie 1837), 
eine lateinisch-litauische grammatik von Dowkont. (Präs.) 

2emajcziu Wiskupiste, aprasze K. M. Wolonczewski (Wilniuj, 
1848) I. IL Die spräche des buches ist zemaj tisch und sehr volks- 
thünilich. (Wis.) 

KaJbos letuwiszko leiuv'o (Peterburge 1861), von Juszkcwicz, 
eine kurze litauisch geschriebene dialectologie. (K. 1. 1.) 

JiHTOBCKifl HapoAfliÄ ntCHH, (Petersburg 1867) eine lieder Samm- 
lung. (J. H. n.) 
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Jons Iszmistoczius par Rupejkq, (Wilniuj 1863), ein Volksbuch, 
die spräche wenig verlässlich, voller polonismen. (J. J.) 

Genaweite par Iwinski (Wilniuj 1863), eine Genovefageschichte, 
sehr fliessend geschrieben; zum grossen theil nicht verlässlich ist 
die spräche der kalender, die derselbe Verfasser herausgegeben von 
1847 — 63. (Kai. mit angäbe der Jahreszahl.) 

Naudingos Biczu Knigeles von Settegast. (Naud.) 

2odininkas letuwiszkas ir lenkiszkas par Kuniga Dominika 
Lutkiewicza Dominikona su dideliu wargu isztajsitas. Handschrift, 
in der wilnaer bibliothek aufbewahrt. Bietet wenig neues. (2.) 

Anikszciü SziJelis. (Anik.) 

Andere quellen werden gelegentlich angeführt. Etwa 50 worte 
entnahm ich den Sammlungen Mikucki's, von denen einige Schlei- 
cher veröffentlichte. (Mik.) Sämmtliche aus büchern entnommene 
worte wurden mir von geborenen Litauern erklärt. So die aus 
Dowkont entnommenen von hr. Jawnys, dem sie fast durchweg ver- 
ständlich waren; was ich desswegen bemerke, weil man von ver- 
schiedenen Seiten sich gegen Dowkont's spräche misstrauisch ver- 
hält. Den ruf, die spräche erkünstelt zu haben, erwarb er sich 
durch seine grammatik (Prasma), in welcher er formen erdichtete. 
Der Budas ist in Telszer mundart geschrieben, die dem hochlitauer 
nicht selten Schwierigkeiten bereitet. Nichtsdestoweniger halte ich 
die Wörter, die ich Dowkont verdanke, für eine bereicherung des 
Wortschatzes, nicht etwa bloss von dem Standpunkte aus, von wel- 
chem prof. Nesselmann alles auch das im volke nicht gebräuchliche 
in sein Wörterbuch aufnahm, das ein thesaurus des litauischen sein 
will, weil kein Schriftsteller stamm- und wurzelworte erdichten wird. 
Viele von Dowkont's werten fand ich unter den zemaitischen, oder 
auch wohl in büchern wieder (ruseti, nuruseti, klastas, tanoti, inas, 
^sidanginti, iszkernoti, iszwainoti, kieimarinis, ky woti-s, kurwis etc.), be- 
sonders aber unter den räumlich so entfernten memelschen, die ja auch 
iemaitisch sind, was ich jedesmal im wörterbuche bemerkt habe; 
kuszkis, kouksztas und andere fand ich im slav. wieder. Dass er 
veraltete Wörter gebrauchte, soll nicht abgesprochen werden (wy- 
tis, auküti, aukura, iinicze, notis ; auch gozti und kuplus soll wenig 
gebräuchlich sein); Dowkont war mit allem bekannt, was je litau- 
isch geschrieben und bemerkt wurde, gewiss auch mit Dauksza und 
Szirwid. Dass er endlich auch Wörter und composita selbst bildete, 
bilden musste, da er fast der erste war, der das litauische in seinen 
zahlreichen (von mir nicht vollständig ausgenützten) Schriften auch 
zu anderen als religiösen zwecken gebrauchte, ist natürhch (^prasnie, 
karingamas, numkare, kiauszrijas, karu^ija, tiewunija, guiietojis sind 
gewiss nicht volksthümlich), aber diese wird der kenner leicht heraus- 
finden. Dowkont gebraucht mit verliebe das suffix -stna (-syna), lajdo- 
sina, gebiesina, likousina, vgl. kroat. Ijudesina, sestresina; let. -schana (?). 
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a b r e s k a i pL gekröse. M. E. 

a d a haut. 2. 

a d u k s i s m. seufzer zm. conf. 

duksauti. 
a d u n k 1 e spund zm. 2. 

a g u s adj. fad, schal (alus, 

däna). J. 
a i c z i t i wehklagen. P. D. 

220. 
aitioti steht B. D. 176. 

aiczwaras &tatt aitwaras ist 
in ostlitauen und Sz. gebräuch- 
lich; conf. icznaujis, ancztikti, 
didzturtas. 

a i t i j i ra a s wehklage. P. D. 
611. 

a i t r a strenge, eifer. P. D. 346. 

a i d t i reden, ertönen. P. D. 
545: kur zodei til:, tenaj gar- 
sus darbu aido. 

a i k w t i verderben, vernich- 
ten. W. 

a i m e eine zahllose menge. Mik. 

a i m i e u s arba Jabieus. 2. Siehe 
aimesnis bei Ness. 

a i m u m a s welinu.^ ist nach 
dem 2. aus Dauksza ent- 
nommen. 

ajerai pl. kalmus. Sz. 

a j t i dem kinde etwas vorsin- 
gen. M. E. 

a k e n t i eggen. J. J. 1 68. 

a k i k e äuglein, zelle in der 
wabe; tas skyleles asz wis 
akikes wadjsiu. Naud. 14. 

a k i w a i z d a Schauspiel erschei- 
nung, akiwaizdoje imoniun vor 
den äugen der menschen, zm. 

aksztelis n akstis, Stachel, 
spitzige Stange. Naud. 67. 

a k t i n s i s arklia akieje, eine 
ansteckende krankheit des vie- 
hes, poln. paskudnik. Kai. 61. 

a 1 d r a windhose, Sz. ; in J. J. 



80 bedeutet es gaukelei, ko- 
mödiantenthum. 

a 1: g j u ich heisse, 2. ; es wird 
eine stelle aus Dauksza citiert: 
dabokis, jog ne atgajoiS balsu 
szaukencziu. 

a 1 t i s rasereien, unsinn ma- 
chen. M. E. 

a t p a 1 u t i mager sein. W. 

a l p u 1 i s magerkeit. Kai. 47. 

a m a t a s handwerk, kunst. 2. 
Kai. 47. (amatai =: remestai). 

amatininkas handwerker. 

Kai. 47. 
a m b e 1 i s das gewöhnliche 

beil. J. 
anczkritis pest, wurzel krint, 

ancz aus ant, zm. 
ancztikti enträthseln. M. E. 

conf. ancz-kritis. 
anczmetine pestis, morbus 

immissus. Kai. 61. 

a n g i s ehemals, einmal, vordem, 

lautet auch ongis, zm. P. D. 

552. 
ankstyties zaudern. P. D. 

399. B. D. 35: Sawo wejki- 

musi nepesnoies (conf.), ue- 

anksties. 
^nszas = wanszas, haken. 

B. D. 21; conf. ouszus und 

ojus. 
^ n t a = wanta badequast. B. D. 

27. 
a n t r i s unverschnitten (z. b. 

vom Schwein). Mik. 
a n z u 1 a s kommt sehr oft für 

auiülas vor, so in Kai., P. D. 

48, in den JIht, uap. ntc, in 

der mundart von eurogalei (voj 

tu anzuole uzauninke). Vgl. 

den sup. iausias aus iansias. 

q-nzuolinas eichenwald. Wis. 
IL 160. 
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a p a } u s = apwatus rund. B. 
D. 24. 

a p a r a 8, eigentlich apwaras, 
das auch vorkommt, im,, 
conf. apalus, bedeutet: die 
schnüre, womit die wyfas an- 
gebunden werden. 

a p d u i t i, apduj^s sidabras auk- 
sas, von glänzenden dingen, 
die von einem leichten rost, 
Schimmel überzogen sind, zm., 
conf. duja. 

a p d u m p t i, piewa ira apdumta 
„versandet." J. conf. Ness. 

a p e n t wieder. Kai. 47. 

a p i k a r t a Umgebung. P. D. 5. 

apykraiwis e adj. etwas ge- 
krümmt. Anik. vers 12. 
ap kai sz ti abreiben, Kai. 47. 

apkerawoti bezaubern. M. 

a p k 1 i e s t i bedecken. B. D. 94 

conf. pakliesti. 
a p 1: a m i s tölpel, Mik. 

a p 1 a m adv. von aussen, aplam 
biaurus von aussen bässlich. J. 

a p 1: a t a district, gegend. Wis. 
IL 239. 

aple =: apg, ostlit. K. 1. 1. 40. 

a p 1 u k a s darzas = klonas, 
kur piewa auga. Wis. I. 134. 

apmaudytes sich ärgern. 
M. E. 

apmoi^oti betünchen, be- 
schmieren, conf. mozoti; Naud. 
40: Bet tus apskrebus galit 
apmozoti su kalkemis. 

a p n d i t i bezaubern. W. conf. 
nodal. 

apnukram^s mit bösem schorf 
behaftet J. ; conf. kramai. 

aprepnas reichlich, herrlich, 
aprepnai adv. 2. 

aprepnumas herrlichkeit. 2. 

a p s a b a ähnlichkeit, aussehen, 



jis \ tiewo apsabq, yr, wienos 
apsabos buti. J. 

apsiginties belaufen, von 
Schweinen, kühen. M. 

a p s i j w i t i sich zeigen, er- 
scheinen. Sur. 

apsikapieti einen verhau 
machen, sich verschanzen. P. 
D. 380. 

apsikapszawoti sich ver- 
schanzen, verbarrikadieren. W. 
I. 169. 

apsi puszkinti hautaus- 
schlag bekommen. J. ; conf. 
puszkanos. 

apsiruoszti sich tummeln, 
geschäftig sein. Kai. 63. 

apskirb^s (penas) die milch 
ist stinkend geworden, ange- 
kommen. J. 

a p s k i s t i, ganikla ira apski- 
duse, lauks ira su zainereis 
apskidus, die Soldaten sind 
ausgeschwärmt, auf dem felde 
zerstreut. J. 

apskrebas etwas rundes, ein 
kreis, korb. Naud. 29. 

apsmalka lack. Kai. 47. 

apsraupju umfassen, poln. 
ogarnywara ; es wird eine stelle, 
wohl aus Dauksza, citiert: Ir 
apsraup wissus Ämones. 2. 

apstuoju „abundo, polnisch 
obfituj^". 2. 

apsukurtinai rundherum. B. 
D. 148. 

a p s u p u, nach ^. gleichbedeu- 
tend mit apsraupju. 

apswadintojis kningu buch- 
binder. Kai. 47. 

a p t w i 1 k y t i bespritzen, be- 
netzen. Kai. 47. 

a r d a i Stangengestell zum 
trocknen der flachsstengel. J. 

artungas ein geldstück, Szir- 
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wid 239; in der anmerkung 
steht: artungabas arba urtas 
(siehe Ness.) piningas. 

a r z a Uneinigkeit, streit. Mik. 

a s i u k 1 i s m. binse. Pon. 

aszarunis f. thränenfläsch- 
chcn P. D. 51: Tu tarpü rau- 
des tejp wadinamas motrisz- 
kes werkia gajliedamas miru- 
sioja ir aszaras taszyna ing 
aszarunys tejp wadinamas sti- 
klelus. 

a s z e k a =: oszka, ziege. M. E. 

a s z e n a i z: asz, ich, -enai an- 
gefügt; allenthalben an ver- 
schiedenen orten in russisch- 
litauen, ebenso tujenai, jusenai, 
tawianai, jamenai (dat. sing.). 

a s z r u s soll nach Präs. 1 1 5 
neben asztrus vorkommen. 

aszweinis pferd. im. 

atejünas ankömmling. J. 
J. 80. 

atgriesti entwöhnen, zem. 
(kreis Retowo). 

a t g u d i n t i abgewöhnen. Wis. 
IL 177. conf. pagudimas. 

a t i d e fleiss, aufmerksamkeit. 
Wis. I. 47. 

a t i d e i adv. fleissig, aufmerk- 
sam. B. D. 160. 

a 1 1 d ü s diligens, Präs. 37. 

a t i m 1 t i kleine stücke her- 
unternehmen, abzwacken, zu- 
pfen. Sz. 

atkalauie, so wird in Präs. 
45. „passivum^ wiedergegeben. 

a t k a 1 e y entgegen, umgekehrt. 
B. D. 1. 

a t k a 1 1 e brustlehne. J. 

a t k i s a s, so wird die arbeit 
bezeichnet, durch welche das 
ausgedroschene getreide von 
neuem in die trockenkammer 
gelegt wird. zm. conf. uikisti. 



a 1 1 a p a s geöffnet 2. 

a 1 1 i f t i die lust zu etwas ver- 
lieren, sich von etwas abwen- 
den, trennen. W. In P. D. 65 
bedeutet es sich stillen, be- 
sänftigen, aufhören zu zürnen. 

a 1 k e j weit, entfernt. Sen. 
L 15. 

atraboti kepui^ aufstülpen, 
aufkrempen. J. 

a t r u s (aus aitrus) heftig, atraus 
budo heftigen temperamentes. 
M. E. Davon atrey atbegti 
schnell heranlaufen. 

a t s a j a seitenstränge am ein- 
gespannten pferde. Sz. 

atsibaistyti scheint „sich 
davonmachen" zu bedeuten. P. 
D. 270. 

atsiduksieti aufseufzen. G. 
153. 

atsikolties sich anlehnen. 
J. Conf. atkalte. 

atsikwempti sich auf die 
ellenbogen stützen. J. 

a t s i r e z u, ref ti, sich aufrich- 
ten, in positur stellen, von 
zwei kämpfenden ochsen. J. 

atskajda abtheilung, capitel. 
P. D. 643. 

atskardis jähes, steiles ufer. 
Sz. 

atsparas 1. widerstand, 2. 
stütze (im physischen sinne). 
P. D. 584. 

atszankinti die thüre auf- 
rennen. J. 

atszanklas Widerhaken. N. 
9 : Nesa biczu gylys atszan- 
klu tur. 

atszlaitis abhang. im. 

atsztawimas schwelle. Gen. 
151. 

attaikalai pl. = skarmalai, 
abgängsel. J. 
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attranka bremse zur kem- 
mung der räder. J. 

atwample brustlehne. J. 

atwernei, atwemiszkei adv. 
widersinnig, verkehrt. M. E. 

a t w e j a s ein fall, einmal, dau- 
gel atwejüse in vielen fällen. 
K. 1. 1. 3. 

atiulumÄS das gleichgültig- 
werden, sich entfernen (in mo- 
ralischem sinne). W. 

a u g n i s ein geschwür im ge- 
siebt. J. 

a u k a ist nach prof. Baranow- 
ski ein altes jetzt nicht mehr 
gebrauchtes wort, bei Dowkont 
kommt es oft vor und bedeu- 
tet opfer. 

aukininkas opferer. Kai. 6 1 . 

a u k t e j i zmones erwachsene. 
W. 

aukuras altar, B. D. 114: 
Turiei^ dar tajpat uz szwen- 
tus aukurus arba attorius ant 
kalnais, kurius wadino auko 
kalnais arba atko-kalnais. 

aukuoti opfern. P. D. 16. 

a w a t a i schuhe. B. D. 1 6. 

awenwedis ein bemardiner, 
bettelmönch, dem man schaafe 
schenkte. Wis. IL 110. 

a z u für ui praep. W. 

bala weisse anemone. Gen. 65. 

b a l d a i = rykei, padaryne, pa- 
buktai, geräthe, fm. 

b a 1 k s t u für balstu werde 
weiss. 2. 

b a 1 s w a s weiss, zm. conf. raus- 
was, gelswas, zalswas, miels- 
was. 

balkszwas = balswas. K. 64. 

bambejimas knurren, mur- 
ren. J. J. 54. 

b a n d a u t i um lohn dienen 



(vieh hüten), an der kurländi- 
schen grenze gebräuchlich. 

bandiksztis hirt. Gen. 111. 

bandininks junger etwa 22- 
jähriger mann, dem man eine 
ausstattung (worunter die ban- 
da) gibt ; an der kurländischen 
grenze gebräuchlich. 

b a r b a r e s pl. ein von Strauch 
gedrehtes tau an holzflössen, 
conf. barbalas bei Ness. 

b a r i t i mästen, parszus ba- 
rioti gilimis. B. D. III. 

barsiukas Wildschwein, eher. 
Wis. I. 4. 

b a r t y s pl. bienenstock, der 
auf hohe bäume gestellt wird, 
(vgl. poln. barcie). P. D. 59. 

b a s 1 i s balken. Sz. 

b a u g u 1 i s angst, schrecken. 
Gen. 92. 

bergzdinis e adj. giest. Kai. 
61. g eingeschoben. Bei Me- 
mel spricht man bergide statt 
berzdza. 

b e r i s begräbnissschmaus. J. 

bezunas = builio my^eklis, 
Ochsenziemer. J. 

b e z i s binse. J. 

biauretuwe schmutz, aus 
Szirwid's Wörterbuch. 

b i m b a 1 a s bremse, rosskäfer. J. 

b i r b al a s schlechtes hier. Mik. 

birnurakis dienstzeit der 
knechte. Pon. 

biza zopf. B. D. 39. 

b 1 a k a fensterchen, öflfnung, die 
bei schlechten, fehlerhaften 
weben entsteht. M. E. 

blasteriejimas Stillung, p. 
^uciszenie.^ 2. 

blikszterieti, bliksterieti 
erglänzen. W. 

blodustas knoblauch. Kai. 51. 

b 1 u z g a n a, blozgana faser, 
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z. b. beim flachs; bluzginelis 
Naud. 14, floskeln, kleine här- 
chen, abschabselj in Sz. bluz- 
gena eine kleine fischschuppe. 

b c z i u s greis, grossvater. P. 
D. 48. 

b 1 e r u s adj. reich, vermö- 
gend, Mik. Wis. L 31. liest 
man : boter^ gabal^ arba szmotq, 
zemes, ein tüchtiges stück land. 

b r a i z y t i schneiden. Wis. IL 30. 

brandumas fülle. Kai. 47. 

brekszt 3. p. „es wird dun- 
kel," vom abendlichen Zwie- 
licht gebraucht, nicht bloss von 
der morgendämmerung. J. 

b r y d i s eine weile. M. E. 

b r i n s t i trocknen, drabu:zei isz- 
brinda. Mik. 

b r s i s cousin. P. D. 432. 

b r u 4 a s ein spiel, etwa blinde - 
kuh. im. 

b u b u r a i pl. harter ausschlag, 
gänsehaut. J. Davon buburots 
weidas. 

b u d i n 6 todtenwache vor der 
bestattung; ein von Dowkont 
oft gebrauchtes wort. 

b u g u r t i - s, ant buguro eite 
boxen. J. 

b u 1 1 i s ein dicker nagel, bol- 
zen. J. 

b u m b a 1 a s ein eiserner knöpf 
am ende der peitsche. W. I. 6. 

b u n d 1 a s büchse von holz. J. 

b u n g a trommel, bungas musz- 
ti. J. 

b u n g i t i arba jaugti (conf.) 
stürmen, stürmisch sein. B. 
D. 83. 

burgeti? B. D. 12: tarp gir- 
riü jau wersmietas kirbas bur- 
gißj?j j^^ ezeraj tywulawo. 

büris häufe. M. E. heerde. 
Kai. 46. 



b u r ^ s pl. segel. M. E. 

b u r k t i -awau girren, von der 
taube; in einem liede aus Sz. 

b u s e 1 a s storch, Sz. ; busilas 
Pon. ; am Niemen: bücilas. 

buzungalwe quappe. Sz. 

c i k u 1 i s Schnepfe. Pon. 

ciuslaj (d.i. czuilai) arba za- 
wieimaj, Zauberkünste. Wisku- 
piste n. 178. 

c u i n i t i s jucken empfinden, 
und sich durch ziehen der 
kleider und Schulter dessen 
entledigen. M. E. 

czagzdainis wachholderdros - 
sei. M. E. 

c z e r g a reihe. Mik. 

czilbti zwitschern; jIht. h, n.j 
czilba, wilba, gireles pauksz- 
telei. 

c z i uii ni e ti s rutschen, auf dem 
eise. Kai. 61. . 

czükst (iszlindo) husch, (kam 
er heraus). M. E. 

czuksztynai schlechtes nie- 
driges gebüsch. M. E. 

d a b a art, weise, Charakter, bu- 
das ir daba. P. D. 22. Vgl. 
let. daba natur und aoba. 

dabarcziu jetzt, zm. 

dailydauti einhandwerk trei- 
ben. B. D. 228. 

d a k n ü j u, -üti zerreissen, beis- 
sen, szunys jau aw\, maczau, 
bedaknüjentis. im. 

dakutrijimas eckel, abscheu. 
Wis. 

dakutriti eckel, abscheu em- 
pfinden, W. ; ist mit der praep. 
da zusammengesetzt, die be- 
sonders im gouvemement von 
Suwalki gebräuchlich zu sein 
scheint. In der liedersammlung 
von Vsev, Miller und Fortu- 
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nat liest man: davyti, dajoti, 
daaugti, daplaukti etc. 

datiris m. erfahrung. Kai. 47. 

d a u b i k e ein kleines thal. 
Kai. 47. 

daziJa tunke, färbe. Kai. 47. 

daznis e adj. oft. Gen. 21. 

dciedcarei (dziedzarei) pl. drü- 
sen am halse. M. E. 

degalas doclit, auch brennholz. 
Kai. 47. 

d e i g i n a eine spitzige lanze. 
Wis. I. 6. 

deme; tan dem^ dara er gibt 
sich den anschein, prae se 
fertj zm. ; demen intsideja er 
prägte es sich in's gedächtniss 
ein. W. conf. isidemeti. 

d e n s t i sich bedecken, schützen. 

P. D. 57. 
derli jawai gut gediehen, jtm, 

dermes juosta nach der bibli- 
schen anschauung für das heid- 
nische laumes juosta regen- 
bogen. Sz. 

d e w e m a s benützung. K. 1. 1. 3. 

d y b a w t i (wytimis) schlagen 
(mit ruthen). P. D. 64. 

didzturtas reich. B. D. 6. 

dienowidÄiu irwakarais mit- 
tags und abends. Gen. 90. 

diguldaigis paprastasis Da- 
tura Stramonium, poln. Bielun 
pospolity. Gen. 77. 

diguotas stachelig. Gen. 70. 

diktus dicht, fest, hart, dick 
(vom teige), diktus gniauzimas 
festes drücken, diktei adv. Kai. 
47.; dikcziai adv. tüchtig. J. 
J. 24. 

dykti begehren. P. D. 381. 

d i m a s balnas ist nach den Kai. 
1. 1. 44, statt tymas, ostli- 
tauisch. Ich habe in einem 



liede von Pon. dymas riszelis 
gefunden. Conf. timinis, tymas. 

dirksnis eine dünne wurzel. 
Mik. 

dirinas, dirzingas schön ge- 
wachsen, stark. Mik. 

dirzti diriu (oder diiti diiu) 
durchhauen, durchprügeln. Mik. 

diwagotie-s sich wundern. 
Gen. 147. 

dizti durchprügeln, zm. imTel- 
scher kreise. 

d adv., do daugiaus um so 
mehr; manchmal bloss exple- 
tiv; Sz. Auch Anik. 226: do 
atmenij senelei noch erinnern 
sich greise. 

d n e binse. J. 

drapstyti werfen, (iterati- 
vum), zm. conf. drepinti. 

draugielie, Kai. 46 : Szwie- 
ius karwes mieszlas, kurin ki- 
tur wadin draugielie. 

d r e g e 1 i s drechsler. J. 

drepinti werfen, schleudern 
— dowienais mit geschenken um 
sich werfen. B. D. 35. 

drewieti rauben, plündern. 
P.D. 220; zm. dreweti aulus 
biczu=:imti medij, kopti. 

dribsieti hängen, (mit wei- 
terbildendem s). J. J. 137. 

d r i e g m e feuchtigkeit. Kai. 47. 

d r i e g s m e feuchtigkeit. B. 
D. 40. 

drigantas hengst. J. J. 115. 

druktas stark. M. Gen. 53. 

druniti (auch bei Ness. aus 
Sz.) wird in den K. 1. 1. 40 
als ostlitauisch hingestellt, ge- 
genüber dem gewöhnlichen tru- 
nieti, faul, mürbe werden, (t — d 
wechselt.) 

d r u s m e kühnheit. W. 

6 
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druiiuotas streifig, schillernd 
(von der eidechse). Gen. 72. 

d u b a Scheune, jtm. 

d u j a ein leichter schimmelarti- 
ger Überzug, der die Oberfläche 
glänzender dinge dunkel macht, 
etwa poln. sniedz, nicht rost, 
im. ; im 2. duja =: migla, wo- 
bei X. D. citiert wird, wahr- 
scheinlich Dauksza. Im Kalen- 
der ist duja immer migla, du- 
juotas = miglotas. 

d u k n s pl. federbetten. 2m. 

duksauti hauchen, athmen, 
zm.; P.D. 468: pri diewq, duk- 
sauli, aufseufzen, beschwören. 

d u 1 i s ein alter abgelebter mann, 
davon dulenti langsam, wie ein 
alter mann gehen. Mik. 

dulkmenun gen. pl. (fem. ? 
masc. ?) pulver, staub. Kai. 62. 

dumburys loch. (Nesselmann 
hat duburys.) J. 

d u m p y s dichter nebel, wird 
von Dowkont im sinne des my- 
thologischen Chaos gebraucht. 
Ob es beim volke in irgend 
einer bedeutung vorkommt, 
konnte ich nicht erfahren. B. 
D. 82: Wadino ji (Perkun^) 
Sutwaru, nu fodio sutwerti, 
beje: kurs szilimu pasaul^ 
sutwirtino arbo sukrekino isz 
dumpiü; nesgi pirmu dum- 
pys beje amiina migla wiesz- 
patauusi, isz kurios jis sawo 
szilimu ilgainiou iszperiei^s sz^ 
pasaul^. 

du Jan zwei. Anik. 240. 

dunigintifür dunzginti, klap- 
pern, tönen. Gen. 33. 

d u r b i s ein hohler bäum, höh- 
lung eines baumes. Mik. 

dusauninkas der seufzende. 
JIht. h. n. 



dutkule, dutkul^ parwersti, 
Purzelbaum. Sz. 

d w a k t i keuchend athmen. J. 

d w e 1 k t i leicht athmen. W. 

dwiekauti hauchen, ausathmcn. 
P. D. 444. 

dwiekiaie arba gretbalse 
diphthong. Präs. 4. 

dwiekterieti hauchen, ath- 
men. P. D. 675. 

dwiesalina aas. Kai. 62 

dwokti stinken. 2m. 

dziowintine darre. Kai. 47. 

diirÄginti auf der geige spie- 
len. Wis. IL 160. 

e conj. aber. W. 

eitu ich gehe, kur eitam 1. p. 
pl. P. D. 201, Jajwüs atejtan- 
tius. 185. 

e j i i e t i brechen. P. D. 705. 
aushülsen zm. Conf. aizyti bei 
Ness. 

e 1 n a i t i s deminut. hirscLGen. 5 1 . 

clza freudengeschrei. J. 

elzoti ein freudengeschrei er- 
heben. J. 

ermideris m. tumult, Unord- 
nung. P. D. 105. B. D. 1: 
iiam^s, undens ir oro ermi- 
derei. 

ertas geräumig. B. D. 20. 

e r t e s adv. vielleicht, wahrschein- 
lich. 2. 

ertmie räum. B. D. 23. 

ertuma räum, auch ertibe im.; 
in Szirwids Punktai Sakimu 
58, erdwibe. 

e r t w u s breit nach den Kai. 1. 1. 
40 ostlitauisch für gewöhnli- 
ches erdwus. 

erzinimas das reizen, ärgern, 
Kai. 62. Schleicher hat er- 
zinu, erzdinu reize. 

eskus adj. gefrässig (von thie- 
ren). J. 
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esmu ich bin, sum, ist nach 

JIht. h. n. aus der gegend von 

Eurogalei. 
esu (esu, es^) part. praes. act. 

wird in der bedeutung „man 

sagt" angewendet, 
gabalas ein stück land. Wis. 

L 2. 
gagal:as ostlit. ' Kalb. 1. 1. 41. 

storch, 
gaigoti sich eckein. Mik. 
gainioti für jüngeres guinoti 

jagen, M., Gen. 50, Kai. 46. 

conf. iszgainiojimas. 
gaisme freude. Mik. 
gaistra = gaisra Widerschein. 

B. D. 16. 
g a i z u s schal, wurzel gif. M. E. 
galoti-8 sich tummeln (von 

k indem). J. 
galtinis maschenform zum 

flechten der netze. M. E. 
gamta die natur, Kai. 1. 1. 13; 

in Präs. 28: virtus, natura, 

angeborene tugend, fähigkeit; 

in 2. cnota, tugend. 
gandieus adv. lieber, eher, 

von geidiu, Daukszal68:idant 

prafzitu gandzeus Baraböfzeus 

a Jezij nufuditu. 
gansorus töpfer. Sz. 
ganstumas schrecken. Gen. 25. 
ganstus dicht. Kai. 61. Gen. 

45: ing ganst^ gir^. 
garsus stimme. P. D. 545. 
garwilkas rauchloch, rauch- 
fang, in einem nebengebäude 

oder einer scheune, wo man 

malz dörrte, käme salyklq, d^io- 

wino, B. D. 26. Bei Memel 

garwilkis. 
gaszawoti stolz thun, soll bei 

Polangen gebräuchlich sein, 
g a s z e i adv. schön, dailei ir 

gaszei prapüszti. P. D. 477. 



g a s z n e i adv. schön, hübsch. 
Kai. 62. Wis. IL 114. 

gaszumas Schönheit, anmuth. 
2m. 

gasziju, iti, schmücken, ord- 
nen (den anzug). B. D. 40. 

gatwe arba ulicze. B. D. 223. 

gaubti zaubern, segnen, damit 
sich etwas vermehre, skalsinti, 
B. D. 100. Conf. sugaubti. 

gaudesis ton, Präs. 6. Scheint 
vom Verfasser gebildet zu sein, 
conf. gausti. 

gausti tönen, Präs. 6. Bei Me- 
mel: warpai gaud die glocken 
tönen nach, klingen; in Vsev. 
Miller's liedersammlung 176: 
gaude. 

g a u s m a gerächt, sage, ge- 
schichte. Wis. IL 195. 

gausmingas reichlich. Kai. 47. 

gausus adj. reichlich, zahlreich. 
P. D. 349. 

gawijalus eine eidechsenart. 
Kai. 62. 

gebiestna industria, Präs. 10. 
conf. sugebieti, gebieti. 

gebieti im stände sein, verste- 
hen, pflegen, gewohnt sein, 
Wis. IL 160. 2m. asz gebü 
sak^ti ich pflege zu sagen. 

geibti soll nach den KaL 1. 1. 
40. in ostlitauen für kaipti ge- 
bräuchlich sein. 

geibus plump, ungeschickt. Mi- 
kuckij. 

g e j s z i s? B. D. 33 : wargü 
warg^ remdamis nomusi dir- 
wosi ir giriesi newen netiio 
bet \ gejsz\ supentieje. 

gembate schlänge. Kai. 47. 

genesis m. Viehtrift. Kai. 47. 

gerq^nksztis backenzahn. B. 
D. 2. Bei Memel lautet das 
wort gerükszte. 

6* 
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g e f z t a s walirscheiülich „rä- 
chend" ; in der Forma Chrik- 
stima hcisst es: pagalei tawa 
gefztoia suda. 

gidikla heilverfahren. Kai. 46. 

giebus adj. gewohnt. Mik. 

gieluoti gielawau helfen, för- 
dern. Wis. I. 26; II. 177: 
kokies gieluotum ioles, welche 
kräuter helfen würden. 

gieralas getränk. Kai. 46. 

gilendra glück, glücklicher Zu- 
fall. Kai. 61. 

gyloti, galwijei gyloja das vieh 
läuft vor den bremsen. 

gynagis nagelblüthe, weisses 
im nagel (aus gyw-nagis). J. 

g i n s 1 a ader, im. für gysla 
(g\sla), poginslis. Gen. 94. 

gywulas thier. J. J. 74. 

glaboti bitten. Wis. IL 192. 

glebele tragbahre, ostlitauisch 
(aus den Jim. h. n.). 

gleiwetas schleimig. Anik. 40, 
von gleiwes pl. f. schleim. 

g 1 e m i s der schleimige boden- 
satz des birkenwassers. J. 

glistele? P. D. 480: Kad 
darikimaiiausios ghstel^s prae- 
jusiü barniü uzgesytu, abieji 
ketieje uzmirszti apmaudus pri- 
darytus. 

g 1 b i n g a s waiks ein anstel- 
liger tüchtiger knabe. J. 

g 1 u m a s ant jo uzejo eine Ohn- 
macht, betäubniss ist über ihn 
gekommen ; aus dem go.uverne- 
ment Augustow. 

glunsnis Kai. 46 statt glos- 
nis weide. 

gniuzulas eine handvoll. jtm. 

gobiejimas begierde. 2m. 

gobieti begehren. P. D. 122. 

g b s z a s adj. begierig, zm. ; 
gobszis e. B. D. 101. 



gobingas 2m. 

g b u 1 i s begierde. 2m. 

g b u s adj. begierig. 2m. 

g n i t i beschimpfen. Kai. 6 1 . 

gonitie-s sich sträuben. J. 

g t i e mädchen. Präs. 28. 

g z t i giessen, krauj\ blut ver- 
giessen, P. D. 623, soll beim 
volke wenig im gebrauche sein. 

g r a i s z t i s, mergos graiksztis 
anputz, kleiderstaat. J. 

g r a i s z t s pl. die einfassung 
des bodens am eimer. J. 

graksztus zm. für grazus 
schön. Auch oft bei Dowkont. 

g r a s t i s gen. es f. drohung. 
Apsäkymas. 

grauswingas heftig, ergrei- 
fend? Punktai Sakimu von 
Szirwid, 6 : ;,Diewas ira sudzia 
wisagalis, karalu ir kunegaik- 
szcziu nesibiio, gierausiraiiemus 
patiemus baisus ir grauswingas. " 

g r a i t i drohen. J. 

g r e n z t i (sawa apmauda) sich 
rächen. J. 

g r e w e falze, hohlkehle, M. E. ; 
P. D. 176: grewa upes Strom- 
bette ; grew§ daryti auskehlen. 
J. Conf. gropa. 

grybludere eine art nackte 
Schnecke, die sich auf pilzen 
findet. M. E. 

g r i c z a zz grinycza, gesinde- 
stube. Sen. I. 1. 

g r i e s t i griesiu fernhalten, ab- 
wehren. P. D. 140. conf. at- 
nugriesti. 

g r i e z e, grieziale runde ausge- 
schnittene Scheibe. Mik. 

g r i t e 1 e (gritiala) eine griny- 
cza in einem nebengebäude. 
Sen. I. 11. 

griioratas der grosse bär. 
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Kai. 61. Bei Nesselmann gryzdo 

ratas. 
g r i z t a i adv., Gen. 2 8 : IJct 

Genawejte griztai anam atsaki, 

scheint dem zusammenhange 

nach: scharf, rundweg zu be- 
deuten, 
g r b i e grieti beute machen, 

P. D. 36 : gToh\ sugrietq; ka- 

rie \ trys dalys skajdia. 
gromulis bansen, niagen der 

Wiederkäuer. Kai. 62. 
g r p q. daryti auskehlen. J. conf. 

iszgropoti. 
gropewelis kehlhobel. J. 
groie Schönheit. Anik. vers 2. 
grudis december, Kai. 47; 

aus dem poln. grudzieii? Vgl. 

sijkis. 
g r u t i e t i pfropfen, zwei äste 

verbinden, conf. sugrutieti. 2m. 
gruwiesas ruine, trümmer. 

Gen. 165. 
g u b a getreideschober, davon gu- 

boti das getreide aufhäufen. 

Mik. In Sz. hörte ich guda 

mit derselben bedeutung. 
g ü d e futteral für den Wetzstein, 
g u d i n t i aufmuntern, antreiben. 

Wis. II. 18. 
g u i r e bedeutet im zm. eine 

kleine fischart; auch in D. 

B. 26. 
gumbouti, eine geschwulst 

haben? D. B. 144. 
g u r g u 1 e eine menge, masse 

(leute, bienen.) 2m. Bei Memel 

gurgalys ein häufen enten, wirr- 

w^ar von fäden. 
g u r i n t i schrecken, in furcht 

setzen. P. D. 129. B. D. 164. 
g u r t i schwach werden; zm. 

conf. pagursta. 
gurwolis m. beule (vom stos- 

sen, schlagen), 2. Mes buwome 



tus gedus, gurwolis, muszius 
nupeln^. X. D. (Dauksza?). 

g u w u m a s gewandtheit. Kai. 62. 

g u w u s gescheidt, gewandt. Zm. 
P. D. 33.; guwei adv. iszmin- 
tingai, zm., auch P. D. 332: 
buklei ir guwei. 

g u z a s storch. Sz. 

g u f e kohlkopf, r. KO^aui.. Mik. 

guiti beschützen, P. D. 418: 
guzti ir globti; wird im zm. 
auch von gänsen gebraucht, 
die brüten (die eier hüten). 
Davon guiietojis beschützer. 
P. D. 507. 

g w a 1 b y t i für gwildyti aus- 
.hülsen, in einem liede von Sz. 

g w a 1 i s m. bett, pfühl ; im 2. 
mit X. D. (wohl Dauksza) be- 
zeichnet: zmones jo szilliüse 
aksamintuse ir gwalüse brau- 
giüse jeszko. 

h a l a =z üla, felsen, Szirwid, 
Punktai Sakimu, 26. 

\ajoti ein kind in den schlaf 
einlullen, ihm etwas vorsin- 
gen. J. 

i d a Ursache (zu etwas schlim- 
men), M. E. 2m. ; yda laster, 
gebrechen. 

\ d i e 1 t i = idalyti, hinein ver- 
theilen. Kai. 47. 

i d i e m adv. Wis. I. 2. soll 
fortwährend (ci^gle) bedeuten, 
womit aber die stellen nicht 
passen. (Wis. II. 68, 182.) 

^dutdawo? Gen. 24: Mazas 
dienos szwiesulietis, kuris par 
ankszt^ langel^ gelziniemis kro- 
tomis apkalditq, ^duldawo. 

i k a i t a s, Wis. IL 18 wird vom 
Verfasser selbst mit poln. prawo 
zastawne (pfandrecht) glossirt. 

\ k e 1 a s ein bienenstock in ei- 
nem hohlen baumstamme. J. 
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ikiriejimas eckel, abscheu. 
Kai. 47. 

i k y r i e t i sich eckein, B. D. 
33; Gen. 56 ikirti. 

i k i r u s eckelhaft, lästig ; Gen. 
21, Nuos. 12, Kai. 

^lauzinti, asz nieko negale- 
jau jam \lauzinti ich konnte 
ihm nichts beibringen, nicht 
belehren. J. 

\ m a s i n t i ing girtuw§ zur 
trunksucht verlocken, verleiten. 
Nuos. 13. 

i n a s wirklich, thatsächlich, im., 
oft bei Dowkont. 

i n d a u j e ein geschirr. Mik. 

ingaulinu „ eflFero, ferocem 
reddo" aus Szirwid's Wörter- 
buch. 

i n t p i 1 i s aufguss, M. E. int 
praep. ist nicht mit ant, sondern 
mit in \ der bedeutung nach 
identisch, dies zeigt besonders 
intsik^sti, sich hineinbeissen 
(W.), so nach prof. Baranow- 
ski; intsiiadeti sich zu etwas 
versprechen, verbindlich ma- 
chen. 

inumauti bei jemand einge- 
miethet sein. Wis. II. 185. 

inzodis gelübde. Anik. 243. 

\ p e d i n i s trabant, diener. 2m. 

\ p r a s m e regel. Präs. 3. 

yra trümmer. P. D. 147. 

irbinykas arba rieditojas. P. 
D. 539. 

\rudiejimas rost. Kai. 47. 

\sibrauti-s, brow^s, ne bro- 
wikis, ne braukis, sich drän- 
gen. M. E. 

\sidanginti einwandern, zm. 
conf. isz-. 

jsidemeti ostlitauisch nach 
Kai. 1. 1. 10 einprägen, bei 
Nesselmann \sitemiti. 



\sikierieti sich ausbreiten, ver- 
mehren, einnisten, ist stärker 
als \wisu. Wis. I. 111. 

\sintieti sich etwas einprä- 
gen? P. D. 576: jü didesnej 
buwa \sintiejusis szirdlej' par- 
kriksztü wargaj ir nowis Kri- 
zokö, jü baisesnej gijza ap- 
maudq. ant sawa kraugeriü, 
conf. sintieti. 

\ s i m i t i s einen narren ma- 
chen. M. E. conf. omitis. 

\sipiliti sich etwas in's ge- 
dächtniss einprägen. Sen. I. 33. 

i s i p 1 e n e t i, ignis isipleneje 
das feuer hat sich mit asche 
(flockasche) bedeckt(plene flock • 
asche, conf. plenys bei Ness.). 

\ s i r p t i hineinstürzen, hinein- 
brechen, dringen. P. D. 248. 

jsisprausti hineinzwängen, 
stecken. J. J. 77. 

\sistigawoti sich versichern, 
überzeugen, im. conf. stiga- 
woti. 

^ s i t i e p t i sich in etwas hinein- 
denken, glauben, sich etwas 
merken. B. D. 98, davon isi- 
tiepimas. B. D. 98. 

issiwanoti sich mit dem bade- 
quaste schlagen. W. 

i s k y b e i adv. quer, diametral. 
M. E. 

\smilintas angelockt. P. D. 
532. 

i s n a u j a fett, am bauche des 
Schweines. Kai. 61. 

i s p y 1 1 i (kailius) feile zum 
trocknen ausspannen. J. 

issiskrausti auswandern? sich 
flüchten? P.D. 67. scheint es 
von einem flüchtling: skubinej 
\ Parusn^ issiskraustia wilda- 
mos rasis uitarim^ po szwentu 
anzülu. 
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^ s t e i g t i stiften, gründen, er- 
bauen. Wis. II. 96. 

\ s t r i g ^ s (we^imas yra — ) der 
wagen ist eingeklemmt. J. 

i s z a r a pflugschar. Sz. 

iszbirioti (eilomis) linien 
zum setzen der pflanzen zie- 
hen. J. conf. sebirie. 

i i d a s schätz. Szirwid's Punk- 
tai, 25. 

iszdykti verzärteln, verwöh- 
nen. 2m. 

iszdrewieti ausrauben. P. 
D. 259. 

iszdrywoti (santarpus, skyl^) 
ausdichten, J. conf. iszkiminoti. 

iszeiginis e, adj. des aus- 
ganges. Gen. 149. 

i s z e i t u, Präs. 116, siehe eitu. 

iszgainiojimas austreibung. 
Kai. 47. 

izsgrieiinis kerbe, ein- 
schnitt, Naud. 14: Tas wasz- 
kas szillumoj' bitiems isz pa- 
sturgalio isz iszgrie^inu isz- 
prakaitoj' ir ant ju kaip bluz- 
ginelis gul. 

iszgropoti auskehlen. J. 

i s z g u i t i schützen. B. D. 80. 

iszkakszdej^s ausgetrock- 
net, verspackt (von einem ge- 
fäss). M. E. 

i s z k a 1 1 i (stikl^) ein glas 
ausspülen. J. 

iszkarotas (kelas) ein aus- 
gefahrener weg. J. 

iszkernoti jemanden ver- 
läumden, beklatschen. J. D. 
B. 181. 

i s z k i 1 m e fest, hoheit, pracht. 
P. D. 483. 

iszkilmis e adj. berühmt, 
feierlich. P. D. 485. 

iszkiminoti (skyl§) ausdich- 
ten. J. 



iszklibimas posnago, Ver- 
renkung, iszsiluosinimas, eine 
pferdekrankheit. Kai. 47. 

iszklostimas erklärung. Kai. 
47. 

i s z k r p t i durch betrug etwas 
herauslocken. P. D. 506. 

i s z 1 a s a s, tai peklos iszlasas 
auswurf der hölle. M. E. 

i s z 1 e i t e ist nach den Kai. 1. 1. 
ein veraltetes nur von Dow- 
kont gebrauchtes wort, die 
bedeutung wird nicht angege- 
ben, vielleicht abhang B. D. 3 : 
Letuwos tauta gywena pijtinie 
jiszleitie (loc. sing.) tarp uppid 
Isterio arba Dunojaus, Tyru- 
I^s ir Niperio. 

iszmakasytas kelas = isz- 
wai^otas, iszkarotas, iszmal- 
tas, iszmaritas, ausgefahrener 
weg. J. 

iszmarmeti sich etwas im 
geheimen zuflüstern, durch flü- 
stern verratheu. Pon. 

iszmauroti ausscharren mit 
den hörnern, von ochsen. J. 

iszmetloti auseinanderwer- 
fen. J. 

iszminglawoti etwas böses 
gegen jemanden ausbrüten, aus- 
hecken. J. 

iszmuritas, siehe iszmakasy- 
tas. 

isznegazoti ernst tadeln. J. 

isznertieti seinen eigensinn 
ausdauern lassen. J. 

isznyproti etwas künstliches 
ausdenken. J. 

iszoksoti durchsuchen, Naud. 
41. conf. oksas. 

iszpaduju gen. pl. fem., wird 
wie ein adverb gebraucht, aus 
dem grund, ganz und gar, 
poln. zgota, ze szcz^tu, ca}- 
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kiem, soll mit duja zusammen- 
hängen. 2m. 

iszpalgawoti betrügen, durch 
list etwas herausbekommen. 
M. E. 

iszpaszioti ausrupfen, Kai. 
46. conf. paszioti. 

i s z p e p ^ s imogus ein sehr 
blasser mensch, J. conf. pepis ? 

iszplind^s dünn, fadenschei- 
nig. J. 

iszplükyti ausbrühen. J. 

iszprantawoti abfragen. 
M. E. 

iszpurenti (zem§) = iszpur- 
tinti, auflockern. B. D. 28. 

i s z r p t i ausarbeiten, vertiefte 
arbeit machen. J. 

iszsidanginti, wohin stre- 
ben, auswandern, wird mit 
poln. äs^iyi übersetzt, jtm. 
conf. \si', 

iszsikalimas sparnun soll 
das auseinanderspreizen der flü- 
gel bedeuten. Kai. 46. 

i s z s i w i e p t i mit offenem 
munde herumgehen. 2m. conf. 
susiwiepti. 

i s z s k p t i aushöhlen (tröge). 
J. conf. skaplis. 

iszskrajoti ausschütten. J. 

iifpattti zerstreuen? Dauksza 
148: parafzita yra: Numufziu 
Piemeni ir izfpatlfsis äwis käi- 
menes. 

i s z t i f t i auseinanderspritzen, 
isztiz^s fmogus verzärtelt, Sz. 
conf. tizus bei Nesselmann. 

isztrampiojimas etwa das 
zusammentreten. J. J. 130. 

isztwatiti durchprügeln. Kai. 
62. 

i s z u r b i n t i ausbohren, mit 
einem spitzen Werkzeug. J. 

i s z w a i n t i durch üble nach- 



reden verlobte entzweien, ei- 
gentlich wohl krieg stiften. M. 
E., B. D. 52. 

iszwanoti schlagen, prügeln. 
Sen. I. 39. 

i s z w i 1 1 y t i ausbrühen. J. 

i t, part. wie, ebenso wie, lyg, 
bei Dowkont. Im femaitischen 
wird es adjectiven vorgesetzt, 
deren bedeutung es verstärkt : 
icznaujis funkelnagelneu, icz- 
geris sehr gut. 

^taka mündung. Präs. 32. 

^wairauti verschieden, man- 
nigfaltig sein. Präs. 4. B. D. 1 88. 

^ w a i r u s (siehe Ness.) bedeu- 
tet beiMemel ausserordentlich 
z. b. f odis ; nach Präs. 3 ver- 
schieden, mannigfaltig, inWis. 
IL 6 6 jwairi Ämones verscliie- 
denc leute. 

^ w i s u \wisti sich ausbreiten 
(durch wachsthum, colonisation) 
Wis. I. 112. 

i z t i entzweigehen. J. 

j a u g t i zusammenmischen, wird 
vom Sturme gebraucht, der 
mit wind und regen alles un- 
tercinanderwirft. B. D. 83. 

j a u k u r a s, holz, das in der 
Scheune verbrannt wird, um 
das getreide zu trocknen. 2m. 

jaunoumenedie Jugend. 
Präs. 29. 

j a u 1 1 i soll warnend behüten, 
bewahren (poln. wystrzegaß, 
czuwaö) bedeuten, doch scheint 
die bedeutung forschen, nach- 
fragen angemessener. B. D. 
104: jautoti-s ir terauti-s; B. 
D. 215. 

jautrumas empfindlichkeit. 
Kai. 47. 

j e b e fehler, gebrechen. 2m. Da- 
von jebingas adj. fehlerhaft. 
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j e g coiij. ausser wenn, poln. 

cliyba. Anik. v. 49. Im zm. 

dafür negut. 
jergutalau! ein ausruf der 

Verwunderung. Kai. 62. 
jira 3. p. Anik. 134 für yra, 

die stille wird gestört, (irti 

trennen.) 
j r e grünspahn. Kai. 47. 
j r i t i joriawau grünen, ß. 

D. 14. 
Joris arba Trimpos, der „grüne" 

gott des frühlings. B. I). 94. 

Dowkont sagt : Jore arba za- 

lisa. 
j 6 r s t ü ich grüne. Präs. 116. 
j r ü s grün (von feldern, wie- 
sen). Präs. 36. 
j u b a adv. lieber, eher. Wis. 

I. 39. 
juodigoris m. eine fischart, 

poln. kilbuk. Sz. 
j u k 1 i s m. eine hölzerne wand ; 

aus dem gouvernement von Au- 

gustow. 
j u k s m e gelächter, spass. 

Gen. 32. 
jurkszczu 1. p. singe falsch, 

schlecht, im. 
i u r s z t i wanden^ trüben, ver- 
unreinigen. B. D. 88. 
jursztas getrübt, unrein. P. 

D. 6. 
k a b a w t i reizen, necken. P. 

D. 152. 
k a b u i 1 a s ein hängendes hof- 

thor (wurzel kab). 2m. 
k a i k a r a s horde, häufe. P. 

D. 335. 
k a i p t i kaipstu kaipau hinsie- 
chen, kränkeln. M. E. Auch 

im Kai. 47. 
kaitaloti wechseln, tauschen. 

Wis. I. 94. 
kakarine soll kehle bedeu- 



ten. Wis. I. 39. In Sz. sagt 
man paleisti kakarin^ laut auf- 
lachen. 

kamantinieti abfragen. J. 

kanakiek einige. Gen. 53. 

kanakieli einige. Gen. 27. 

k a n d a trinkgefäss von holz. 
M. E. 

k a n 1 i (auch kamoti kamoju) 
quälen, vcxiren. 

k a p s t y t i düngerhaufen auf 
dem felde auseinanderwerfen, 
ausbreiten. Sz. 

k a p s z i s grenzhügel. J. 

k a r a i s z i s feines backwerk. J. 

k a r a 1 t i herabhängen mit 
schwankender bewegung, zap- 
peln. J. 

k a r d i k e wagenleiter. M. E. 

k a r d i s futterraufe. J. 

kareiwiste kriegshandwerk, 
kriegsamt. Gen. 158. 

karingumas kriegslust, kriegs- 
fertigkeit. P. D. 152. 

kariumene beer, armee. 
Nuos. 7. 

k a r k 1 e s pl. soll bei Grottin- 
gen ;,das thor* bedeuten, conf. 
Ness. 

k a r p i t a s (lapelis) zahnig, von 
blättern, aus einem lied von 
Eurogalei. JIht. h. n. 

karsa höhle, grotte. Präs. 32. 

k a r s t y t i steppen, karstumoji 
adata steppnadel. M. E. 

karszastis alter. Gen. 1 1 . 

karszinczus altenpfleger, auch 
karszintis gen. -czo, der das 
gnadenbrot giebt. M. E. 

karszinti das gnadenbrot ge- 
ben. M. E. 

kartokszlis blinddarm. 
M. E. 

k a r u ^ i j a arba tiewunija gau 
der alten Litauer. P. D. 56, 
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kasnikas zopfband. J. J. 71. 

kasoti-s aufschürzen, aufstek- 
ken (die kleider). Mik. 

k a s t i n i s m. soll eine art but- 
ter sein. 2m. 

k a u g e = kugis, heuhaufen. Mik. 

k a u k a s. Bei Memel unterschei- 
det man plikasis und gerasis 
kauks. Es wird erzählt: Kad 
gaidys septynas metus sens ir, 
tad jis du kiauszu padied. Isz 
tu kiauszu iszper du kauku, 
wiena moteriszkq;, wiena wi- 
riszk^. Tu du tur ta pat^ dien^ 
apdarytu buti su tokiais dra- 
buieis, kuri tq, pat^ dien' 
wcrpti ir austi yr', o potam 
reik judu su krapszemis apka- 
binte. Tad judu eit potam \ 
swiet^;, ir pamesz k^. (pinin- 
gus, walgumus daiktus). Bet 
kad ne apdar t^ pat^ dienq, 
su tokiais drabuzeis, tada yr' 
tas kauks plikasis kauks, kurs 
tarn ukininkui wiskqjSzalin nesz. 
Toks ukininks tur iszgiwente. 

k a u 1 i j u zanken, streiten. 2t. 

kaulinis hagedom. Gen. 70. 

kaustyti ein pferd beschla- 
gen. Kai. 47. 

kautymas pl. (tarp piemenu) 
Streitigkeiten, aus Bretkünas 
bibel. Moses 1. 13. 7. 

kawine mörser. Kai. 47. 

k e b e, skruzdelu kebe ein häu- 
fen zusammengeballter ameisen, 
auch von fliegen, bienen. W. 

k e b e 1 e. P. D. 391. scheint 
streit, reibung zu bedeuten, 
conf. kabawoti. 

kedaksztas schlafraum im 
stalle an der decke. J. 

k e i k s m a s das fluchen. Sen. 1. 8. 

keisczaus adv. auffallend an- 
ders. M. E. 



k e i s t a s skirus ein ausseror- 
dentlicher, eigenthümlicher un- 
terschied. Kai. 1. 1. 3. Im im. 
soll keistas ^mogus sein : daug 
mat^s imogus. 

k e k u n d a gesellschaft, Verbrü- 
derung. P. D. 83. 

kepalukszninkas klette, 
Sz. Eine art derselben mit 
grösseren blättern heisst par- 
strela. 

kerawoti ist nach J. iden- 
tisch mit sterpti-s. In einem 
liede aus Sz. bedeutet kera- 
woti pflegen (poln. kierowaö?). 

kereÄyties sich zanken, w^ie 
hund und katze leben. M. E. 

k e r i e t e (kiarieti) wurzel fas- 
sen. Kai. 63. Anik. 58. conf. 
isi — . 

k e r n a butterfass. M. E. 

k e r t e bedeutet auch fuge, ort, 
wo zwei dinge zusammenge- 
fügt sind. J. 

kertcsis hieb, aus Leppner, 
der preusche Lithauer, p. 117. 

k e s e 1 i s bersteinkescher zum 
fischen. J. 

k e s t i s trage, Naud. 68. Ness. 
bat keszczis. 

ketöte-si die flügel entfal- 
ten, aufspreizen. Anik. 156. 
conf. kesti Ness. 

k i a r s t a s (kerstas) eine art 
nagelthier, Kai. 62 ; conf. ker- 
tus und kirstukas. 

kiaulabude eine pilzart, die 
unter dem mose wächst. Anik. 
37. 

kiaurime Öffnung, mauerloch. 
Kai. 46. 

kiauszrijas eierfresser. P. 
D. 28. 

k i b y s klette, J. ; wurzel kab. 

kieimarinis e adj. doppelt. 
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Zwillings — , zm. Präs. 1 4 : kiey- 
marlnis likys numerus dualis. 

kiemaris m. zwei zusammen- 
gewachsene nasse. 2m. 

k i e 1 m a s = welnas, kipszas, 
teufel, dämon. Wis. IL 178. 

k i e p a i s z i s m. ein kuclien. 

Wis. II. 170. 
kierfchtauti rächen, aus 

dem Catechismus. 
kiewierioti sich träge be- 
wegen. 2. 
kiezterieti todt hinfallen, 

die glieder hinstrecken. B. D. 

46. 
k i k i u 1 i s finke, M. E. Bei 

Ness. kikilis, vgl. iiuburys = 

Äiburys. 
k i 1 t i aufheben (frequentat.). 

Kai. 61. 
k i 1 1 i s geschlecht, abkunft. P. 

D. 33, B. D. 32. 
k i m p szirdis isz rupesczio z= 

cepÄi^e coxHexB oxi aaöoxH, siecht, 
vertrocknet. Mik. 

k i m p e baumschwamm, zunder- 
schwamm. Mik. 

k i m s a 8, kimsine eine mit gras 
bewachsene erhöhung auf sum- 
pfigem boden, W. Mik. hat 
kiensas, kiensutas. 

kinkuotiz: waikszczoti, schrei- 
ten. Wis. II. 266. 

k i b 1 i n t i langsam gehen, krie- 
chen (von alten leuten). Wis. 
IL 207. 

k i p s z i s teufel, dämon in der 
von E. hier mitgetheilten volks- 
sage aus Memel. In derselben 
bedeutung in Wis. IL 176. 
Bei Dowkont B. 96 ein bei- 
name des bösen gottes Pyku- 
las. Ist auch noch jetzt in Sz. 
dem Volke bekannt. 



k i r b a morastige stelle, untiefe. 
Mik. 

kiriejas mantel, P. D. 401, 
davon kiriejütas adj. 

kirmieszus der monat Juni. 
B. D. 182. 

k i r n i s m. sumpf, morast. 2m. 

k i r n s pl. eine morastige, mit 
bäumen bewachsene gegend. 
2m. 

kirstukas eine art kleiner, 
schwarzen mause mit einer lan- 
gen schnauze zum wühlen. Sz. 

kirtujelis holzhauer. JIht, 

Hap, ntc. 

k y s z i ü kyszejau kyszeti her- 
vorgucken, hervorstehen, ei- 
gentlich in etwas stecken. 
Anik. 35. 

kiszkielis scheint heuschrecke 
zu bedeuten; das wort wird 
unter ähnlichen thieren aufge- 
zählt in Szirwid's Punktai 204 : 
skrudeles (ohne z), kiszkielis, 
skieriey, drieias. 

kiuksoti gekrümmt sitzen. P. 
D. 557. 

kywoti-s, kudikei kywojas die 
kinder balgen sich, J. ; P. D. 
112 scheint es dasselbe zu be- 
deuten, etwa streiten, sich feind- 
lich gegen einander verhalten. 

k t a i k a s betäubung, schrecken, 
Anik. 71 : ;,in jeder (espe) 
kannst du den schrecken der 
Schlangentochter wiederfinden. " 
conf. pa — . 

k t a i m a s scheu ne, Speicher. W. 

klaksoti da liegen, zm. ; wird 
oft von Dowkont von den auf 
dem Schlachtfelde gefallenen 
gebraucht. 

k 1 a u g e t i kläugu klaugejau 
schwatzen, etwa das was czilba 
bedeutet. Anik. 171. 
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klautingas treu, anhänglich. 
B. D. 203, Wurzel klu. 

k 1 a u t i s f. vertrauen, treue, P. 
D. 574, klautis ir wienybe, 
Präs. 32; zm. klaut\ [gyti ver- 
trauen gewinnen. 

k 1 a u t i - s klowiau vertrauen, 
P. D. 673 : swietas nebklowies 
sawa naujesejs karwedejs. conf. 
pasi — . 

kieke karwes kuhkoth. M. E. 

k 1 e s t i e t i (turtais) berühmt 
sein (durch reichthum) P. D. 
369. B. D. 36 glänzen (im 
übertragenen sinne). 

klewslaitis m. ahorn. jtm. 

k 1 i e b i n i k i s e, adj. kliebini- 
kes puszis, so dick, dass man 
sie mit beiden armen umfas- 
sen kann. B. D. 2. 

k 1 i e b i s m. = glebys armvoU. 
B. D. 2. 

kliedesis irrthum. 2. (mit der 
bezeichnung X. D. also wohl 
Dauksza). 

k 1 i e k i s ein raubvogel, wahr- 
scheinlich geier. Kai. 62. 

k 1 i e s t i (nu paojaus) schützen 
(vor einer gefahr). B. D. 195. 

k 1 i k s m a s geschrei. Sen. I. 49. 

k 1 r u s adj. ist nach den Kai. 
1. 1. 40, ostlitauisch für ge- 
drus klar, heiter. 

k l t i s m. (i-stamm) ereigniss, 
was sich zuträgt. Wis. I. 17. 

k 1 t i - s, cze man neklojos das 
gelang mir nicht ; Gen. 1 2 : 
wis taw giarai ktoses alles 
wird dir gut von statten gehen. 

klounas (zz klonas, Ness.) be- 
deutet auch die Tenne. B. D. 
25. 

k l ü k t i inständig, zudringlich 
bitten, flehen (pagoudos um 
hülfe). B. D. 123. 



k 1 u p u r y s ein stück. B. D. 2 1 . 

knebinis m. beschäftigung B. 
D. 228. Davon knebinieti sich 
zu thun machen, arbeiten, conf. 
knabinieti. Ness. 

k n i n t i, prakninti, zweige be- 
kommen, sprossen. Mik. 

k n y p a ein etwa siebzehnjähri- 
ges mädchcn; an der kurlän- 
dischen grenze gebraucht. 

k n u i s i s m. mücke. M. 

k c z e t i (numirel^) einen tod- 
ten einwickeln. J. J. 155. 

k g a 1 w e ein braten, der aus 
gehackten schweinsfüsschen und 
schweinskopf besteht. B. D. 1 4 3. 

k s a s alaun. Kai. 47. 

kouksztas (berfynu, klewynu) 
gesträuch,baumgruppe. B.D. 1 4. 

k u r i g a s „rubas sustir^s ir 
suskret^s" ein zerrissenes kleid. 
W. 

k z a s hochzeit. Präs. 1 0. 

k r a m a i grind. J. 

k r a m i e scheint dem zusammen- 
hange nach Zungenspitze, Sta- 
chel der schlänge zu bedeu- 
ten. Gen. 177; wurzel kram ? 

kramuzeris, siehe krupis. J. 

kraugeris blutsauger. im. 

k r a u 1 i s rother Sandboden, ocker- 
sand, auch grauzas. Man un- 
terscheidet pilkas und raudons 
kraulis. J. 

krautis bodenraum „kur wiso- 
kie daiktai kraujami yra." M. E. 

k r e n a haut auf der warmen 
milch. M. E. 

kretalas sieb. J. 

krieklis ein fetzen. Kai. 63. 

krobrinti langsam gehen, krie- 
chen (von alten leuten). Sz. 

kropiejas betrüger. B.D. 212. 

k r p i m a s betrügerei. P. D. 
123. 
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kropis glockenmetall. Kai. 62. 
kropka =: kurapka, repphuhn. 

W. 
kropti betrügen. P. D. 506. 

k r s n i s m. häufe, ^m. 

k r 1 s pl. schiff, ^m. vgl. poln. 

okr^t. 
kruczauti bereden, betrügen. 

Wis. I. 265. 
kruksztawimas, „ screatus " 

aus Szirwid's Wörterbuch. 

k r u m a 1 a i niedriges gebüsch. 

M. E. 
k r u p a s eine halskrankheit, 

bräune. Kai. 46. 
krupis ein aussätziger junge, 

als Schimpfwort : tu krupi ! tu 

kramuzeri! J. 

krupsztinieti, wird von alten 
leuten gesagt: sich zu thun 
machen, herumtrippeln. B. D. 
44. 

k r u s z a zmonu gedränge von 
menschen. M. E. 

krutulis m. landsturm, „bewe- 
gung.« 1. 

kudra szaknun (gen. pl.) sibi- 
rischer Steinbrech, cinanchum 
vincetonicum. Kai. 63. 

k u g i n i s bürde für das vieh, 
umfriedigter räum. Mik. 

k u i s i s, kuiselis m. mücke. 
Kai. 61. 

kuisitis sich reiben (wenn es 
juckt), sich schubben. M. E. 

kuiszis ein ganz junges füllen, 
man ruft es: kuisz kuisz. J. 
conf. kuzelelis. 

k u j t i wackeln. M. E. Nach 
Mik. auch in russisch-litauen 
gebräuchlich : kujuoti. 

kukurbezdis m. „grybs, kurs 
isz pradzios baltas yra, ir po- 
tam sudziuw^s rudas; o kad 



SU ranka paspaud, tai plewe 
parsiplesz, ir dulkes kaip du- 
mai iszein." Sz. 
kütas 3. p. luditur. Präs. 120. 

kumposas krummstab (Ness. 
kumpasis). M. E. 

kumstelieti kleine stösse ver- 
setzen, Sen. I. 40 : wiens kita 
kumstelieje atkunemis. 

kuniszkumas fleischliche be- 
gierde. Gen. 21. 

kuplus adj. schlank. B. D. 14. 
Soll jetzt nicht mehr gebräuch- 
lich sein. 

kurielis knüttel. Kai. 61. 

kurlas taub. M. 

kurtinis kerker. Gen. 24. 

k u r w i s bienenkorb. J. B. D. 
16. korb. 

kuszys die behaarung. M. 

k u s z k i s m. (szaudu) eine hand- 
voll, ein bündel stroh, M. E. 
büschel von haaren. J. B. D. 34. 

kuteloti kitzeln. J. J. 63. 
kuzelelis füllen. J. 
k u z i s ein prügel. M. E. 
kwynei pl. kümmel. Sz. 
kwotaras schooss (des kurzen 
litauischen rockes). M. E. 

laidosina bestattung. B. D. 92. 

laidouwiu gen. pl. bestattung. 
Wis. L 104. 

lailas Schmetterling. M. E. 

laiptas gerüst, bühne. J. Wur- 
zel lip. 

laiszkus adj. laiszki düna brot 
von bitterlichem geschmack. J. 

l a i z d e =z laizti •=. leszti lecken. 
Gen. 51. 

l a i z i b a der einsatz der wette. 
Sen. I. 43. 

lak^juka ein gefäss. B. D. 146. 

lakas ein irdener krug mit ei- 
nem weiten bauche. Sz, 
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1 a k a t a s fleck, fetzen, stück. 

1 a m a t a s (oder lamata) kuriu- 
mi peles gauda, falle. M. E. 

l a m z i t i quälen, in Vsev. Mil- 
lers und Fortunats liedersamm- 
lung, 160. 

1 a n k a t i s haspel, aus Nessel- 
manns liedersammlung. 

l:anstwa viehstall. Kai. 46. 

1 a p d i n t i mit blättern ver- 
sehen (wird von einem gotte 
gebraucht, der im frühjahre 
die bäume mit blättern be- 
kleidet). B. D. 133. 

1 a p u t e blattlaus. Naud. 1 6. 
l a t a k a s (kraujo) ein ström 
von blut. P. D. 234. 

1 a u b i t i aufhören, aus der li- 
tauischen Urkunde Georg Fried- 
richs vom jähre 1578. Conf. 
Ness. palauba. 

1 a u m e s galwa heisst das echo 
der kultuwe. J. 

1 a u m i n i e s i n a B. D. 70, 
auch dem volke bekannt: das 
blindekuhspiel. 

1 a u n a g a s vesperbrot. J. conf. 
palaunage. 

l a u p i t i rauben. 2m. 

1 e d — ne — led zz wos — ne — 
wos. Sen. I. 11. 

legis erbsensuppe. M. E. 

1 e i k e 1 e ein kleiner trichter. 

Anik. 34. 
1 e k n a s a, leknis e adj. schlank, 

W. conf. Ness. lainas (k kann 

eingeschoben sein). 

1 e k t a scheint flugloch (der 
bienen) zu bedeuten. Naud. 24. 

1 e 1 t i jauchzen, triumphiren. 
P. D. 126. 

1 e 1 u k a s ein kleines kind. Sen. 
I. 12, 



1 e n k i m e scheint gegend, strich 
zu bedeuten. Kai. 47. 

1 e n k m i n e biegung, gelenk. 
M. E. 

1 e p n i s m. Wollüstling. B. D. 
41. 

1 e p s z i s eine pilzart. Anik. 44. 

1 e s k i s zipfel am tuch. J. 

1 i d i m a s ort, wo einmal ein 
wald stand, skinimas. W. P. 
D. 560. 

liebausina schwelgerei. B. 
D. 236. 

liekuJas mantel? B. D. 64. 

lielas a adj. gross. Präs. 33. 

1 i e t a (leta) wird im Äemaiti- 
schen, in Preussen und Russ- 
land vielfach gebraucht, es be- 
deutet 1. nutzen, 2. sache, an- 
gelegeuheit. Bei Memel: sawo 
letos permier atboti seinen 
nutzen übermässig wahrneh- 
men; letos mediei nutzholz, 
bauholz; im im.: tas imogus 
niekam lietai nichtsnutzig; B. 
D. 21 : tai lietai zu dem ende, 
B. D. 19. pakajus tarp jü buo 
jams wissupirmouji lietu (ge- 
schrieben lietö), ziel, aufgäbe, 
angelegenheit. P. D. 684 : Troj- 
denis buwo lietas (gen.) wiras, 
kantrus, narsus, sumanus ukiej' 
(ein tüchtiger mann u. s. w.). 

1 i t i e gestalt, ansehen, puikios 
lieties, lieties augaluotos. Kai. 
63., conf. lemu. 

1 i e 1 t a s regenreich. Gen. 79. 

ligusonas leichenbegleiter, 
leichenbestatter. P. D. 474: 
Parkriksztai prizadieja, jog la- 
wonus lajdojent lidietojü arba 
ligusonü nebtelks. 

1 i g u t i s e, adj. gleich, ähnlich. 

1 i j k n a s (leknas) hain, szwen- 
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tus lijknus iszkirsti. P. D. 505, 

B. D. 18. Eine zweite bedeu- 

tung sumpf ist zweifelhaft. 

ijpkaulis m. ahora. B. D. 24. 

ijunda = apskarda, eisregen. 

Kai. 61. 
ikys zahl. Präs. 7. Mik. 
ikousina arba skaitlus zäh- 
len, zahl. Präs. 7. 
ikouti zählen. B. D. 14. Mik, 

hat liküti. 
inge Pfeifenrohr. Mik. 
inija eine baumreihe, die man 
bei der ausmessung des wal- 
des ausrodet ;,linie." Anik. 61. 

linkieti wünschen, anstreben? 
Wis. I. 175: Kalwinai matida- 
mis kas diena Katalikus win- 
stant, sawusius gaisztant, ap- 
maudawa ir linkieje prieszinin- 
kams wisa pikta. 

lipsti brennen. Mik. 

lisbartas die linke seite des 
Schiffes, backbord. J. 

lizgeti erzürnen, in wuth ge- 
rathen, ist nach den JJht. h. n. 
iemai tisch. 

lywoti glasiren (bedeutet ei- 
gentlich begicssen und istslav. 
Ursprungs). J. 

lyzei akiu, iszleiei pl. die inne- 
ren augenwinkel. J. 

loga, dabar mano loga yra jetzt 
kommt die reihe an mich, tris 
logas =: tris kartus. J. 

1 i k s w e f r eih eit, ungebund en- 
heit (aus laiswas). W. 

1 n t a s blöde, ist nach den Kai. 
1. 1. 40 ostlitauisch für letas 
der übrigen dialecte (es wäre 
also l^tas zu schreiben, oder 
zum mindesten e wie in mesä 
aufzufassen). 

1 p i s eine handvoU kicnspähne. 
2m. 



losnoti belfern. J. 

Jubotas mit einer decke ver- 
sehen. B. D. 23. 

ludnastis trauer. Gen. 48. 

lugnai pl. ein undurchdringli- 
cher koth, morast, womit sich 
im frühjahre schlechte wege 
bedecken. 2m. 

(ugoti bitten, pakajaus (ugoti. 
P. D. 51. 

luitas ein stück, klumpen, wie- 
nas luitas gintara. P. D. 29. 

lükseti einen grossen satz, Sprung 
machen, wie im flug Anik. 
103 ; auch lukteleti kommt vor. 

lüma I.Stand, zustand, verhält- 
niss. 2. Schicksal. Wis. I. 164 
tuoma erklärt der Verfasser 
selbst mit stönas, es scheint 
daher nicht überall dem volke 
bekannt zu sein, luoma motc- 
ristes verheiratheter stand ; 
B. D. 103: ukinikus iskajdi- 
tus \ loumas arba kaip szen- 
den sako stonus, eingetheilt in 
stände, schichten der gesell- 
schaft; in der vorrede zu B. 
D. loumas (also auch m.) swieto 
zustand des volkes; in P. D. 
263 bedeutet lüma Schicksal; 
in einem kalender (64) wird 
von den litaucrn gesagt, dass 
sich ihr gebiet zieht wienu 
luomu (in einem stück, in ei- 
nem zug) von Memel bis Wilna. 
conf. wienalümiszkas. 

lünas pl. gruben an flussufern, 
die überschwemmt im sommer 
nicht austrocknen und in wel- 
chen fische gehalten w^erden. 
W. Davon palune. 

1 u s g i s (auch luskis) ein lump. J. 

maitnastis f. art und weise 
der ernährung, des lebens. Wis, 
L 56. 
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makasiti schwer in einem 
schmutzigen wege waten. J. 

makaule hirnschädel. 2m. 

makoti etwas dichtes, dickes 
mischen, kneten, im kotlie wa- 
ten. Mik. conf. makasiti. 

mala land, landschaft. P.D. 83. 

m a 1 a u n e =: malone gnade. J. 

m a 1 d a s pl. ist eine art nendre, 
scliilfrohr, höchst leicht und 
porös. Sz. 

man da arba praba tejsibes. P. 
D. 473, probe, prüfung. 

mandyti probireu, P. D. 153: 
mandia arba prabawoja. Ness. 
liedersammlung 155 (Dowkont) : 
mandyti forschen. Es bedeu- 
tet prüfen. 

mandrawoti-s aufgeräumt, 
guten humors sein. J. 

manta arba piningas. B. D. 9. 
conf. let. manta. 

marszka decke, leiutuch, Über- 
zug überhaupt. Anik. 35. 

maruditi kq, jemanden stören, 
belästigen, ungelegen kommen. 
J. conf. marwa mischmasch. 

m a s i n t i necken. M. E. 

maskatoti wackeln. Sen. 1.37. 

mastagoti mit den bänden ar- 
beiten, gestikuliren. J. 

mat conj. weil. W. 

matula dem. mutter, ostl. JIht. 

H. n. 

maukna rinde, baumrinde. 6. 
D. 16. 

m a u r i 1 i herumschweifen, her- 
umirren. P. D. 60. 

m a i i r vielleicht (beinahe ist 
es). W. 

medijonas Instrument zum 
aderlassen, lanzette. J. J. 158. 

medukas hölzchen. Naud. 67. 

m e n s =: mes wir, J. J. conf. 
reda, mesa. 



menta geist, seele. Präs. 26. 

mentis sorte. Mik. 

merle aas; aus einem in der 
prager bibliothek aufbewahrten 
lit, wörterbuche. 

metawoti-s (auch mentawoti- s) 
sich bekehren, in sich gehen, 
sich zur beichte vorbereiten. 
2m. 

m e 1 1 t i, SU sniego metloti-s 
sich mit schneeballen werfen. J. 

mezekike libelle, Wasserjung- 
fer. M. E. 

miaugsti greinen. Wis. IL 265: 
Moteriszkoses pamokstu klau- 
sidamas wejkiej miauzg ir 
werk. 

miedas balken. Sz. 

m i e k 1 i n t i prüfen, forschen, pfo- 
biren. Sz. 

mielswas blau. Kai. 61. conf. 
balswas, rauswas. 

minksztucziukasa adj. 
weich. Anik. 27. 

m i n c z u eiti streiten, ringen. W. 

m i n d r e = nendre, Schilfrohr. W. 

minioti zertreten. Gen. 118. 

ne miti soll „einige^ bedeuten. 
Wis. IL 6. 

m z t i beschmieren. M. E. 
conf. apmoioti. 

muge der letzte Jahrmarkt im 
jähre. 2m. 

m u k u 1 t i mit der zunge an 
den lippen spielen (von klei- 
nen kindern). J. 

m u l d a B. D. 26, ein gefäss, 
scheint aus dem deutschen 
(mulde) entlehnt zu sein. 

m u 1 k i s dummkopf, J., auch bei 
Dowkont. 

munka quäl, Kai 47; vielleicht 
aus dem poln. entlehnt. 

munkti mukti entfliehen, ent- 
wischen. P. D. 371. 
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m u r z 1 i, murzinti beschmieren, 
beschmutzen, murza ein schmu- 
tziger mensch. M. 

m u s i n a s schmeissfliege. J. 

m u s u 1 a i pl. kleine fliegen in 
schwärmen, J. ; mücke. Präs. 
29. 

m u t u 1 i s, wandü mutulj isz- 
meta, braustauf, vom kochen- 
den wasser. J. 

naguotas wird von einem 
guten arbeiter gesagt (der gute 
finger hat, conf. nagotas Ness.). 
Wis. L 8. 

n a i r i e t i verneinen. P. D. 177. 

nakwasza brunelle, Wiesen- 
blume. J. 

n ji p s t a s ceremonie, förmlich- 
keit, etikette. J. 

n a r n i e t i knurren (vom hunde). 
M. E. 

n a r s y b e kampflust, heftigkeit. 
2m. 

n a r s t y t i (rankas) die bände 
zusammenschlagen, mit den bän- 
den ringen. B. D. 92. 

n a r s u s adj. heftig, feurig, 
kampflustig. 2m. 

n a s t r a i soll statt nasrai rä- 
chen bei Kovno vorkommen. 

nasztwas trage, sanfte. Gen. 
144. 

n a s z u s fruchtbar. Kai. 47. 

naujakas colonist, ein neuer 
ankömmling. 2m. 

naujukynas colonie. P. D. 2 1 . 

neapwe:^ieti nicht ertragen. 
P. D. 193. 

n e c z i u s ein stummer, nebilis. 
2m. 

g i s u n e i dat. sing ? Szirwid, 
Punktai 5 : ir ugnis nc gisunei 
umiinai degins, wohl negisu- 
nei adverb, unerlöschlich. 

n e g u t conj. im. siehe jeg. 



n e j w i t i ist nach den Kai. 1. 1. 
40 ostl. für nowyti. 

n e 1 a b k s der böse, der teu- 
fel. M. E. 

netaikszej adv. zur unzeit. 
B. D. 91. 

n e m a r u s adj. unsterblich. B. 
D. 174. 

n e m i t i s zmogus ein schlech- 
ter fauler mensch, Sz. ; nemi- 
tes (wohl nemit^s) in der er- 
zählung von Jawnys, wohl der 
arme, unglückliche, bedauerns- 
werthe. 

n e m ü n e eine pilzart. Anik. 44. 

n e r i n i s m. das genähte, die 
Wäsche. Gen. 56. 

nesugonitas unschuldig, ma- 
kellos. Gen. 30. 

n e t (niet) conj. so dass. In ei- 
nem liede aus Sz. heisst es: 
juodas wuogas, juodas wuogas, 
niet szakeles linksta, so viel 
schwarze beeren, dass sich die 
zweige beugen. Anik. vers 1 9 
und 2 1 : wenn du einmal in den 
w^ald giengst (dawar es so), dass 
sich das äuge entzückte (durch- 
bohrt wurde) so dass das 

herz von wonne (süssigkeit) 
erfüllt wurde. 

n e t i k i n i s ungläubiger. Kai. 
47. 

n e t i 1 conj. nicht bloss (. . . son- 
dern auch). 2m. 

n e w y k ^ s imogus, newykusi 
kalba, abgeschmackt. J. 

nieszintie-s fliehen. P- D. 
635. 

niktelieti (par szird^) schau- 
dern. Sen. I. 14. 

n i n e t i (auch nirneti) jemanden 
etwas abbetteln durch weinen, 
brummen (von kindern). Sz. 

ninksztis daumen; B. D. 

7 
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181; es ist also n^ksztis zu 
schreiben. 

n y t i s bedeutet auch einen ein- 
zelnen faden, wiena nytis isz- 
truko ein faden aus der hewelte 
ist ausgerissen. M. E. 

n i u k s t i im dämmerlicht, in 
der stille daliegen P. D. 316; 
gire niuksa im. liegt im dun- 
keln da, zugleich mit dem ne- 
benbegriffe „fürchterlich ausse- 
hen.*^ 

nodal pl. Zauberkünste, W. 
conf. apnoditi. 

n g 1 a s nacktheit. W. 

n t i s f. (i-stamm), ist nach den 
Kai. 1. 1. 7 ein veraltetes, nur 
von Dowkont gebrauchtes wort, 
bedeutet ereigniss, casus even- 
tus. Auch der herausgeber 
Szirwid's Punktai kennt es in 
derselben bedeutung (p. 199). 

n t n i e r e auch notriele für 
nütere nessel. Kai. 61. 

n w i e f. bedrückung P. D. 
542: nu nowiü ir wergjbiü. 

n w y t i verderben, bedrücken, 
P. D. 308: zudyti ir nowyti; 
spaudamas ir nowijemas. 

n ü b e 1 n a s waiks ein durchge- 
triebener junge. J. 

nudeguilis m. abbrennler, 
J. ; auch padeguileis eiti bet- 
teln gehen (von abbrennlern). 

nudemetas verbrecherisch, 
Dauksza 149. Dasselbe nüde- 
mingas P. D. 68. 

nudulenti, JIht. h. n. nuseje, 
nuduleno balti brolutelei, heisst 
wahrscheinlich „abstauben" bei 
der bearbeitung des flachses; 
auch sudulenti findet sich in 
ähnlicher bedeutung. 

n u e n g t i (skur^) die haut ab- 
schürfen, abschinden, selenq. 



nuengti abhäuten (vom ge- 
treide). S. 

nugalabiti abthun, umbrin- 
gen, tödten, Wis. I. 184. b 
scheint aus w entstanden zu 
sein, da P. D. 67. ein part. 
praet. nugalawjs in derselben 
bedeutung vorkommt; vgl. das 
folgende. 

n u g a 1 t i jemanden abthun, 
ein ende bereiten. J. 

nugalijstas geglättet, geeb- 
net. W. 

nugriesti nugriesiu, abwen- 
den, entwöhnen, abschrecken. 
W. 

n u g u r i n t i, f unsis nugurina 
die gänse sind weggegangen, 
wohin sie wollten, haben sich 
zerstreut. 2m. 

n u k a i s z t i abschaben, abrei- 
ben. M. E. 

nukamienej adv. senkrecht. 
B. D. 27. 

nuknub^s medis verkrüppel- 
ter bäum. M. E. 

nukropti betrügen, im. conf. 
kropimas. 

n u 1 s g a s nachlässig, sorgen- 
los, P. D. 158; nuluzg^s. 2m. 

numatawoti abzeichnen, die 
fläche beim säen abzeichnen, 
etwa wie iszbirzoti. J. 

numkare bürgerkrieg. P. D. 

122. 
nunowyti todtschlagen. 2m. 

nuogiedrieti aufklären (vom 

himmel). Kai. 61. 
nuogis mangel. 2m. 

nuograistimas smetona (gen.) 
das abschöpfen der sahne. Kai. 
46. 

nuokanoti herunterhauen, ab- 
hauen. Kai. 62. 
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nuomoiieti kleiner werden, 
abnehmen. Nuos. 27. 

nuositwilkiraas das sich ver- 
blühen. Kai. 63. 

nupaszyti abfasern, J. conf. 
paszinai, peszti. 

nurusetizi iszgruzdeti, abglim- 
men, J. ; conf. rusieti. 

n u s i a u b t i verwüsten. P. D. 9 5. 
nuskleistas bestreut. P. D. 

316. conf. sklaidyti Ness. 
nusprijsti abschätzen, abur- 

theilen. B. D. 177. 
nusprcndinias urtheil. P. D. 

406. 
nuspriginti abschnellen, J. 

conf. sprigis. 
nuszuruses kasikes, zerraufte 

Zöpfe. Sz. 
nutapnawa (waiskas) die armee 

ist abmarscliirt, 2m. 
nuwanati durchprügeln. W. 

nuwaurinti (nos^, skurq) ab- 
schinden, nubraukti, nuengti. 
Sen. I. 37. 

nuiwarbti sich erkälten. B. D. 
84. conf. zwarbe. 

odmenis m. mündung eines flus- 
ses, oft in Kai. 47. 

ejus gefahrB. D. 18 für wojus, 
pawojus, conf. paojas ; buo 
kommt für buwo vor. 

okim, iki okim ganz, vollends, 
bis zur Sättigung; aus dem 
gouvernement Öuwalki. 

k s a s, Naud. 4 1 : Apie oksus 
arba sakarus. Oksai yra d i r- 
banczos bitesisz spieczaus, 
kurios jau keles dienas pirm 
to, kad jü avilys spiesti nor, 
wis üidamos aplinkuj lakioj', 
jeib sawam spieczui ger^ gi- 
wenim^ iszsidabotu. Jos diel 
to wisas skyles ir kampus 



i s z k s 0, ir delto oksai wa- 
dinamos. 
omena, verstand, klugheit P. D. 
507 ; manie nie ominie (loc. 
sing.) ne buwo, ism. es kam 
mir gar nicht in den sinn. 
Auch womine sinn kommt im 
zm, vor; conf. womiti. B. D. 
152 scheint ominis m. gedächt- 
niss zu bedeuten. 

omiti-s albern sein, faxen ma- 
chen. J. 

n s a griff zm. ; in anderen gegen 
den üsa, osa, daher asä nicht 
äsä zu schreiben. Lat. ansa. 

6 p a arba rona B. D. 68. Im 
zm. klingt es wöpa (conf. 
ojus) und bedeutet wunde, jede 
schmerzende stelle (besonders 
bei Rossiejne bekannt). 

r e, siehe oruraas; B. D. 185. 
orybe B. D. 157. 

orumas 1. Schönheit, 2. kraft, 
P. D. 50 ; Wis. I. 88 ansehen. 

orus adj. orus zmogus ein schö- 
ner mensch, kalba ori eine 
schöne rede. 2m. 

otu adv. schnell, greitai. W. 

ouksas Öffnung. B. D. 95. 

oukszlelis dem. von oukszlys 
aukszl^s, ein' aus baumrinde 
verfertigtes körbchen, etwa zum 
einsammeln von beeren. Anik. 
anmerkung 6. 

oustai pl. hart. B. D. 34. conf. 
üsnai. 

oustas arba ^taka hafen, mün- 
dung, Präs. 32; Wis. I. 7. 
uostas. 

ouszus =1 wanszas, w abgefal- 
len (siehe ^nszas), an zu ou 
geworden (iousis), B. D. 21. 

owerie eichhörnchen. Kai. 62. 

z t a s pl. tant. f. balken, worauf 

7* 
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man hölzer zum trocknen legt. 
B. D. 21. 

paaugterieti etwas heran- 
wachsen. Wis. IL 70. 

pablakü sest sich auf die erde 
setzen, zusammenkauern, hok- 
ken, M. E.; auch P. D. 41. 

p a b 1 i mager werden, aus Vscv. 
Millers und Fortunats lieder- 
sammlung. 26. 

pabriezti (pamokslu ant po- 
pieriu) aufzeichnen, aufschrei- 
beUj Szirwid Punktai p. IV. 

pabuktas sache, werk, Gen. 
10; M. pabuklis m. instru- 
ment, Szirwid Punktai 61. 

p a d a r g a geräthe, kriegsgepäck, 
P. D. 457. B. D. 46. 

p a d r c k i n t i anfeuchten Naud. 
1 6 ; so auch bei M. conf. dreg 
Ness. 

pagebsnus adj. fähig, B. D. 
72. conf. sugebieti. 

pagedrej^s laukas ausgedörr- 
tes land. J. 

p a g 1 u m t i betrügen, sand in 
die äugen streuen, dumm ma- 
chen. Pon. conf. glumas. 

pagouda trost, hilfe. 2m. 

pagritas (buk Diewas Ponas, 
S^mo ir Kanaan teftow iam 
tarnu) Bretkiinas, Moses 1. 9. 
26. In der gewöhnlichen bibel- 
ausgabe steht statt dessen pasz- 
lowintas. 

p a g u d i m a s gewohnheit. Wis. 
I. 28. 

p a g u s t i (pag&sti) trösten, zm. 
conf. pagouda. 

pagursta (wejas) 3. p. der 
wind legt sich. J. 

p a j e m t u s fähig, empfänglich, 
Kai. 63. Bei Telsz (zm.) klingt 
es pajembius. 

pakaroklis galgenschlingel. Sz. 



p a k 1 a i k t i (paklakti), von jun- 
gen gänsen, die im sommer 
krank w^erden, die flügel hän- 
gen lassen, irrsinnig werden. 
M. E. 

paklaiksta paklaiko 3. p. 
betäubt werden, vor schrecken, 
furcht, W. conf. klaikas; pa- 
kluikti =: no razuma atstoti. 
Sen. I. 33. 

paklazkuse galwa wüster, 
duseliger köpf (für klaizk, z 
d. i. seingeschoben). Nuos. 15. 

paktaikimas dusel, betrun- 
kener zustand. Nuos. 17. 

p a k 1 i e s t i schützen, decken, 
pakliesti-s eine Zuflucht finden. 
B. ü. 24. 

p a k 1 u k, kur pakluk hie und 
da. Wis. I. 18. 

pakrauszis Gen. 48 über- 
setzt der Verfasser selbst mit 
lindine, didis urwas, höhle. 

paksznoti mit dem schnabel 
anpicken. J. 

pakukulüti bestechen, zu 
etwas anstiften, P. D. 198 
(soll bedeuten ein stück brod, 
kukulys, zustecken). 

p a k u p t i söczai „sich satt 
essen" : kupti soll eigentlich 
reinigen bedeuten, „bis auf den 
boden ausessen, essend das 
geschirr reinigen." Apsdkymas. 

p a t a g a hütte. B. D. 1 6. 

palaidune herumstreicherin. 
Gen. 107. 

palaistuwyste nachlässig- 
keit. J. J. 47. 

palaunage vesperbrot. J. 

p a 1 e p e eine pilzart, die wie 
ein teller aussieht. Anik. 36. 

palykunis m. der übrigge- 
bliebene. B. D. 3. 
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p a 1 i n k t u ich verlasse. Gen. 
104. 

p a 1 in i s k a s tasse, teller. Sz. 

patodimas übcrmuth, Szir- 
wid, Puuktai 79. 

p a 1 u n e ort nahe an den lunas. 
W. 

p a m a r i n i s Strandbewohner. 
P. D. 18. 

p a j a s adj. für pawojas, ge- 
fahrvoll. P. D. 29. 

p & p a irgend welche wunde am 
körper eines kleinen kindes. 
M. E. 

papartis fahne. P. D. 138. 

p a p e n t i s der erste brodab- 
schnitt. Sz. 

paprakas furcht, hinterlist ? 

B. D. 178: asz sijkupri Dijwo 

be baim^s ir be paprakü, ohne 

vorbehält ? 
p a r e j ö s adv. durch und durch, 

bis an's ende, durchgehends. 

Anik. 61. 

p a p e z e 3. p. (plaukai papcze) 
die haare stehen ihm auf- 
recht. J. 

p a p i e d i s m. fundament. Kai. 
63. 

paptawas pl. = pamazgas 
Spülwasser. B. D. 19. 

p a p n t i, gandras papno, conf. 

tatno. M. E. 
papüszti schmücken. 2m. 
p a r d a verkauf. Kai. 62. 
paredkele mädchen, welches 

die braut schmückt. Sz. 

p a r g 1 i 1 6 s gen. (be parglitos) 
unaufhörlich. P. I). 343. 

parglitotas gegittert, mit 
abtheilungen versehen, davon 
parglitojimas, aus Surinkimas 
apey bites von Niezabitowski 
1823, p. 5. 



pargrobti fassen, in die band 
nehmen. Gen. 41. 

parioglinti etwas hinstel- 
len (im verächtlichen sinne). 
Wis. I. 24. 

parizimas, parizti, Kai. 63: 
Nuog pilnijes, kada swiesibe 
mienesia praded mazinties, ira 
ano parizimas ir sakoni: jau 
mienu pariza (ist im letzten 
viertel). 

parklokti müde werden. Am. 

parktostiju, -iti, erklären, 
auslegen. Gen. 20. 

parmunstyti überlegen, be- 
denken. Zm. 

p a r n e 1 i k adv. zuviel, über- 
mässig. W. 

p a r r a i z a Kai. 6 1 : mienu par- 
rajzioje sawo, conf. parizimas 
(parrizimas ?). 

parskrostas durchbohrt, Kai. 
47. parskrosk imp. durchbohre, 
durchsteche. 

parsmaukas kerbe ? strei- 
fen? Kai. 62: Kunas ptok- 
sztas be parsmauka. 

parwarai pl. thor, wartai, 
zm. (bei Telsz). 

p a r w a r ü instr. sing. Präs. 4. 
in der nicht ganz verständli- 
chen stelle: cze \ su parwarü 
yra isztaremas, it but in essüs 
püsbalsis, mit nachdruck? conf. 
waru. 

parwedlauti die braut heim- 
führen. J. 

parzleberioti ein buch 
durchblättern, dabei die finger 
anfeuchten, Wis. I. vorrede. 

pasaitas strick, band, Dauk- 
sza 163, auch zm. 

p a s a i t i s m. der riemen, wel- 
cher den spragilkotis und die 
spragilo galwa verbindet. J. 
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p a s a 1 ü in aller stille, insge- 
heim, pasalü antpülia Letuwiu 
abaz^ P. D. 208. In Sz. pa- 
salum. 

pasalumasP. D. 208, ein 
wohl von Dowkont aus pasalü 
gebildetes wort, etwa hinter- 
list, stille. 

p a s a 1 ü s adj. einer, der in aller 
stille jemanden überfällt. P. 
D. 450. 

pasigrazeti an etwas gefal- 
len finden. Sz. 

pasigudimas scheint betrüb- 
niss zu bedeuten. Gen. 129. 

pasijti (ij = e) anbinden, Wol. 
n. 76, conf. pasaitas; auch 
schwören, sich verbindlich ma- 
chen. P. D. 65: pasiji ir pri- 
siekia jam. 

pasiklauti pasiklow^s ver- 
trauen, zm. Präs. 4 5 : pasi- 
klounous praes. pasiklowiau 
praet. 

pasirisk imp. mache, dass du 
fortkömmst. J. 

pasirodawoti sich berathen, 
Vsev. Millers und Fortunats 
liedersammlung 16. 

pasisekioti (karwe pa-) von 
der begattung; aus dem gou- 
vernement Augustow. 

pasiwalioti nach seinem eige- 
nen willen handeln, freien lauf 
haben; auch walioti. „Walio 
dalgelis, pasiwalioki,^ schneide, 
fliege, sense, wohin du willst. Sz. 

paskajjlaka (oder pasküilaka) 
f. rest, Anik. 226 : „noch er- 
innern sich greise, dass auf 
diesen sandigen orten schöne 
eichenwälder, reste alter Zei- 
ten, waren." Aber pirmalakos 
pl. erstlinge. W. 



paskybei adv. siehe \skybei. 
M. E. 

paskiepyti impfen. J. J. 125. 

paslauginti zr uzwaduoti, je- 
manden die arbeit abnehmen, 
ihn ersetzen. Sz. ; jis man§ 
paslogina er löste mich von 
der arbeit ab. M. E. 

pasluks guleti Sen. 1.37. wird 
von einem kranken gesagt, der 
auf dem gesiebte regungslos 
liegt. 

pasmaditi zuspitzen. Kai. 61. 

pasmilinti verlocken, verlei- 
ten. P. D. 127. 

paspara Stützbalken. Eal. 47. 

pastaras zm. für pasturas. 

pastijotka sahne. 2m. 

pastruginti verkürzen, Sz. 
conf. strukas Ness. 

pastrunyti (namus) bauen. P. 
D. 83. 

paswietis land, gau. P. D. 28. 

pafzieka? (Catechismus), es ist 
wahrscheinlich paiitka gen. von 
pazitkas nutzen (aus dem poln.) 
zu lesen. 

paszielimas wüthend werden, 
tobsucht (von menschen), Kai. 
47. conf. szietoti. 

paszinai charpie. J. conf. nu- 
paszyti, peszti. 

paszioti herunterzupfen, atim- 
loti. Wis. I. 200. 

paszkieti prasseln. P. D. 296. 

paszlaite eine frau, welche 
ausschleicht, um sich männem 
aufzudrängen. J. 

paszlednus, paszludnus schräg, 
M. E. ; auch paszlodnus fin- 
det sich. 

p aszonkus munter, frisch. 
Präs. 36. 

p a s z u r e vor bau, deutsch : 
schauer. M. 
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patarp^s imogus, ein mensch, 
der sich gebessert hat. M. E. 

pateklü, wandü pateklü beg, 
fliesst am kruge herunter. 
M. E. 

patelkti „sich jemanden zum 
verbündeten machen, nehmen." 
P. D. 71. 

patrakielis abtrünniger, P. D. 
576. 

patrakelis adj. verrätherisch. 
^m. 

patraküti toll sein. 2m. 

patrikimas hundswuth. Kai. 
47. 

patsukas = didele ziurke. Sz. 

patupelis absatz am schuh, 
aus einem in der prager bi- 
bliothek befindlichen wörter- 
buche. 

patwaisk^s ein überspannter, 
närrischer köpf, twaiskoti sich 
so benehmen. M. E. 

p a sipurk szteri eti schnell 
aufschiessen (von vögeln), J. 
conf. spurzdu Ness. 

paukidinti aufregen, antrei- 
ben, anreizen. Wis. I. 52. 

paungstoti unter den hart 
brummen. J. 

pawartaunus zmogus, der alles 
gut anzuwenden weiss, sorg- 
fältig, ohne nebenbegriff des 
eigennutzes. M. E. 

pawedauti ähnlich sein. Kai. 
1. 1. 5; B. D. 175. pawiedums 
ähnlichkeit, Präs. 3. pawiedus 
adj. ähnlich P. D. 659. 

pawenis schattiger ort, küh- 
lung (einsamkeit ?). W. 

pazinawone ehrfurcht. Gen. 
21. 

peilukas ein messer. J. J. 127. 

pelgotinaszr apwalus, eirund, 
pelgotinai adv. J. 



penkeisü fünfmal, so auch ketu- 

reisü, szeszeisü, septineisü, asz- 

touneisü, dewineisü. Präs. 41. 
pepis kahm, schimmel über flüs- 

sigkeiten. J. 
pepulis der pipps der hühner. 

Mik. 
pertamprus adj. zu eng 

anschliessend, szarkai yra per- 

tampri (pl.) die kleider sind 

zu eng, J. conf. tamprus. 
perwazelis fahrzeug, aus Vsev. 

Millers und Fortunats lieder- 

sammlung. 20. 
p e s 1 a s mastvieh, peslu jawai 

mastfutter. J. 
pesnoti-s zaudern, zögern. B. 

D. 35. 
pestiti pflegen Sz. ; aus dem 

poln. (pieäcic) entlehnt? 
p i c z p i 1 n i s e adj. ganz voll. 2m. 
pieriti ein haus mit schindeln 

decken, beschlagen. 2m. 
pieruriti = perti, mit dem 

badequast schlagen. B. D. 27. 
pijsa (pesa) heerde. B. D. 20. 

32. Szirwid Punktai 186, peysa 

= stodas. 
pienei pl. sumpf, moorboden; 

aus dem gouvernement Augu- 

stow, 
pilawa 1. eine Steuer, die in 

getreidekörnern bezahlt wird 

(wurzel pil schütten) Mik. 

2. festung (erdaufschüttung). 

Wis. I. IKs P. D. 523. 
p y 1 i n a s erpel, männchen der 

ente. M. E. 
pilnija fülle (des mondes). Kai. 

47. 
pilstaloti (unden^ isz wiena 

inda \ kitq,) schütten. Wis. IL 

187. 
pinrij^s milchfresser. 2m. 
p i p i 1 i s das männliche glied. M. 
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pirmskrajas, B. D. 138: au- 
kauti pirmskrajus walgius, etwa 
erstlinge, das zuerst abge- 
schnittene. 

pirszingas (arklys) breitbrü- 
stig, J. J. 111. von pirszis 
brüst. J. J. 112. 

ptaikszoti flattern (von der 

windbewegten fahne). P. D. 

557. 
ptawesuoti flattern. W. 
p 1 e s t i k e zr pleszteke. M. E. 
pleteris der spanische flie- 

der. J. 
pluksztas, pluksztelis büschel 

(z. b. Stroh sziaudun). Kai. 46. 

p 1 u n k y n e tiefes loch im wege, 
kur reik perplaukyti. J. 

p t u s k a haarzotte, pluskotas 
zottig. 2m. 

pluskinti verschwenden. J. J. 
144. 

p l u s z i e t i scheint „sich be- 
kümmern, sich um etwas zu 
thun machen^ zu bedeuten. 
Wis. I. 235. 

poskardiu? B. D. 2: Ir tejp 
szenden t^nkej uppiü grewöse 
yra r^ndamis ouzoutaj \ gelz^ 
supentiejusis, undinieje guUn- 
tys, kartajs kelejs kliebejs 
neapkabinamis, poskardiu tri- 
mis, keturejs sijksnejs auksztu. 

poskum hernach, dann. W. 
postuwis m. ruhe nach der 
mittagsmahlzeit. Sz. 

pragumas 1. fall, 2. gelegen- 

heit. P. D. 3; soll auch art 

und weise bedeuten, 
prakepesasein kartoffelge- 

richt. Sz. 
prakiszti reikal^, ein geschäft 

vernachlässigen, verderben. Wis. 

I. 15. 



prakunta 3. p. (waikai) die 
kinder gedeihen gut. M. E. 

prakusterieti = atsigaiwinti, 
sich erhohlen. Wis. IL 49. 

pramonauti ersinnen, erdich- 
ten. J. 

pranaras masernholz; aus ei- 
nem in der prager bibliothek 
befindlichen lit. wörterbuche. 

pranokiejus der Vorgänger, 
ahne. Wis. 11. 265. 

prarakti durchstechen, durch- 
bohren. Kai. 62. 

p r a s m u, instr. sing, sawü 
prasmü nach eigener einsieht, 
nach eigener initiative P. D. 
338; so betitelte Dowkont 
seine lateinische grammatik : 
Prasma totinu kaibös. B. D. 
66: gatwas szukawo su sze- 
petejs sawo prasmü dirbtajs 
nach eigener art? aus eigener 
erfindung? Vielleicht von der 
Wurzel prat ; ob das wort dem 
Volke bekannt ist, konnte ich 
nicht erfahren. 

prawer 3. p. ^convenit." Präs. 
120. 

prawerusadj. passend. Präs. 39. 

p r e k e i adv. entgegen, wider. 
Mik. 

prijemloti annehmen. Kai. 
1. 1. 6. 

prikiergti anbinden, befesti- 
gen, Wis. IL 215. conf. su- 
kergimas. 

p r i k 1 y b e Widerwärtigkeit. Nuos. 
35. 

prikliti-s priklijusi Widerwär- 
tigkeiten, absehen empfinden. 
2m. 

p r i k u p t i pflegen, bebauen, 
Bretkunas, Moses 1. 2. 15: 
Ir Diewas emens Szmogu pa- 
deia ghi ing fzardi Eden, idant 
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ghis gi prikuptu (am rande 
steht: coleret) ir apfergetu. 

primine vorhaus. P. D. 418. 

pripadietojis diener. B. D. 
156. 

priptauka hafen. Kai. 61. 

p r i p 1 e i k t i hinzufügen (eine an- 
merkung). Kai. 1. 1. li<. 

prisaikinti schwören lassen. 
Am. 

prisijtas angebunden. B. D. 20. 
conf. pasijti. 

p r i s t i n g ü pristigaü pristigti 
mangel leiden. W. Anik. 295: 
net kotoj (wohl kolei zu le- 
sen) pristig^ bis sie mangel 
hatten (an holz). 

prisuokti zwingen. P. D. 88. 

priwalumas eigenschaft, (oft 
bei Dowkont). 

proboczus grossvater, ahne, 
Szirwid, Punktai IV. 

prunkscze praet. schnauben, 
Miller' s und Fortuna t*s lieder- 
sammlung 30; in Nesselmanns 
343: prunk sztawoti. 

p u g a Schneegestöber, Schnee- 
wehe, zm., bei Memel puka; 
zm. pugas wert (auch audras 
wert) er mässigt sich nicht. 

puiris m. ein verfaulter holz- 
klotz. W. 

p u j t i blasen (vom winde). 
Mik. 

p u k i s m. ist eine art kaukas, 
bringt reichthum , erscheint 
des abends im heissen somnicr 
in form eines irrlichtes, das 
bald verschwindet. M. E. 

pupiata wasserbohne. Pon. 

p u p s 1 i aufgedunsen da liegen. 
W. 

p u r 1 e g a s narr. W. 

p u r s 1 a, purslas, schäum vor 
dem munde. J. 



pursloti geifern. J. 

p u s r a s windwehe, Schneewehe 
im. (Telsz) ; aber bei W. scheint 
es verfaulter bäum zu be- 
deuten. 

puswanskaris halbbebrütetes 
erstorbenes ei, J. conf. wans- 
karis. 

p u s z k a i pl. mit goldenen Ster- 
nen besetzte tannenzweige, bei 
hochzeiten verwendet ; mit die- 
sen das zimmer anputzen, isz- 
puszkoti.- M. E. 

puszkanos pl. hautausschlag, 
pusteln. J. 

p u t m ü geschwulst, zu erschlies- 
sen aus dem gen. pl. putme- 
nun und nom. pl. putmenes, 
Kai. 47. 

p u w i e s a s faule ausdünstung, 
Kai. 46. 

p u z d r a vorbaut (beim pferde). 
W. 

r a g a z e binsendecke, matte, 
Sz. ; J. J. 73: ragazele. 

r a g s z t i s splitter. J. 

raibaluoti gesprenkelt, bunt 
sein. W. 

raibsto-s3. p. (akys) es 
flimmert mir vor den äugen, 
apraibsta es wird mir schwarz 
vor den äugen, J. 

r a i d e arba rasztelis zeichen, 
buchstabe, ein von prof. Ba- 
ranowski in seiner (handschrift- 
lichen) grammatik gebrauchtes 
wort. 

r a i d u s adj. raidzei adv. aus- 
drucksvoll. W. 

r a i s t a s wilku, eine schaar 
Wölfe (in der brunstzeit). J. 

rakundele korb ostl. JIht. h. n. 

r a 1 u t i trillern, singen (Ralö ! 
ralö ! galwijelei mano, ein lied). 
Apsäkymas, 
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ramentas ramantas stab. B. 

D. 21; Gen. 151. 
r a m u 1 e i pl. kamille. Sz. 
r a n s t a s balken^ Kai. 47 ; in 

W. : njstas. B. D. 28. roustas 

(wie fousis, ouzoutas). 
r a p t i, kriechen, B. D. 13, 

ropoti B. D. 92. 
rapn\kas peitsche, poln. ha- 

rap. Apsäkymas. 
r ä 8 w a s (riaswas reswas) =: 

retas, selten, dünn. Kai. 1. 1. 

44. conf. bal-swas. 
raude klageweib. P. D. 51. 
r a u s 1 t i die erde aufwühlen 

(von spielenden kindern). J. 
raus was adj. roth. Kai. 47. 
r a w a strassengraben, loch, Sz. ; 

rawas Sen. I. 10. 
razgrefchimas Verzeihung 

der Sünden, aus dem poln.; 

Catechismus. 
r a z e n a Stoppelfeld. J. 
r a z u 1 y s das sich ausrecken, 

strecken nach dem schlafe. 

M. E. 
r e c z a 3. p. „sie umgürten" 

(umwinden, siehe Ness.) Anik. 

60. 
r e j a zr jauja, scheune, im. ; B. 

D. 25. 
rejastis wortstreit. W. 
r e k e z i s ein ausgerissener 

trockener Strauch. W. 
rendietinis adj. eingekerbt, 

mit einschnitten versehen. P. 

D. 559. 
r e n t i n i s zm. ; 1 . balkenge- 

stell z. b. am brunnen, 2. ein 

unfertiges hölzernes gebäude. 
r e p t i klettern, kriechen. Mik. 
r e s n a s fleischig, stämmig, un- 
tersetzt, fest. B. D. 143. 
restaragis (oielis) adj. 

krummhömig. Kai. 1, 1. 47. 



r e 8 t i n e weberbaum. Sz. 

r e s z i s (wohl reszis) nusshäher. 

Sz. 
r e t i s scharte am messen J. 
r i a u 8 z i s blutwurst, B. D. 

143; conf. rauszes Ness. 

r i b a, ribg, uiwilkti, (in den 
waldwiesen) die grenze aus- 
treten, durch fahren abgrenzen, 
J. ; die grenze. Wis. I. 2. 

r i d i n t i =z ritinti rollen, fallen, 
Sz. ; riedeti, wurzel rit, in lie- 
dern: krinta rieda rasele. Sz. 

r i e k i n t i heulen. 2m. 

r i k y s, P. D. 18: Senowie Le- 
tuwiu katboie rikys zenklina 
karalij; conf. pr. rikys. 

rikie f. königreich. P. D. 18. 

rikterieti schreien. Sz. 

r y 1 u s adj. krähend, singend. 

Sz. 
r y 1 u t i krähen, singen. Sz. 

rimtas fest, stämmig, tüchtig, 
rimtas pulkas, P. D. 195; B. 
D. 33: Wissi buo augumo wi- 
dutinio ne teip smulkio kaip 
rimto. 

r i n d a = redä, linie, reihe, P. 
D. 148; krippe, rinne (bei 
Ness.) sind abgeleitete bedeu- 
tungen. 

r i n d a s = redas. Sz. 

r i n d i t i wirthschaften, anord- 
nen, rindiju, btogai rindiji. 
Pon. 

r i n k 1 a w a tribut, Steuer. P. 
D. 348. 

r i n t a u t i erzählen, herzählen, 
z. b. in der rauda, dem tod- 
tengesang, die eigenschaften 
des verstorbenen; davon rin- 
tawimas. Anik. 173. 

r i p a (repa) eine fischleine. 
M. E. 
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r i s c z 1 i galoppiren; aus dem 
gouveniement Augustow. 

r i s t a s zirgelis schnell, hurtig, 
in liederu aus Pon. 

r y s z i u s bündel. J. J. 8. 

r i s z k i - s imp. mache, was du 
willst, rathe dir selbst, wisse 
dich. M. E. 

r i t i s ? saugoti-s rities sich vor 
streit hüten. Kai. 63. 

r i i i m a s vorhaben, Unterneh- 
mung. P. D. 5. 

r y z t i - s ant ko etwas vorha- 
ben, unternehmen. B. D. 35. 
Dasselbe rifuo-s riztie-s. Kai. 
63; im. 

rodziklis deichsel („von ro- 
dyti, weil sie den weg zeigt"); 
aus dem gouvernement Augu- 
stow. 

r g a s (rogus ?) ein hohes auf- 
geschüttetes grab. B. D. 14 8. 

roptuwas hohlmesser. J. conf. 

iszropti. 
r u b 1 a schwielenartiger aus- 

wuchs. J. 
r u k a 1 e die eule ; bei Labiau 

bekannt. J, 
r u k i n e after. J. 
r u m a 1 t i P. D. 203, dasselbe 

was rumti-s. 
r u m a s haus, gemach, halle. 

Gen. 13. 
rumti-s sich balgen, ringen, 
r u n d i s = rudis rost. Sen. I. 

39. 
rupesningas sorgenvoll. Gen. 

77. 
rupesnis sorge. Gen. 25. 
r u r a = subine. Sz. 
r u s e t i glimmen, brennen, oft 

bei Dowkont, daher rusnis 

Opferstätte des Perkunas, conf. 

nuruseti. 



r u s 1 e s bratrost, J. conf. ru- 
stas Ness. 

r u s t a s bräunlich. J. 

rüszkanos akes rothe ent- 
zündete äugen. J. 

r u t u 1 i s spielball. J. 

rututoti umwinden. B, D. 40. 

s a g i s arba sagszis ein reise- 
kleid der litauerinnen. B. D. 
40. 

s a i d r i s m. eine pflanzenart. 
Kai. 63. 

s a i t a i pl. bände, Dauksza 163. 

s a k a s ankläger, rival. Mik. 

s a k w e 1 e ein reisesack. Sen. 
L 2. 

samtukas Schöpflöffel ; gefäss 
zum einfangen der bienen- 
schwärme. Naud. 49. 

sanpratawoti verstehen, be- 
greifen. P. D. 334. 

sarioti herumstreifen. P. D. 
117. 

s a w i t a i adv. reichlich. Gen. 
139; aus dem poln. sowity, 
sowicie ? 

s a w 6 j m i adv. von selbst, durch 
sich selbst. Anik. 50. 

sawotiszkai adv. auf abson- 
derliche weise, jis daro wis sa- 
wotiszkai. J. ; Gen. 21. auf ei- 
gene art. 

fchk^tras, Bretkunas, Moses 
1 . 1 . 2 1 : Ir diewas leida di- 
dzius fchk^trus (am rande : 
caetus) ir wifsakias Schwieris 
giwenanczius ir lulanczius ir 
nug Wandenio, kofzna pagal 
fawa prigimima. 

sebirze säegrenze im sommer- 
felde, säestreifen. M. E. 

sedulele eine baumart. Anik. 
79. 

s e k 1 i n a seichte stelle. P. D. 30. 

s e n b e = senowe alter. W. 
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senöbinis e adj. alt, früher. 

Anik. 2. 
s e s u 1 a dem. Schwesterchen, ostl. 

JIht. h. n. 
s e t i n a s eine sterngruppe, die 
hyaden, ostl. JIht. h. n. 

s e t u w a sehr tiefe stelle im 
flusse. M. E. 

s i a u s t i (siousti) siaudzu har- 
monisch singen. W. 

fielöimas scheint sorge zu 
bedeuten, fietoti-s etwa sor- 
gen, sich bekümmeiTi. Dauksza 
125. 

sigelie schnalle. B. D. 40. 

s i j k i s arba grudis, dezember. 

Kai. 47. 
sintejimas urtheil, gedanke. 

Kai. 1. 1. 3. 
s i n t i e t i denken, überlegen. 

P. D. 548. 
Sintis, sintulis arba dusulis 

arklia eine lungenkrankheit (des 

pferdes). Kai. 47. 

sitrietelis m. sieb. Kai. 4 7. 
s i u r p i n t i reif machen, in 

einem liede aus Sz. ; conf. ziu- 

burys. (iu für i.) 
s i u r ü t i wackeln, taumeln, 

schaukeln in liedern aus Sz, ; W. 
Sintis m. hieb, schlag. B. D. 

45. 46. 
s k a j d m a eintheilung, capitel. 

B. D. 
Skalas pl. die langen hölz- 

chen, welche die weberwalze 

(restine) umgeben. Sz. 

skalurti waschen. B. D. 44. 
s k ä n u s eine lauttönende, hell- 
tönende glocke. Sz. 

s k a p 1 i s m. hohlaxt zum aus- 
höhlen der tröge. J. 

s k a r d a s blech, M. E. ; in W. 
echo, garsas, balsas. 



skardenycza blechbüchse. 

Nauvl. 4 7. 
skardinei pl. blechgefässe. 

Kai. 46. 
s k a r d y s ufer (eigentlich ab- 

hang, Steilheit). 2m. 

s k a r d y t i skardau, skardzau 
(jawus) schroten, Naud. 84 ; 
in Nesselmanns liedersammlung 
205 zerstampfen; P. D. 602: 
tüitimpos wirtines 2iamajtiu 
skardies (schlugen sich, kämpf- 
ten, conf. skerdu Ness.) kas 
diena pamariuse su Krizokajs. 

s k a r d u s adj. laut, tönend; 
garsus, W. conf. skardas. 

skarotas von pflanzen ge- 
braucht: buschig, üppig. Sz. 

skarunda fetzen, lumpen, 
Szirwid, Punktai 53. 

s k a t y t i - s die äugen umher- 
werfen. J. 

s k a t i n t i (k^) jemanden an- 
stiften etwas schnell auszufüh- 
ren, ist das causat. von skä- 
sti. P. D. 4. 

s k a u g e neid. P. D. 2 1 7. 

skaugieti beneiden. P. D. 
111. 

s k a u g u s adj. neidisch. P. 
D. 5. 

skausmas schmerz. Kai. 46. 

skepatasiz skepeta, tuch. 2m. 

s k e r 1 s pl. steinstücke, steiii- 
scherben. J. 

s k e r 1 t i (skierloti) in Scher- 
ben zerbrechen, P. D. 704 : 
ragotines paszkieja skierloda- 
mas. 

skerpeczkes pl. strumpfe. 
Sz. 

s k e r s i adv. durch, quer. Sz. 

sketeras dachfirst B. D. 21. 

sketera =: ketera Ness. ; der 
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bug, das Schulterblatt bei tliie- 
ren. J. 

s k i a u t e fetzen, stück. P. D. 
561. 

skielbiejas (iodio Diewo) 
Prediger, Szirwid, Puuktai III. 

s k i 1 i k e ein kleines loch. Kai. 
63. 

skinstimas flüssigkeit. Kai. 
62. 

s k l a t a s abtheilung der haare, 
Scheitel; B. D. 34; M. E. 

sklaustas gewölbe. Gen. 29. 

sklaustas 1. seitenfronte des 
daches, 2. himmelsgewölbe. ^m. 

s k 1 a u t i a 3. p. (ausys acc. pl.) 
die ührcn zusammenziehen (aus 
furcht, aufmerksamkeit). F. D. 
318, conf. susisklausti. 

s k 1 y d u r a garbie der rühm 
verbreitet sich, „fliesst." P.D. 
325; Ness. lieder 383. 

s k 1 i ra s t a i pl. stücke geron- 
nenen blutes. J. 

s k 1 i n b i s m. schölle, stück. 
B. D. 3. 

sklindzuoti sich winden 
(von einem bache). Sz. 

sktoustys spiess, Präs. 32 ; 
riegel. B. D. 37. 

skobas adj. sauer, B. D. 41: 
Paprastaj srioubalu buo lajszki 
ar skoba putra. Je \ undenj 
SU miltajs suwirint^ putrelj 
ipylQ pradarou ruksztq, pijn^, 
tou kartu wadinas skoba pu- 
tra. Mikuckij bietet skobti 
sauer werden, let. skabs sauer. 

skomdarbis tischler. Kai. 
47. 

s k m i t i essen, ostlit. Kai. 1. 1. 
41; skomieti kosten. B. D. 27. 

s k p t u w a s hohlmesser, von 
iszskopti. J. 

s k 1 1 i mangel leiden B, D. 



15; skototi-s sich um etwas 
sorgen, bekümmern. Mik. 

skrabalas kinderklapper, tarsz- 
kutis. M. E. 

skradias adj. durch und durch. 
W. 

s k r a j t i herumstreifen. P. D. 
654. 

skraudus adj. =r sraunis reis- 
send, fliessend, skraudi upe in 
einem liede aus Sz. 

s k r e i t a s schooss. P. D. 688. 
s k r e t a s (skretas). J. 
skrudele fürskruzdele ameise, 

Szirwid, Punktai 204, skrude- 

lynas. W. 
s k u c z u 1 e eine kleine holz- 

büchse. Sz. 
s k u d a i pl. skuduczei pl. flöte. 

Mik. 
s k u d r e i flink, geschickt. P. 

D. 138. 
skudrinti beschleunigen, flink 

in bewegung setzen. P.D. 247. 

s k u d r u s adj. flink. 2m. 
skudurelis ein geschwür. 

Kai. 62. 
skudurlinkas zerrissenes 

kleid. Kai. 47. 

s k u i s t i s m. ein dichter wald, 
tannenwald. 2m. 

s k u i s t a skuitau skuisti, her- 

umwüthen, toben, irrsinnig sein. 

2m. 
skuje bedeutet beiMemel tan- 

nenast. 
skurdizei raudoti bitterlich 

weinen, aus einem liede von 

Pon. 
s k u t i n s pl. auch rumbai, 

uzkraszczei, walinei, einfassung 

des tuches. J. 

s k ü t i t i - s sich verwundern. J. 
s]:astas falle. J. J. 80, 
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s 1 e n a i laukai niedrig gelegene 
nasse felder. 2m. 

s 1 e n i s gen. ies, schräge, ab- 
trägige stelle im acker, J. ; 
W. 

s 1 e s n u s glatt, akmou glatt und 
rund. B. D. 24. 

slygti? B. D. 35 wird von 
den alten Litauern gesagt: 
drabuzie ir walgie nelepinos, 
ir je kas ^nt to slygo, tou 
isztiiiu wadino. 

slykunas drache, lindwurm, 
wie Dowkont selbst sagt: sly- 
kunas arba smakas. B. D. 92. 

s 1 p j u zz slobju Ness. er- 
sticke. J. 

s 1 p i n u ersticke. M. E. 

s 1 p s t u schwach werden, Vsev. 
Millers und Fortunats lieder- 
sammlung 172. 

stougsnys (smiltiu), auch 
slouksnis, schichte, läge. B. 
D. 2. 

s J u k t i ermahnen. Wis. I. 
271. 

s m a k s e t i schnell schlucken. W. 

smalugas Zeigefinger. J. J. 
25. 

smarksztus = smarkus 
schrecklich, Vsev. Millers und 
Fortunats liedersammlung. 26. 

s m e 1 a 1 i s sand, in einem licde 
aus Pon. 

s m e 1 y n a s sandfeld, sandwü- 
ste. W. 

smitkatas weihrauch. B. D. 
95. 

s m i 1 1 i smiiu sich verbrennen, 
sich die kleider versengen. 
Mik. 

s m i 1 1 i n g a s, sandig. Kai. 47. 

s m u k 1 i s m. stelle, wo man in 
den sumpf hineinrutscht. M.E. 



smnlkme f. eine kleinigkeit. 
B. D. 43. 

smulkmenas (pl.) gelües 
eisenfeilspähne. Kai. 62. 

smnrgis nasenschleim. M. E. 

smurgloti rotzig sein. M. E. 

snakas? ne b(e)leke nei snako 
es blieb gar nichts übrig. 
M. E. 

s n u i t i rauschen, tönen, wargo- 
nai snu£. Sen. I. 23. 

s d a ansiedlung, dorf. Wis. II. 
111. 

s d n a s garten, im. 

s d r u s fett, gutgediehen, wie 
derlus. 2m. 

s d z u s dorf. Sz. 

sogunas zwiebel. Kai. 47. 

sotininkas; Surinkiraas da- 
sekiniu apey bites (par Nieza- 
bitowski 1823) p. 10: Bites 
medu renka isz puslelu zie- 
dun ko^nos folies, kures pu- 
slelias dariininkaj s o t i n i n- 
kajs wadina. 

s u k a ausspräche, nusoukti 
zodzus pagal soukos sawa pa- 
rakwijos die worte nach dem 
dialect seines pfarrsprengels ver- 
drehen. 2m. 

sparginti (salz in eine flüs- 
sigkeit) streuen. Kai. 46. 

spanslas falle. Kai. 62. 

s p e 1 t i s seiteidoch am ofen. 
2m. 

s p i e k a s kraft, Präs. 30. P. 
D. 567 ; auch speka physische 
kraft, ostlit. Kai. 1. 1. 40. 

s p y 1 a, spjiomis apkloti mit 
röhr decken. J. 

s p i n g u 1 e i pl. äugen auf der 
suppe; sruba spinguloja wird 
auch gesagt. J. 

s p i t r i e t i etwas genau mit 
grosser aufmerksamkeit be- 
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trachten, etwa mit den äugen 
zwinkern, wie ein halbblinder. 
2m. 
8 p i t r i s m. der schlechte äugen 
hat, halbblinder. W. I. 171. 

s p g a s punkt. M. 
spraunas hurtig, rüstig, Sz. ; 
aus dem pol n. entlehnt (sprawny). 

sprausti-s sich drängen. 
M. E. 

sprensti sprendiu = suditi, 
urtheilen, entnehmen, schlies- 
sen. P. D. 55; 671: sprejsti. 

s p r i g i s ein knipps mit den 
fingern (su sprigiu \ kakt^, \ 
nos^ düti), J. conf. nuspriginti. 

sprigninis, pauksztis springi- 
nis raubvogel. P. D. 232. 

spriidulas knebel, womit man 
das pferd bändigt, bremst. J. 

s p r u s t i s gotümmel, gedränge. 
Gen. 149. 

s p u d i n t i, isspudinti entwi- 
schen, davonschleichen. P. D. 
164. 

s r a i g e = straige Schnecke. B. 
D. 2. 

sriautas ström, fluss. P. D. 
134. 

s r i e g t i ermüden, quälen, vom 
hunger gequält werden. Mik. 

s r y k 1 e s Stangen, auf welche 
holz gelegt wird, zm.; conf. 
susr^kti. 

s r i t i s gen. -es, f. bedeutet im 
zem.: 1. gut geordneter holz- 
stoss, 2. ein maass 2 — 3 klaf- 
ter (leinwand, zeug), 3. gegend, 
landstrich, gau, so oft bei 
Dowkont. (B. 162.) 

s r u j a Strömung, fluss. W. 
s t a b a r a i pl. trockene baum- 
äste. Sen. I. 23. 
s t a b a s götzenbild, oft bei Dow- 



kont, Dauksza, Wolonczewski ; 
davon stabmeldis beide. 

staipyti-s sich recken, strek- 
ken. M. E. 

stangybe ausdauer, trotz in 
ertragung von Widerwärtigkei- 
ten. B. D. 35. 

statibe trotz. Gen. 67. 

stega feigenfrucht. Nuos. 5. 

stegaros pl. blutfedern, kleine, 
erst keimende federn der gans. 
M. E. 

steigara glied, gelenk. Präs. 
32. 

s t e k 1 y s ein mit binsen gedeck- 
tes dach; gouvernement Au- 
gustow. 

s t e 1 i n g i s scheint krippe zu 
bedeuten. B. D. 22. 

sterpti-s (uz sawo teisib^) auf 
seinem recht bestehen, auch 
kerawoti. J. 

stiekies m. eine fischart. B. 
D. 26. 

s t i g i e 1 e, stegiele, dachziegel. 
2m. 

stigüti behaupten, dafür hal- 
ten. P. D. 21; Wis. I. 2. 

stigawone behauptung, zeug- 

niss. Wis. I. 15. 
s tilg US ich eile. 2m. 
stypa begräbnissmahlzeit, P.D. 

52, stypas w^algyti. 

s t i r w e 1 i e t i streiten, zanken, 

hadern. B. D. 86. 
stobriotas adj. voll von baum- 

stümpfen. W. 

stodai pl. gemüse, zoles, sto- 
dus degti pflanzen setzen. M. E. 

stojokas auch stowine kinder- 
wagen. W. 

storone sorge. Kai. 62. 

stounis kübel, fass. Anik. 253. 

s t w y 1 a Statur, gestalt, 2. 
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schleusse, im.; Mik. hat sto- 
wilas. 

strabnus zmogus ein fleissiger 
/mensch. M. E. 

straijis (bebru) biebergeil. 
M. E. 

ftraipfczinti? die glaubens- 
sätze (^glieder") kennen? Ca- 
techismus. 

straipstys glied, „membrum." 
Präs. 27. 

stramuziti auszanken, schim- 
pfen. Sen. I. 4. 

stregtas (strektas, striktas) 
köder (an der angel), J. Das- 
selbe bedeutet strekis. 

strydza streit, debatte. M. E. 

strypas wurfknüttel, deren der 
alte litauer (nach Hartknöch's 
Chronik) 5 — 6 am gürtel trug, 
B. D. 189; conf. stripinis bei 
Nesselmann, das wohl kein 
druckfehler ist. 

strypainis bandgras. J. 

striükseti kleine, häufige 
Sprünge machen, auch strukte- 
leti. Anik. 102. 

s t r g a büschel (z. b. von flachs), 
miesa yra strogomis fleisch mit 
fett durchwachsen. J. 

s t r w e = srowe Strömung. 
M. E. 

strubinti verkürzen, verstüm- 
meln, strubas ad., verkleinert. 
Mik. 

strumpolas hundekoth. M. E. 

strunas lehnstuhl. Mik. 

s t r u n ü t i schaffen, JIht. h. n.; 
auch struniti, conf. pastrunyti. 

strüta schäum bei einem ster- 
benden, kraujo strüta blut- 
wasser. J. 

s t r u t t i iaizda krauju stru- 
toja blutwasser fliesst aus der 
wunde. J. 



suberbiejusi lijpa = pasenusi, 
susmukusi, alt, moosig. Wis. I. 
260. 

sublüdinti zum weinen brin- 
gen. M. E. 

subruzdo zmones (acc.) er 
brachte alle leute in bewegung, 
M. E. ; subruzdieti rauschen, 
Gen. 50, conf. bruzgeti Ness. 

sudrus geil, üppig (von pflan- 
zen) sudrei ielti geil aufschies- 
sen. J. 

sugaubti scheint zu bedeuten : 
getreide einführen, einsammeln, 
B. D. 62; im zem. soll es be- 
deuten ^von oben her ganz 
zudecken," daher guba, weil 
sie von oben zugedeckt wird. 

sugebiesinas „laudandus.*' 
Präs. 35. 

s u g e b i e t i fähig sein, im stände 
sein etwas auszuführen, etwas 
verstehen, im.; sugebti P. D. 
138. conf. gebiesina. 

s u g 1 e m b ü suglebaü suglebti 
(so von prof. Baranowski accen- 
tuirt) weich werden, zerflies- 
sen vor alter, von pilzen ge- 
braucht, im iem. dafür sutiiti 
auseinandergehen, auseinander- 
spritzen. Anik. 50: ,oder sie 
werden von selbst weich und 
verfaulen. " 

sugoniti zerprügeln, verder- 
ben. M. E. 

sugrambti fassen, fangen. 2m. 

sugrinztis f. rückkehr. Gen. 
157. 

sugrutieti zwei pferde zusam- 
menkoppeln, fm., conf. grutieti. 

sugudrawoti anschlage aus- 
hecken. J. 

sugumieti, auf einen einfall 
kommen ? beabsichtigen ? P. D. 
112. 
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sujaugti (ir suplaikstyti) ver- 
mischen und verwirren. P. D. 
618. 

s u i t e i adv. reichlich. P. D. 
483. 

s u i t i s e adj. reichlich. P. D. 
95. 

s u i i u su-iszti abbröckeln, in 
seine theile sich auflösen. J. 

sukaiszti abreiben, abschin- 
den. Kai. 47. 

sukaktuwe ein jährlich wie- 
derkehrendes fest. Wis. I. 102. 

sukergimas Verbindung. P. 

D. 189. 
sukirpimas balkenband (bei 

hölzernen wänden). J. 

sukrekinti gerinnen machen, 
verdichten. B. D. 82. 

sukruntu sukrusti sich schnell, 

rührig an die arbeit machen. 

Kai. 63. 
sukurnis m. scheint eine 

schnelle Strömung oder wirbel 

zu bedeuten. Kai. 62. 

sukurstyti anzetteln (einen 

auffuhr maiszt^). J. 
SU las bank, stuhl. Gen. 9. 
sultingas saftig. Kai. 46. 
s u n i u k t i zz sunikti anfangen, 

B. D. 220, conf. iiuburys. 
s u n k s m a öl, terpentinöl. 

Kai. 47. conf. sunka saft. 

suntarwe (santarwe) Verab- 
redung. W. 

suostuo-s suostie-s etwas 
unternehmen, besorgen. Wis. II. 
266. 

supentieti verhärten, hart 
werden. B. D. 2. 

supiszko 3. p. praet. er 
klopfte. W. 

suplaikstyti verwirren. P. 
D. 618. 



supruntingas verständig. 
Szirwid, Punktai 11. 

s u r a g y b a, ant suragybu eite 
zum besehen der braut oder 
des bräutigams gehen, freien. J. 

surütuloti zusammenrollen. J. 

susibaudu (susibaudusi part. 
praet. f.) sich in irgend einer 
absieht verabreden, P. D. 37. 

susigraudinti gerührt wer- 
den. Kai. 61. 

s u s i 1 i k t i wetten. M. E. 

susirindoti sich in reihen 
aufstellen. P. D. 315. 

susisklautu, susisklausti sich 
zusammendrängen (in einen 
häufen). P. D. 212. 

susiwaizdoti sich verloben. 
M. E. 

susiwiepti die stirne run- 
zeln, zusammenziehen. 2m. 

s ü s k i s aussatz, kratze. J. 

s u s r i k t i susrenku holz zu- 
sammenlegen. 2m. 

s u t a 1 z t i durchprügeln. B. D. 
139. 

sutaupiti sparen. M. E. 

s u t r e spühlwasser, das aus dem 
stall fliessende wasser. J. J. 59. 

sutukawojimas ist gleich- 
bedeutend mit sukirpimas. J. 

suiawieti bezaubern. J. 

s u i w i 1 1 i ist nach Kai. 1. 1. 
40, ostlitauisch für sufelti zu- 
sammenwachsen. 

s w a d i n t i setzen (pflanzen ; 
ein kleid mit perlen besetzen). 
2m. 

s w a i d i m a s wurf. Präs. 114. 

s w a i d y t i schleudern (wurf- 
spiesse, akstys) P. D. 143; 
swaidieti B. D. 92; swaidlo- 
ti-s = metloti-s. J. 

swaigszoti fassein. M. E. 

8 
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swecziopai adv. nach frem- 
der art, weise. Kai. 63. 

s w e d z u swesti bedeutet auch 
schleudern. J. 

swidiklas politur. Kai. 47. 

swilksnis Schleuder, kul\ 
isz swilksnio päleisti einen stein 
abschleudern. J. 

swilkstyti schleudern. J. 

s w i 1 p i n e Schleuder. M. E. 

s w i 1 1 e scheint Schleuder zu 
bedeuten. Naud. 52. 

s w i p s a u ich lache aus, zische 
ist ostlit. für szypsau. Kai. 1. 1. 
40. 

szakumasiz tarpretis. M. E. 

szataujas landsmann. Präs. 
15. 

s z a l d r a landstreicher. P. D. 
169. 

szalpionas eine pilzart. Anik. 
45. 

szatteksznis eine baumart. 
Anik. 80. 

szarpütizi skubinti eilen. Sz. 

szaszülietis deminut. schat- 
ten. Wis. I. 25. 

s z a t r a i pl. verstocktes, ver- 
faultes getreide. J. 

s z e d i s begräbnisstätte, und 
zwar der antheil jeder familie 
auf dem gemeinsamen kirch- 
hofe. J. 

s z e i m e d i s hoUunder, Naud. 
1 5 ; conf. f eimidis. 

szelmenis m. giebel, dach- 
first, W. (Mik. hat szelmo d. i. 
szelmü). 

szerti-s sich haaren^ mau- 
sern. Mik. 

s z i e 1 t i wüthen, stürmen, 
Kai. 47 (Kada girdfu, kajp 
jure u^dawa szielojes, Wilnes 
putodamas tarpe sawes mie- 
cziojes). 



szietstas aufwallung (vom 
meere gebraucht). Kai. 47. 

s z i 1 1 i scheint zahlen (dfikl^ 
szilti) zu bedeuten. P. D. 446. 

szirmonelis wiesei. Anik. 
144, für szarmonelis. 

s z i r p s t i struppig sein, sich 
sträuben, starren (von pfählen, 
baumstümpfen im Anik.) W. 
vgl. szurpti, ziubinti und zi- 
binti. 

s z i r p u 1 i s = spurpulys. Sen. 
I. 14; vgl. iiubur^s. 

szirszola hummel. Sz. 

s z i r t a s lager eines thieres, 
höhle. P. D. 380. 

szisznakas knoblauch. B. D. 
67. 

s z i u k s z t i n i s m. ein ge- 
würm, eine schlänge. B. D. 
106. 98. 

sziiinti reizen (bienen, we- 
spen). P. D. 265. 

szkartoline eine krankheit. 
Kai. 62. 

s z 1 a m i e t i säuseln (von trok- 
kenen blättern). W. 

szlamstas kehricht. Mik. 

s z 1 a u t i ? In Szirwid's Wörter- 
buch steht : „ Blogoslawi^ komu, 
benedicor, szlawu kam." Wenn 
dieses szlawu 1. pers. sing, 
ist, so wäre das slav. cAOBiSk 
hieherzuziehen ; es könnte aber 
auch das neut. vom adj. szla- 
wus sein. 

s z 1 e b e juppe. J. J. 84. 

s z 1 y m a s (gruntas) ein locke- 
rer guter boden, der im som- 
mer auch austrocknet, sumpf- 
erde, baggererde. J. 

s z 1 i t i n e das taumeln eines 
betrunkenen. J. J. 153. 

s z 1 u i ii s m. ein zweiräderiger 
wagen. 2m. 
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s z l u p i n a s adj. ganz und gar 
betrunken. Sz. 

szmaiksztis Schleuder ? P. 
D. 29, 

szmiekzszoti gaffend da 
stehen. Sz. 

s z m ü 1 a s adj. luinas, ohne hör- 
ner. 2m. 

s z n'a k e s i s (szniakesis) dialect, 
Kai. 1. 1. 3. 

sznapszdesis geflüster. B. 
D. 151. 

szniepsztqjS zaltis, zischend, 
Gen. 177; conf. sznibidu Ness. 

sznobzlele ort, Öffnung, wo 
wasser oder saft aus etwas 
heraussprudelt; sznobszcza 3. 
p. wird von gewaltsam her- 
aussprudelndem blut gebraucht. 
W. 

s z 1 i s schritt zm. ; in liedern 
aus Sz. (scheint nur in liedern 
wie zirgas gebräuchlich zu sein). 

s z w a zelle, so wenigstens wahr- 
scheinlich zu übersetzen in der 
stelle : B. D. 14: bitiu gaude- 
sis szowosi siuwantiu gesumme 
der in den zellen webenden 
(nähenden) bienen. 

szpelczei pl. fenstersprosse. 
M. E. 

s z p i 1 g a = spilga Stecknadel. 
Kai. 46. 

s z t i k a i 1 t i wahrsagen, ra- 
tlien, prophezeien, zaubern. Wis. 
11.177; sztikinieti B. D. 123; 
sztikti. Mik. 

sztorauti erzählen, schwatzen, 
W.; Dauksza 189 (Lucas 24): 
kokiös tatäi yrä kalbos, ku- 
res fztorauiate tarp saw^s ei- 
dami. 

szuksnis m. sprung. Gen. 
133. 

s z u n i t i schimpfen. Mik. 



s z u p u 1 i s m. wiege. M. E. 

szurmuloti geräusch, tu- 
mult machen. P. D. 577. 

szurszpegelis Schornstein- 
feger. J. 

s zu suis häufe? P. D. 323. 

szuwa hund. Sz. 

szwendre eine schilfrohrgat- 
tung. Sz. 

szwesauti szwesaunu glänzen. 
Gen. 77. 

szwiesulietis m. dem. glänz. 
Gen. 24. 

szwitrinejapo akiu (auch 
blizgineja) es flimmert mir vor 
den äugen. J. 

szwitulis Johanniswürmchen. 
Kai. 62. 

taigoiemas „ imita tio. " Präs. 
114. 

talaluszka ein komisches lied, 
in welchem worte oder verse 
fortwährend wiederholt wer- 
den. Sz. 

t a 1 k a, \ talk^ waioti freiwilli- 
gen helferdienst leisten; der 
begriff des gastmahls liegt darin 
nicht (vgl. Ness.). 

t a m p r y b e (dwas^s) festigkeit, 
standhaftigkeit, B. D. 236; 
tamprybe ir atkaklybe. P. D. 
164. 

tamprus adj. tamprus daikts 
eine sache die schwer zu be- 
greifen, — kudikis, ein kind, 
das schwer begreift, tampri 
(sie) jawai getreide, das sich 
schwer dreschen lässt, tam- 
pri czebatai zu enge stiefel, 
J. ; tamprus hartnäckig, 
zähe, P. D. 358; tampri ir 
dide pagunda, schwere, hart- 
näckige, „intensive" Versuchung 
Dauksza 125; B. D. 160: tam- 
presnej tautos sawo nepriete- 

8* 
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Ins ramdyti mit noch grösse- 
rem nachdruck die feinde des 
landes zur ruhe bringen ; Wur- 
zel temp. ^ 

tankme ein dichter wald. B. 
D. 13. 

tapnoti betasten. P. D. 173. 

t a p i n i e t i beschmieren, ver- 
schmieren (mit lehm). 2m. 

t a r a n a s eine kriegsmaschine. 
P. D. 232. 

t a r s i adv. (eigentlich 2. p. sing.) 
sozusagen, quasi, dicas. 2m. 

tasus adj. elastisch Sz. ; das- 
selbe scheint zu bedeuten das 
ostlit. tosus, Kai. 1. 1. 41 und 
zm. tunsras, tonsras. 

tq;Sloti (die Wörter) dehnen. 
M. E. 

taszinti tropfen lassen, flies- 
sen. P. D. 51. 

taszkuotas gefleckt, gespren- 
kelt. W. 

t q, t n 1 i, gandras tatno der storch 
klappert, M. E. ; iem. tqtnoti ; 
tqtnojimas genia stimme des 
Spechtes. Gen. 55. 

taukszoti, P. D. 416: dirwas 
tusztes taukszoja liegen da, 
starren einen an (ähnliche aus- 
drücke kommen im lit. oft vor, 
conf. niuksoti, tywulöti, tyroti). 

taukszteleti klopfen. W. 

taupyti schonen, P. D. 538: 
taupyti ir lengwinti ; B. D. 1 95 : 
(Letuwei) sawo lousybe nu Kri- 
stionu kajp \manu (nach mög- 
lichkeit, so weit sie es ver- 
standen) taupydamis (in acht 
nehmend, hütend) pradieie stru- 
nyti piles; conf. sutaupiti. 

taupti schonen, pflegen, begün- 
stigen. 2m. 

tausoti sparen, schonen. J. J. 
52. 



tauziti schwatzen, M. E.;Wis. 

IL 266. 
terawimas bespreohung. Kai. 

63. 
terauti-s P. D. 41. sich be- 

rathen, besprechen, nachfragen, 

auch B. D. 104 ; teriauti J. J. 

71; e geht auf ei zurück ; 

teirauti. Wis. I. 25. 

telkszoti wird vom wasser 
gesagt, wenn es die felder weit 
und breit bedeckt, W. 

telszti, telzu beharnen, (auch 

aptelszti). J. 
tenkinti-s zufrieden, froli 

sein, asz tenkinaus sawa kail\ 

iszneszQS. 2m. 

tenwas adj. dünn. 2m. 

t e i w a s Mik. t^was (d. i. t^was) 

dünn, M. . 
teptuwe pinsel. Kai. 47. 
tiesawoti recht sprechen, Szir- 

wid Punkt ai 3. 

tiewunas haupt einer tiewu- 

nija. P. D. 19. 
tiewunija arba karuzija gau. 

P. D. 56. 
tikis m. Wachtelkönig; gouver- 

nement Augustow. 

t i 1 k s t u =: tilstu schweige. W. 

tymas (balnas) soll im gouver- 
nement Augustow bedeuten : 
aus ungegerbtem eberleder(!); 
in den JIht. h. n, wird es ge- 
wöhnlich mit roth auch dun- 
kelfarbig übersetzt, es scheint 
auch nicht adj. zu sein, denn 
es kommt dimo (gen.) baln^ 
vor (ostlit. nach JIht. h. n.) ; 
auch sziü timiniu balneliu 
(JIht. h. n. 20). 

timpa ein altes geldstück (soll 
etwa 6 kopeiken gegolten ha- 
ben). Wis. II. 22. 
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timptioti sich bewegen, schrei- 
ten. Wis. n. 170. 

timtelieti zupfen (am ärmel). 
Sen. I. 45. 

tininioti leise singen. Sz. 

t i p s 1 i liegen (von einem kran- 
ken, ligonis tipso, gul ant lo- 
wos). Wis. n. 211. 

tyras wüste, steppe, ein mit 
gras überwachsener morast, im. ; 
tyrulei pl. steppen, Mik. Auch 
als adj.: tyri laukai baumlose 
leere flächen; tyri melai eitel 
lügen, M. E.; tyrlaukei pl. = 
tyrilaukai. 2m. 

tyrinelis adj. Naud. 37: su 
pienu tyrineliu mit dünner 
speise. 

tirione nachricht. P. D. 102. 

tyroti, wandü tyroja das was- 
ser liegt überall in pfützen 
oben auf. M. E. 

tjstereti, t^stera pro akis es 
streckt sich mir vor den äu- 
gen wie ein lichtstreif. J. 

tite zierliches ding, Spielzeug. 
Apsäkymas. 

tiwirszczel adv. späterhin. W. 

tywuloti, tywulawau, breit da 
liegen. B. D. 12. 

t i z t i 1 . aufthauen (vom schnee), 
2. faul, träge, verweichlicht 
sein, zm. conf. isztizti. 

tomel adv. in einem fort, un- 
aufhörlich. W. 

toprodi, topradzomis adv. oft, 
wiederholt. W. 

traidis m. ein lockerer, mit 
sand vermengter lehmboden. 
M. E. 

t r a k i n t i, trakti aufwiegeln, 

Mik. conf. patrakielis. 
traküti abtrünnig werden. P. 

D. 414. 
traszai pl. verstocktes, ver- 



faultes getreide, J. (wohl tra- 
szai) conf. szatrai. 

tratieti schnell sprechen. Kai. 
61. 

trauszeti abnutzen (von wei- 
chen Sachen). W. 

t r e i n i a dreikantiges spitzgras. 
Eon. 

tr^sziü tr^sziau tr^szti dün- 
gen. Anik. 51. conf. trq,sza. 

treszkalas ein possenreisser. 
M. E. 

triba grenze zwischen zwei fel- 
dern. 2m. 

t r i n k i s m. stoss, schlag. M. E. 

triszkis m. ein vogel. B. D. 

113. 
trobesis m. gebäude. 2m. 
trotiuti bespötteln, reizen Anik. 

159 (im übrigen identisch mit 

trotinti Ness.). 

trukis tolesnis fortsetzung. Kai. 
47. 

truklus Verzug; ir tada Bafz- 
niczas tarnas tur be ufchwo- 
dima ir be truklaus pagalei fe- 
kunczoia buda elgtiefi ir fpro- 
wawotiefi (Forma Chrikftima). 

trusieti beschäftigt sein (tru- 
soti Ness.) P. D. 543. 

trusziejimas fäulniss. Kai. 47. 
tüitimpinis e adj. unaufhör- 
lich, P. D. 134; Präs. 48. 

t ü i t i m p s adv. unaufhörlich, 
P. D. 34, 602. 

tulid adv. n tuojaus augenblick- 
lich. Wis. I. 30. 

tulzine cholera. Nuos. 17. 

tumie ist nach dem Kai. 47, 
litauisch für klaistras (kleister). 

t u p i n i ü t i arba tancewoti B. D. 
140; eigentlich tupti sich nie- 
dersetzen, vgl. die beschrei- 
bung des tanzes der alten 
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preussen in der „Preussischen 

Schaubühne. " 
tuntas häufe, abtheilung. B. D. 

205. 
turszti wasser mit geräusch 

aufrühren, trüben. 2m. 
t u s z k a s lutschbeutelchen der 

kinder. M. E. 

t u t u t i s ein vogel, etwa krähe ; 
gouvemement Augustow. 

twaika dampf, dunst. M. E. 

twainyti (aplink wyrus) sich 
unkeuschen gelüsten hinge- 
ben. J. 

twaiskoti, conf. patwaisk^s. 
M. E. 

twiega eine krankheit, kuren 
kiti wadin ritinis. Kai. 46. 

twilkyti benetzen, bespritzen, 
Kai. 46 ; twilkti mit heissem 
wasser begiessen. Mik. 

twyloti sich still verhalten, 

schweigen, szuw^a twyloje (nach 

dem bellen). 2m. 
t w i 1 i n t i schweigen. Wis. II. 

213. 
twiroti dauern. Kai. 47. 
twoti prügeln, Nuos. 25. conf. 

twoniti. Ness. 

ubagszonism. ein bettler. 
M. E. 

üb las, B. D. 28 werden die 
theile eines lit. bauernhofes 
beschrieben: Deszimtasis tro- 
besys wadinos ublas, tejp wa- 
dinamas smalos peczios, ku- 
remi derwq, arba smalq, ir de- 
gut^ dege. 

u b 1 a d e Schublade, lade. B. D. 
25. 

u d a die angelschnur ohne stock, 
ist etwa anderthalb fuss lang ; 
1 00 Udos an einem stocke be- 
festigt und 6 solcher stocke 



zusammengekoppelt, bilden eine 
mulda. J. 
u d e r e futterleinwand. J. 

ü d r u s szü ein guter Spür- 
hund. J. 
ugnietas feurig. Kai. 47. 

u i t i verjagen, verscheuchen mit 
geschrei (wilk%), zm. ; uiti lau- 
kon hinausjagen, P. D. 161; 
waru uja sie trieben mit ge- 
walt. P. D. 477. 

u k i s z k a s adj. häuslich. 

Mik. 
u k s m e, schatten, uksmetas 

schattig. Mik. 

ukti sich überziehen mit wöl- 
ken, dunkel werden. Mik. 

u n k u r i s anker, Szirwid Punk- 
tai 181. 

u p a s, laune, zustand des ge- 
müthes. Mik. 

u r s t i urzdzu brummen (beim 
drehen des kreiseis) J. ; ursti 
urzdu knurren (vom hund) zm. 

u r z d y n e brummkreisel. J. 

ü s n a i pl. hart an der Ober- 
lippe. J. 

ussikw^empti sich mit den 
bänden aufstützen. J. 

ussisklensti (auch ussis- 

klaisti conf. Ness.) J. J. 97. 

conf. skloustys (aus sklanstys). 
u t e r i e t i reden, besprechen, 

schwatzen. 2m. 
u t i s laus. M. E. 
uzauninkas der rauschende, 

JIht. h. n. (voj tu anf üle uzau- 

ninke). 
u i: b r i e i t i bezeichnen, mit li- 

nien umschreiben, schildern. 

P. D. 659. 
u ^ d a r m i e festung. Gen. 162. 
ui^gaudloti anzüglich reden, 

necken. J. 
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u f g f i s regal an der wand 
für schusseln, löflfel. J. 

u i k i s t i (linus) die flachssten- 
gel zum trocknen auf die ar- 
dai legen. J. 

u f k u 1 a s (f ansiu, kiaulu) fett. 
Kai. 47. 

u z 1 e s t i leczu l6czau berüh- 
ren, Anik. 28: „schwanken, 
wenn sie berührt werden." 

uiJm ok e sni s lohn. Gen. 125. 

uzraukti zusammenziehen. 
M. E. 

u z s 1 e g t i verriegeln, M. E. 
conf. Ness. 

uiwadelis helfer, Vsev. Mil- 
lers und Fortunats liedersamm- 
lung 40. 

wadaloti wälzen. B. D. 3. 

wadawas = wadowas führer. 
B. D. 79. 

w a g i u k a s spund. Sz. 

w a i k e s a s knecht. Sz. 

w a i p y t i bedeutet auch das 
gesicht verzerren, J. conf. 
Ness. 

w a i r s pl. die glitzernden 
strahlen der wärme. J. 

w a i r 1 i, sziluma wairoja die 
wärme strahlt aus, die luft 
glitzert vor wärme. J. 

w a i s t i s f. arzenei. B. D. 144. 

waistinycza apotheke. Kai. 
47. 

w a i s z e gastmahl. 2m. 

waiwotas hirt. Kai. 62. 

waiworiksztis regenbogen, 
Gen. 75; auch oweriksztis, 
woweriksztis. 

wakart^s abendmahl. Präs. 6. 

waldimieras herrscher, gou- 
vemeur. Wis. IL 35. 

w a 1 i t i beherrschen (conf. wa- 
loti Ness.) Bretkunas, Moses 
1. 1. 16: Ir padare diewas 



dweias dides Szwakes, dide 
walioienczen diena, ir mafza 
Szwake walioiencze nakti (in 
der gewöhnlichen bibelausgabe : 
waldanczi^). 
w a 1 s t i s m. bereich, bozirk, J. ; 
macht, herrschaft. P. D. 403. 

waltininkas schiffer. itm. 

w a m b 1 e mistkäfer. M. E. 

w a m p n t i belfern. J. 

wangarykszte regenbogen. 
Sz. 

wanskaris e adj. von schlecht- 
bebrüteten eiern; kadkiauszei 
niera uzszaukti (;,z^sinas szauk 
f^ses"), tai ne iszper, anie pa- 
silekt wanskarei. 

w a p k e ein hundsname. Sz. 

w a r a n d a (wyczu) schlinge, die 
aus ruthen geflochten ist. B. 
D. 75. 

waraunastisf. vortheil, 
gute einrichtung, waraunus adj. 
wohlverwahrt, gut eingerich- 
tet, Kai. 46 ; aus dem poln. 
entlehnt (warowny). 

wargszus adj. elend, Präs. 
34; wargszas. M. E. 

w a r i a w t i närrisch sein, den 
verstand verlieren. Sz. 

w a r m a s ein kleines insect 
überhaupt, eine mücke, was 
üdas in anderen gegenden. 2m. 

warnaleszis klette für war- 
nalesis (Ness.) habe ich in 
Pon. selbst gehört. 

warstijna ein neu bearbeite- 
tes (umgewendetes) feld. B. D. 
30. 

wartaloti herumwenden. J. 
J. 151. 

warn (instr.) adv. mit gewalt. 
P. D. 195. 

warwalis (riebumas Äuwies), 
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eine ölige Substanz, fischthran. 
Kai. 46. 

w a r i y t i ringen, kämpfen (um 
die herrschaft, um den sieg 
in der schlacht). P. D. 224; 
B. D. 4. 

w a t sieh ! allsogleich, r. botb, 
Apsäkymas. 

wauksznoti belfern (dumpf 
bellen). J. 

w^woras (wanworas) Schwarz- 
beere, Kai. 62 ; waiworas trun- 
kelbeere. Gen. 75. 

w a z t i - s (aplinkui) sich 
herumtreiben, herumtummeln. 
M. E. 

weczas adj. alt, mit wetuszas 
verwandt. B. D. 44: weczije 
bocze nom. pl. die alten Vä- 
ter; P. D. 19: kiekwienoje 
tokioje paswietie buwa tiewu- 
nas, kursaj su weczasejs arba 
senejs tarp sukersztusiu tej- 
syb^ attiesa. Dies wort soll 
nicht gebräuchlich sein, doch 
findet es sich in einem abc- 
buch (Abeciela,Petropilie 1842): 
Dijws yra weczasis gaspadorius. 

weiklus adj. gewandt; thätig. 
B. D. 43. 

w e i s i m a s einführung einer 
fruchtart, colonisation. P. D. 
197. 

we Junis kleinere art aalraupe, 
quappe. J. 

w e 1 1 a s adj. unnütz, umsonst. 
Gen. 137. 

weltinieti faul sein, den tag 
umsonst hinbringen. Wis. II. 
224. 

w e 1 1 i - s, le;^uwis jam welas, die 
zunge hat sich ihm verfilzt 
(im sprechen, wenn man nicht 
vom platz kommt). J. 

w e m p t i trinken, zm. ; eigentlich 



saufen, lange zfige machen, B. 
D. 53. Nach Mik. bedeutet 
wempti und wampiti murmeln. 

wendalgis Schwertlilie. Kai. 
51. 

werdelis angeschwemmtes 
land. J. 

wersmietas quellenreich. B. 
D. 12. 

widmits ein dickes tuch, das 
sich die litauer selbst verfer- 
tigen, Mik. conf. milas. Ness. 

widuriawimas dysenterie. 

Kai. 47. 
wiedlauti (wedlauti) freien. 

Kai. 62. 
w i e j e (gen. sing, von wejas 

wind), waikai tannenzapfen.Pon. 

wielawa fahne, P. D. 138; 
Szirwid Punktai 121. 

wienaluomiszkas adj. über- 
all gleich, in einem stück fort, 
in allen seinen theilen das- 
selbe. 2m. 

wiepute windhahn. 2m. 

wieputinis m. flocke, haar- 
zotte, dichter bartbüschel. B. 
D. 34. 

wietowe ort, befestigter ort, 
Stadt. P. D. 413. 

wietrauti (und wietrawoti) 
eine bürg, Stadt stürmen. P. D. 
142. 

w \ g r u s adj. wjgrus rasztelei 
scharfsinnige, bewunderungs- 
würdige Stickerei, aus dem gou- 
vemement Augustow; wingrus 
ioiis = kitomiszkas, ein ausser- 
ordentliches wort, auch [wsii- 
rus iodis, wingri padaryTie 
ein seltsamer apparat. J. 

wingrus schmales netz. Sz. 
w i j s z e (weszß) arba szwente 
fest. B. D. 132. 
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wijiti Sandalen (wyia) flechten. 
B. D. 46. 

wykis bandwurm. J. 

w i k 1 u s gewöhnliches wiesen- 
gras. Kai. 62. 

wikszrus = wikrus lebhaft. J. 

wilbti z Wischern. Iht. h.h« 

wilkti^ uk§ wilkti die wirth- 
schaft besorgen. B. D. 50. 

wilktrissa (wohl wilktrisa) „ein 
mensch in gestalt eines wol- 
fes,* Währwolf. J. 

winkrumas gewandtheit, 
tapferkeit, P. D. 290. conf. 
wikrus. 

winstu werde stark, gedeihe. 
Wis. I. 175. 

wirkauti weinen, in einem Hede 
aus Sz. 

w i r p u 1 e i pl. = sutinusi sruba, 
dickgewordene suppe, gallerte. 
M. E. 

wirtine häufe, truppe, abthei- 
lung. P. D. 602. 

wisurweczei adv. überall. 
Kai. 1. 1. 43. 

w i s z k a i = wisiszkai. Anik. 245. 

w i t e - w a r a i, P. D. 18 : cze 
stowieja wite-warai arba ru- 
beiiu sargai. 

w y t i s arba ricielus, held, rit- 
ter, P. D. 22; P. D. 13: An- 
troje dalis Latwiu ui Daugu- 
waj \ saulietek^ wadinas Wit- 
iiame t. y. Witiu iiame arba 
ricielu iiame, nesgi atejusis 
isz Juras Wokytej wisupirmie 
uikariawa t^ paswiet^, par kur\ 
tek upe Daugawa ir Goiwa. 

wytore ackerwinde. J. 

wyture winde, maschine. M. 

wyturoti wyturawau sich win- 
den, ranken. Gen 49. 

wyturti sich winden. B. D. 
71. 



wizgie, wiigie P. D. 28, 
446, hafer? eine pflanze ist 
es, welche, konnte ich nicht 
ermitteln; das wort soll auch 
dem Yolke bekannt und ge- 
bräuchlich sein. 

wywerka höckerweib. J. 

w i z g i n t i wedeln, szun su 
uodega wizgin. Sz. 

wo genas ein platz, wo bee- 
ren wachsen. W. 

w 1 a i n i s eine fischart, wird 
im Kai. 62 mit grumzdas gui- 
ris glossirt. 

w m i t i womiju ahnen, muth- 
massen, verdacht haben, im. ; 
conf. ominis. 

w p a 1 i s „nugator blatero^ 
auch Szirwids Wörterbuch. 

wotegas = botagas peitsche. 
Wis, I. 6. 

wotingei pl. fischbehälter 
(worin fische auf den markt 
gebracht werden). M. E. 

zalzinelis enterich, in einem 

liede aus Sz. 
zatagamis adv. schnell, aus 

dem Catechismus. 
z e b j u singe falsch, schlecht, im. 

conf. jurkszczu. 
z e d a s tragbalken. J. 
zelzinas storch, ostl. Kai. 

1. 1. 41. 
z e n i s ein siebenjähriger junge ; 

von der kurländischen grenze. 

z i s k a s nutzen, Catechismus ; 

aus dem poln. entlehnt, 
z b r a für iobrys zärthe, bei 

Georgenburg. 2m. 
z u i t i zuiju zuijau an allen 

ecken und enden herumfliegen, 

sich herumtreiben. 2m. 
zurniti, dasselbe was nineti. 

Sz. 
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z w e n a s etwas schweres ? sun- 

kus kai zwenas. W. 
^ a b a 1 a s adj. blind. W. 
:^ a b a r a s, iabras, f abas trok- 

kener abgefallener ast. W. 
z a g a s ein unter freiem him- 

mel aufgehäufter heuschober. 

faimyti-s = darkyti-s, sich 
durch schlechten geschmack 
und Putzsucht entstellen, zai- 
moti-s albeni sein, pagada zai- 
mos das weiter ist unbestän- 
dig, J. ; zaimoti höhnen. P. D. 
437. 

z a 1 i s a das grüne. B. D. 95. 

ialktycza schlangentochter, 
Anik. 71, und 73 falktene 
Schlangenfrau. 

f a 1 k t i s = ialtis schlänge. W. 

zalmesele ist nach den JIht. 
H. n, zemaitisch und wird mit 
r. pocTica übersetzt. 

i a 1 w a s adj. grün. W. 

zalswas adj. grün. Gen. 66. 

ialtwikslas, so wird im 
Kai. 6 1 das wort meteor über- 
setzt. 

i a 1 u k a s adj. tüchtig, stark, 
fest, resnas, stambus, im. ; wy- 
rai ialukai. B. D. 33. 

i a m b a fresse, maul. J. 

i a m b r i s der gewöhnliche litaui- 
sche pflüg, Sz. ; fambis Kai. 
47. 

iansis gans. Kai. 46. 

i a n s k u 1 i e wasserkolbe. Kai. 
47. 

iarynas gesträuch. B. D. 13. 

^ a u d u s Ämogus ärgerlich, reiz- 
bar, empfindlich, skura zaudi 
empfindlich, iaudi ranka kratz- 
bürstig. J. 

Hannos pl. kiemen des fisches, 
eisenbeschlag des messers, M. 



E. conf. paszaune, pazaune. 
Ness. 
iawieti zaubern. Sz. 

iawieimas Zauberei. Wis. IL 

178. 
iawietojis zaubern. Sz. 
zawietininkas zauberer. B. 

D. 117. 
i e b r i s auerochs. Wis. I. 4. 

Anik. 217. 
:^ i a u r u s (wiejas) ein rauher 

wind, P.D. 652; faurus rauh, 

schwielig (von der band). 

M. E. 
zeimidis fliederbaum. M. E. 

Ä e r n a eingeweide im köpfe des 
fisches, J.; conf. zarna. Ness. 

iewernoti unsinn schwatzen. 
J. J. 56. 

iezergos, zeielkos pl. funken. 
Mik. 

zialkoris m. Spiegel. Gen. 147. 

iydinis m. feuerherd. Sz. 

i ^ d r a s (dangus) ist hellblau 
gegenüber von melinas dun- 
kelblau, M. E. iiedras dangus. 
Gen. 9. 

ziezirba funke. 2. 

iigiouti schreiten. B. D. 189. 

zigowas böte des Kriwe-Kri- 
wejto. P. D. 49. 

zildinis = warszke, glumse. 

Kai. 46. 
i i m i b e berühmtheit, Szirwid, 

Punktai 149. 
fingeidis m. ein neugieriger. 

Kai. 63. 
zinicza opferstätte, pas kur? 

szwenta amfina ugnis rusieja. 

P. D. 15. 

iinowas = :^inunas der wis- 
sende. P. D. 25. 

i i b r i s wiesenschnarrer, ein 
vogel. 2m. 
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ii w u 1 i s m. ein einmaliges gäh- 
nen. Eal. 61. 

ii r k 1 1 i schreiten, gehen. Wis. 
IL 227. 

iiubinti = iibinti leuchten. Zm, 
ziuburys = iiburys. 2m. 

:^iuiys plumpsack, das spiel. 

2m. 
iiie feuer. Mik. 
flaksoti im nassen liegen, 

Wis. I. 5; iluksoti B. D. 12. 

z 1 e g a bedeutet auch abenddäm- 
merung. M. E. 

ilobur^ti Schluckern. Eal. 61. 
imonysta wirthschaft. P. D. 63. 
iodininkas Wörterbuch. (2.) 
iodminis der kämm am Web- 
stuhl, sonst skietas. J. 

fousis gans. 2m. 

fuwinojis fischteich. B. D. 28. 
zwangeti tönen, von metalle- 



nen dingen, Sz.; iwanginti 
klirren. Gen. 177. 

i w a r b e abendkühle, zwarbe 
man^ apninka die kälte durch- 
dringt mich, man iwarbe yra 
mich fröstelt. J. 

:^ w a r b u s (wiejas) ein kalter 
wind, kommt in Eal. sehr oft 
vor. 

i w i e n a =z iwyna schuppe. Eal. 
62. 

i w i 1 t i blasen, sausen, vom 
winde, P. D. 652 ; B. D. 1 ; 
iwilti iwilüti übersetzt Mi- 
kuckij : schaukeln, wiegen, in 
Vsev. Millers liedersammlung 
findet sich: nendriale szwilü- 
jenti (sz und i wechselt manch- 
mal). 

i w y n e ratte. W. 

zwiras kleine steinchen. Eal. 
61. 
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DmckfeUer. 



F. 10 (in der Nota) ist statt hemelu, bemelu zu lesen. 

P. 29, lied 8, zeile 8 ist statt lanke lanko zu lesen. 

P. 31, lied 12, zeile 8 statt prima, pirma. 

P. 32, lied 14, zeile 5 statt sula2e, sulauze. 

F. 36, lied 20, zeile 24 statt neatzwanis, neatzvanys. 

P. 51, zeile 2^ ist statt Kpoio noio zu lesen: russisch Kpo», 
HO109 ebenso statt nonh russisch hohh. 
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